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PRODUCT FEATURES

REMOVE ODORS
Use the Styler's Refresh cycle to quickly and easily remove odors from clothes.

REFRESH CLOTHING OR ADD AN AROMA
Infuse items with the aroma from your favorite dryer fabric softener sheets to keep clothes 
and accessories looking, feeling, and smelling refreshed.

REMOVE WRINKLES
The Refresh cycle also uses steam and a moving hanger that vibrates approximately 180 
times per minute to remove the wrinkles in clothing. Performance may vary depending on 
fabric type.

SHARPEN CREASES IN PANTS
Hang dress trousers flat in the Styler's Pants Crease Care feature. It will crease the pants 
legs and reduce wrinkles elsewhere.

GENTLY AND EFFECTIVELY DRY
The heat pump drying technology of the Gentle Dry cycle provides low-heat drying which 
draws moisture from clothes without the shrinking or damage associated with hot-air 
drying. Gently and safely dry alpaca, camelhair and other non-washable fabrics that have 
become damp from rain or snow, and wool sweaters, hand-washable knits, and other dry-
flat items after washing.

SANITIZE AND REDUCE ALLERGENS
The Styler's Sanitary cycle uses TrueSteam™ to destroy bacteria and other microorganisms 
without damaging clothes. It maintains the optimal temperature necessary to sanitize each 
garment, destroying bacteria that persist even when clothes are dried in sunlight. 

SMART DIAGNOSIS™
Should you experience any technical difficulty with the Styler, it has the capability of 
transmitting data by phone to the Customer Information Center. The call center agent 
records the data transmitted from your machine and uses it to analyze the issue, providing 
a fast and effective diagnosis. (Refer to page 43.)

TAG ON CYCLE DOWNLOAD
Download additional Styler cycles to meet individual needs. Download one 
new cycle at a time.

*Control Lock

*Control Lock

*Control Lock

*Control Lock
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE.
There are many important safety messages in this manual and on your appliance.  
Always read and obey all safety messages.

 WARNING
To reduce the risk of fire or explosion, electric shock, property damage, injury to persons or 
death when using this appliance, follow basic safety precautions, including the following:

 WARNING Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death 
or serious  injury.

 CAUTION Indicates a hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or 
moderate injury, or product damage.

This is the safety alert symbol. This symbol alerts you to potential hazards that can 
result in product damage, property damage, or serious bodily harm or death.

The safety alert symbol will be followed by either the hazard signal word 
WARNING or CAUTION. These words mean:

shock can result if the appliance is not properly 
grounded.

•	 Do not install the Styler where there may be 
a danger of the unit falling. The product is not 
designed for use on ships or airplanes. Check 
with an authorized LG service center for use 
under other special circumstances.

•	 Do not tamper with controls.
•	 Install the product where the floor is firm and 

level. The product may vibrate excessively and 
eventually fall if installed on an unstable surface, 
causing damage or injury.

•	 Keep the front side protected when 
transporting the appliance. Do not truck from 
the front. The tempered glass panel on the front 
of the appliance may break, causing damage or 
injury.

•	 Properly ground the appliance to conform 

aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
Children of less than 3 years should be 
kept away unless continuously supervised.

•	 Contact an authorized service center before 
installing or relocating the Styler to avoid 
injury or product damage when moving the 
product. 

•	 When moving the Styler away from the wall, 
be careful not to roll over or damage the 
power cord.

•	 The appliance is heavy. Two or more people 
are necessary to move and install the 
appliance to prevent damage or injury.

•	 Prior to use, ensure that you are connecting 
this product to a dedicated grounded 
electrical outlet rated for use with this 
product. It is the user’s responsibility to replace 
a standard 2-prong wall outlet with a standard 
3-prong wall outlet. 

•	 Before use, the appliance must be properly 
installed as described in this manual. Electric 

Children in the household
This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.

For use in Europe:
This appliance can be used by children 

SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION
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 WARNING
For your safety, the information in this manual must be followed to minimize the risk of fire, 
explosion, or electric shock, or to prevent property damage, injury to persons, or death.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CONNECTING ELECTRICITY
yy Do not, under any circumstances, cut or 

remove the ground prong from the power 
cord. To prevent personal injury or damage to 
the appliance, the electrical power cord must be 
plugged into a properly grounded outlet.

yy This appliance must be plugged into a 120-
VAC, 60-Hz grounced outlet protected by 
a 15-ampere fuse or circuit breaker. Failure 
to follow these instructions can result in fire, 
explosion, or death.

yy This appliance must be plugged into a 
properly grounded outlet. Electrical shock 
can result if the appliance is not properly 
grounded. Have the wall outlet and circuit 
checked by a qualified electrician to make 
sure the outlet is properly grounded. Failure 
to follow these instructions can create an electric 
shock hazard and/or a fire hazard.

yy Install the appliance where the plug is easily 
accessible. Unplug the appliance when not in 
use to avoid risk of fire or electric shock.

yy Unplug the appliance before disassembly or 
repair to avoid risk of electric shock.

yy The appliance should always be plugged into 

its own individual electrical outlet which has 
a voltage rating that matches the rating plate. 
This provides the best performance and also 
prevents overloading house wiring circuits which 
could cause a fire hazard from overheated wires.

yy Do not use an extension cord to connect to an 
outlet. Doing so could result in a fire or electric 
shock.

yy Never unplug your appliance by pulling on the 
power cord. Always grip the plug firmly and 
pull straight out from the outlet. The power 
cord can be damaged, resulting in a risk of fire and 
electric shock.

yy Contact LG or a qualified repair person 
immediately to repair or replace all power 
cords that have become frayed or otherwise 
damaged. Do not use a cord that shows 
cracks or abrasion damage along its length or 
at either end. The power cord can melt, creating 
electric shock and/or fire hazard.

yy When installing or moving the appliance, be 
careful not to pinch, crush, or damage the 
power cord. This will prevent injury and  damage 
to the appliance from fire and electric shock.

with all governing codes and ordinances. 
Follow the details in the installation instructions. 
Electric shock can result if the appliance is not 
properly grounded.

•	 Install and store the appliance where it 
will not be exposed to temperatures below 
freezing or exposed to the weather. Allow the 
product to warm to room temperature before 
use if it was delivered in winter or at sub-sero 
temperature.

•	 Do not repair or replace any part of the 
appliance or attempt any servicing unless 
specifically recommended in the user-
maintenance instructions or in published user-
repair instructions that you understand and 
have the skills to carry out. Failure to follow this 
warning can cause serious injury, fire, electric 
shock, or death.

•	 To reduce the risk of electric shock, do not 
install the appliance in humid spaces such as 
a bathroom. Failure to follow this warning can 
cause death, serious injury, fire, electric shock, 
or product deformation or malfunction. 

•	 Remove all packing items and dispose of all 
shipping materials properly. Failure to do so can 
result in burns, fire, explosion, or death.

•	 Connect to a properly rated, protected, 

and sized power circuit to avoid electrical 
overload. Improper power circuits can melt, 
creating electric shock and/or fire hazard.

•	 If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer or its service agents 
or similarly qualified person in 
order to avoid a hazard.

•	 Keep all packaging from children. Packaging 
material can be dangerous for children. There is 
a risk of suffocation.

•	 Do not install near another heat source such 
as a stove, oven or heater. Failure to follow this 
warning can cause product deformation, smoke, 
or fire.

•	 Do not place candles, smoking materials, 
or other flammables on top of the product. 
Dripping wax, smoke, or fire can result.

•	 Remove all protective vinyl film from the 
product. Failure to do so can cause product 
damage, smoke, or fire.

•	 The appliance shall be installed in 
accordance with national wiring 
regulations
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE.

 WARNING
To reduce the risk of fire or explosion, electric shock, property damage, injury to persons or 
death when using this appliance, follow basic safety precautions, including the following:

•	 Do not place hands or body near steam 
nozzle during operation. The steam is hot 
and could cause an injury.

•	 Do not insert objects into the steam 
nozzle. Excessive noise and fire could result.

•	 Do not drink the water from the water 
supply or drain tanks. 

•	 Do not disassemble or modify the Styler. 

•	 Do not put hands, feet, or metal objects 
below the Styler. 

•	 Do not operate the Styler or touch the 
power cord with wet hands. 

•	 Keep fingers out of pinch point areas; 
clearances between the door and cabinet 
are necessarily small. Be careful closing door 
when children are nearby.

•	 This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision 
or instruction concerning the use of the 
appliance by a person responsible for their 
safety.

•	 Do not place items exposed to cooking 
oils in the Styler. Items contaminated with 
cooking oils may contribute to a chemical 
reaction that could cause a load to catch fire. 

•	 Do not dry articles that have been 
previously cleaned in, washed in, soaked 
in, or spotted with gasoline, dry-cleaning 
solvents, or other flammable or explosive 
substances, as they give off vapors that could 
ignite or explode.

•	 Do not use heat to dry articles containing 
foam rubber or similarly textured rubber-like 
materials.

USE
•	 Do not allow children to play on or in the 

appliance. Close supervision of children is 
necessary when the appliance is used near 
children.

•	 Do not climb, stand, or hang on the Styler 
door or on the shelf or anywhere inside the 
appliance. The appliance could fall over or 
be damaged, or other damage or injury could 
occur.

•	 Do not step on the doors to the water 
tanks. The Styler could fall and cause damage 
and injury.

•	 Do not place heavy or dangerous objects 
on top of the Styler.

•	 Do not put live animals inside the Styler. 

•	 Do not allow children to climb into the 
product when it is in use.

•	 In the event of a gas leak (propane/LPG), 
ensure adequate ventilation and contact an 
authorized service center before resuming 
use. Do not touch or disassemble the 
electrical outlet of the Styler.

•	 Do not use or place flammable substances 
(chemicals, medicine, cosmetics, etc) near 
the Styler or store them inside the Styler. 
Do not place the Styler in the vicinity of 
flammable gas. 

•	 Disconnect the power cord immediately 
if you hear a noise, smell a strange odor or 
detect smoke coming from the appliance.

•	 In the event of a flood: Do not go near the 
product when its base is submerged under 
water. Contact the service center. There is a 
risk of electric shock or fire.

•	 Do not use fabric softeners or products to 
eliminate static unless recommended by 
the manufacturer of the fabric softener or 
product.
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 WARNING
To reduce the risk of fire or explosion, electric shock, property damage, injury to persons or 
death when using this appliance, follow basic safety precautions, including the following:

GROUNDING INSTRUCTIONS

 WARNING
Improper connection of the equipment-
grounding conductor can result in a risk 
of electric shock. Check with a qualified 
electrician or service person if you are 
in doubt that the appliance is properly 
grounded.

 WARNING
This product contains chemicals known to 
the State of California to cause cancer and 
birth defects or other reproductive harm. 
Wash hands after handling.

yy This appliance must be connected to 
a grounded metal, permanent wiring 
system or an equipment-grounding 
conductor must be run with the circuit 
conductors and connected to the 
equipment-grounding terminal or lead on 
the appliance. Electric shock can result if 
the appliance is not properly grounded.

yy This appliance must be grounded. In 
the event of malfunction or breakdown, 
grounding will reduce the risk of electric 
shock by providing a path of least resistance 
for electric current. 

yy This appliance must be equipped with 
a cord having an equipment-grounding 
conductor and a grounding plug. The 
plug must be plugged into an appropriate 
outlet that is properly installed and grounded 
in accordance with all local codes and 
ordinances.

yy Do not modify the plug. If it will not fit the 
outlet, have a proper outlet installed by a 
qualified electrician. 

•	 Do not open door during operation. The 
performance of the product may be adversely 
affected. 

•	 Do not use the product for other than the 
intended purposes. Damage incurred by 
using the product for purposes other than 
those specified in this user manual are not 
covered by the warranty.

MAINTENANCE AND DISPOSAL
•	 Wipe foreign objects (such as dust and 

water) off the prongs of the power plug 
and contact areas regularly. Do not use a 
wet or damp cloth when cleaning the plug.

•	 Do not use an appliance to dry the interior. 
Do not light a candle to remove interior 
odors.

•	 Do not spray water onto the product 
directly when cleaning. A fire or electric 
shock may occur. 

•	 Wipe the interior with a dry cloth after use.

•	 Clean the lint screen before or after each 
load.

•	 Do not use a bleaching agent such as 
oxygen or chlorine-based bleaches on the 

exterior of the product. Clorox or OxiClean 
may cause discoloration when applied to the 
surface of the product.

•	 Do not use sharp objects when cleaning 
or operating the controls. An electric shock 
may occur.

•	 Avoid hitting the front glass panel with 
heavy objects. Although it is made of 
tempered glass, the panel may break in the 
event of a strong impact and cause injury.

•	 Keep product free from rodents, insects, 
and other foreign objects. They may damage 
wires, causing fire or electric shock.

•	 Before the appliance is removed from 
service or discarded, remove the door to 
the drying compartment. Cut off the power 
plug and destroy the button section to prevent 
reuse. 
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PRODUCT OVERVIEW 
PARTS

moving hanger

interior light

interior light

shelf holder

hot air
circulation vent

water
drain tank

water 
supply tank

hooks for
Pants Crease Care 

door*

steam nozzle

* The door swing can be reversed by the installer to fit the installation location.

Pants Crease Care

aroma filter

shelf

drip tray
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Accessories

Included Accessories 

 Note
yy Contact the store where the product was purchased or LG customer service at 0850 111 154 

(Slovakia) 810 555 810 (Czech) if any accessories are damaged or missing. Accessories can be 
purchased separately online at http://www.lg.com

yy For your safety and for extended product life, use only authorized components. The 
manufacturer is not responsible for product malfunction or accidents caused by the use of 
separately purchased unauthorized components or parts. 

yy The images in this guide may be different from the actual components and accessories, which 
are subject to change by the manufacturer without prior notice for product improvement 
purposes.

2 hangers*  pants hanger*

shelf drip tray

*An ordinary metal/plastic hanger can be used if the hook is less than 5/32 in. (4 mm) thick. The hook must fit in 
  the indentation in the moving hanger snugly. If the fit is too loose, it may result in vibration, noise, and damage
  to clothing. 

anti-tip kit

2 non-skid pads

2 hinge covers

2 rear cap covers

wrench
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THE MOVING HANGER
Hang clothes on the moving hanger using the 
hangers provided with the Styler, or use any 
plastic or metal hanger that hooks snugly into the 
indentations in the moving hanger.

•	 Use the moving hanger for suits, coats, 
jackets, blouses, dresses, skirts, and pants 
that don’t require a crease. Use the Pants 
Crease Care to crease pants.

•	 Anything that can be securely placed on a 
hanger and steamed or dried without retaining 
hanger marks or other damage can be placed 
on the moving hanger.

•	 Dry sweaters or knits on the shelf to avoid 
hanger marks.

•	 Clothing should be securely fastened, with 
zippers and buttons closed, so that it does not 
fall off the moving hanger during the cycle.

•	 Arrange clothing so it does not touch the sides 
or rear of the cabinet, if possible. Condensation 
may form on the interior surface of the cabinet, 
and items in contact with the surface may 
remain damp at the end of the cycle. Hang 
larger items on the diagonal indentations on 
the moving hanger.

THE PANTS CREASE CARE
Hang clothes in the Pants Crease Care using 
the pants hanger provided with the Styler or any 
pants hanger that fits into the hooks above the 
door to the Pants Crease Care.

•	 Open the door to the Pants Crease Care by 
pressing the icon on the front.

•	 The Pants Crease Care keeps pants legs 
creased while removing wrinkles elsewhere.

•	 Pants can be pressed while refreshing other 
items in the same cycle.

•	 For optimum results, use the Extra Pants 
Care cycle which is designed for use with 
the Pants Crease Care feature. This cycle can 
be downloaded using the LG Smart Styler 
app and used as the Downloaded cycle. 
For instructions, see Downloading Styler 
Cycles, page 36.

	caution
yy Do not lean on or hang heavy items on 

the door of the Pants Crease Care. The 
unit may tip, resulting in damage or injury.

yy Do not allow children to play with or 
hang onto the door of the Pants Crease 
Care. The unit may tip, resulting in 
damage or injury.

yy Keep fingers out of pinch point areas 
when closing the door of the Pants 
Crease Care. Supervise nearby children 
to prevent injuries.

	caution
yy Do not lean or pull on the moving hanger. 

Do not allow children play with or hang 
onto the moving hanger. The unit could 
tip, resulting in damage or injury.
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THE SHELF
Use the shelf when styling clothes or other items 
that are difficult to hang or that may be damaged 
by hang drying. 

•	 Use the shelf for stuffed toys, pillows, hats, 
and other accessories. 

•	 Use the shelf for sweaters, knits, lingerie, or 
delicate blouses that can show hanger marks, 
stretching, or other damage if dried on a 
hanger.

•	 For best drying performance, do not stack 
items on the shelf. Dry single items or place 
items side by side with space between.

•	 When not in use, store the shelf on the shelf 
holder knobs in the back of the cabinet.

•	 For instructions on installing the shelf, see 
Assembling the Shelf, page 28. Do not use 
the shelf for storing heavy items.

•	 Arrange items on the shelf so they do not 
touch the sides or rear of the cabinet, if 
possible. Condensation may form on the 
interior surface of the cabinet, and items in 
contact with the surface may remain damp at 
the end of the cycle.

CHOOSING STYLER FEATURES

item how to style it

suit coat, blazer moving hanger

coat, jacket (short) moving hanger

coat (long)
moving hanger 
(remove shelf)

dress (short) moving hanger

dress (long)
moving hanger 
(remove shelf)

skirt moving hanger

lightweight blanket, throw moving hanger

baby blanket moving hanger

pants (not creased) moving hanger

shorts moving hanger

children’s clothes moving hanger

scarf
moving hanger 
or shelf

tie
moving hanger 
or shelf

shawl
moving hanger 
or shelf

lingerie
moving hanger or 
shelf (if delicate)

shirt, blouse
moving hanger or 
shelf (if delicate)

pants (creased)
Pants Crease 
Care

cap, hat shelf

stuffed toys shelf

pillow shelf

sweater shelf

knitwear shelf

infant clothes shelf

	caution
yy Do not use the shelf to store heavy 

items. The shelf may fall, resulting in 
damage or injury.

yy Do not step or sit on the shelf. The 
shelf may fall or the unit may tip, resulting 
in damage or injury.
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INSTALLATION
INSTALLATION OVERVIEW
Please read the following installation instructions first after 
purchasing this product or transporting it to another location. 

PRODUCT SPECIFICATIONS
The appearance and specifications listed in this manual may vary due to constant product improvements.

steam clothing care                 S3RERB

description electric machine for maintaining clothing

electrical requirements please refer to the rating label regarding detailed information

dimensions
17 ½ in. (W) X  23 in. (D) X 72 13/16 in. (H), 39 ¾ in. (D with door open)
445 mm (W) X 585 mm (D) X 1850 mm (H), 1010 mm (D with door 
open)

net weight 183 lb (83 kg)

maximum capacity 4 items

power consumption 1850 W

safety device double overheating safety device, thermal fuse, programming

details of type and rating of 
fuses

65TL Ceramic AC 250V 15A 

maximum and minimum water 
or brine operating temperatures

5~35ºC(41~95℉)

maximum and minimum water 
or brine operating pressures

Atmospheric pressure

Check and choose the 
proper location

Level the Styler

Reverse the door swing
(if needed)

Connect to grounded outlet

7 3/4 in.20cm over

2 in.
5cm over 2 in.

5cm over

Unpack and remove
shipping material

Remove material from
inside and outside of cabinet
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UNPACKING THE Styler •	 Remove tape and any temporary labels 
from the Styler before using. 
Do not remove any warning labels, the model 
and serial number label, or the Tech Sheet 
that is located under the front of the Styler.

•	 To remove any remaining tape or glue, rub 
the area briskly with your thumb. 
Tape or glue residue can also be easily 
removed by rubbing a small amount of liquid 
dish soap over the adhesive with your fingers. 
Wipe with warm water and dry.

•	 Do not use sharp instruments, rubbing 
alcohol, flammable fluids, or abrasive 
cleaners to remove tape or glue. 
These products can damage the surface of 
the Styler. 

	Warning
yy Use two or more people to move and 
install the Styler. Failure to do so can result 
in back injury or other injury.
yy The Styler is heavy. Use the wheels at the 
bottom of the product to move it. Push the 
Styler slowly from about halfway down the 
front side.
yy Keep the Styler upright when moving it. If 
you lay the Styler on its side, refrigerant may 
leak and cause the appliance to malfunction.
yy Keep flammable materials and vapors, 
such as gasoline, away from the Styler. 
Failure to do so can result in fire, explosion, 
or death.

CHOOSING THE PROPER LOCATION

Electricity Install where an outlet is easily accessible.
Use an individual, grounded outlet:230 Volts, 50 Hz, AC, 8 Amps minimum.

Warning: Do not plug in multiple appliances in the same outlet 
with the Styler. Overloading house wiring can cause a fire hazard. 

To reduce the risk of electric shock, do not install the Styler in a  
wet or damp area.

Floor Floor must be level and solid enough to support 183 lb (83 kg).

Adjust the leveling legs to compensate for any unevenness in the floor.

Do not install on a platform or a weakly supported structure.

Ambient temperature Temperature must be between 50°F (10°C) and 95°F (35°C).
If the ambient temperature is too low or high, performance may be affected.
Do not install in direct sunlight or where the temperature may fall below 
32°F (0°C).

Clearances Allow at least 18 in. (46 cm) in front to open the door.

Allow at least 2 in. (5 cm) on both sides and between the back of the Styler 
and the wall. Allow at least 7 3/4 in. (20 cm) between the top of the Styler and 
any overhanging shelves or cabinets.

If the Styler is too close to adjacent items, performance may decrease and 
electricity consumption may increase.
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INSTALLATION LOCATION REQUIREMENTS

Warning Read all installation instructions completely before installing and operating the 
Styler. It is important to review this entire manual before installing and using the Styler. 

Clearances

 CAUTION

•	 The floor must be level, with a maximum slope of 1 inch (2.5 cm) under the Styler. If the 
slope is greater than 1 inch (2.5 cm), the appliance cannot be leveled properly. 

•	 Do not install the Styler on a hollow or flexible platform. Doing so may cause excessive 
noise and vibration and result in damage or injury if the product tips over.

The installation requires:
yy A grounded electrical outlet located within 

2 ft. (61 cm) of either side of the appliance. 
yy A sturdy floor to support the total appliance 

weight of 183 lbs (83 kg). The combined 
weight of any other laundry appliances 
should also be considered.

2 3/64 in.
(52 mm)

15 5/32 in. (385 mm)

56½ in.
(1435 mm)

16 5/16 in.
(415 mm)

72 13/16 in.
(1850 mm)

23 in.
(585 mm)

17 1/2 in.
(445 mm)

 WARNING

•	 Do not install or store the Styler in an area where it will be exposed to water and/or 
weather. Failure to follow this warning could result in risk of electric shock, injury, or product 
damage or malfunction.
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 � For closet installation, with a door, 
minimum ventilation openings in the 
top and bottom of the door are required. 
Louvered doors with equivalent ventilation 
openings are acceptable.

Closet Ventilation Requirements

Closets with doors must have both an upper and 
lower vent to prevent heat and moisture buildup 
in the closet. One upper vent opening with a 
minimum opening of 48 sq. in. (310 cm2) must 
be installed no lower than 6 feet above the floor. 
One lower vent opening with a minimum opening 
of 24 sq. in. (155 cm2) must be installed no more 
than one foot above the floor. One example 
shown uses vent grilles in the door.

Installation Spacing for Recessed Area or Closet Installation
There should be at least a little space around the Styler (or any other appliance) to avoid contact with 
walls, furniture, or other appliances during operation. Allow a minimum of 1 3/16 inch (3 cm) on all sides 
of the Styler to avoid increased noise or damage.

48 sq. in.
(310 sq. cm)

24 sq. in.
(155 sq. cm)

3"
(7.6 cm)

3"
(7.6 cm)

Vent

Vent

in.

in.

closet door vent
requirements

7 3/4 in.
(20 cm)

2 in.
(5 cm) 2 in.

(5 cm)

18 in. (46 cm)
in front

25
 ½

 in
.

(6
50

m
m

)

18 in. (455mm)

10 in. (250mm)

Built-In Installation
Wall

W
all

①

②

2 in. (50 mm)

1 3/16 in. (30 mm)

1 in. (25 mm)

1 3/16 in. (30 mm)

W
a
ll

Ceiling

Recommended Installation Spacing 
The following clearances are recommended for 
the Styler. Although the Styler has been tested 
for clearances of 13/16 inch (3 cm) on the sides 
and rear, recommended clearances should be 
considered for the following reasons:

 � Additional space should be considered for 
ease of installation and servicing.

 � Additional space might be required for 
wall, door and floor moldings.

 � Additional space should be considered 
on all sides of the Styler to reduce noise 
transfer. 

 � Additional laundry appliance spacing 
should also be considered.

 � Minimum vent opening for built-in 
installation is 31 ½ sq. in. (200 cm2).

19 in. (485 mm) 24.8 in. (630 mm)

73.8 in. (1,875 mm) 

18 in. (455 mm)

15.75 in. (400 mm) 

2 in. (50 mm) 

74.4 in. 
(1,889)
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leveling the styler

yy The appliance is heavy. Two or more 
people are required when installing the 
Styler. Failure to follow this warning can 
cause serious injury or death.

yy To ensure that the Styler provides optimal 
performance, it must be level. To minimize 
vibration, noise, and unwanted movement, the 
floor must be a perfectly level, solid surface. 

1	 Position the Styler in the final location. 
Check to make sure it is level. 

yy All leveling feet must rest solidly on the 
floor. Gently push on the corners of the 
Styler to make sure that it does not rock 
from corner to corner. Make sure there are 
no gaps between the front leveling feet 
and the floor.

2	 Use the wrench (packaged with the 
manual) to turn the leveling feet. 
Unscrew the front feet to raise the Styler or 
screw in the feet to lower it. If unable to level 
the unit using only the front feet, install the two 
rear leveling feet by tipping the unit. Do not lay 
the unit down to install the leveling feet.

Raise or lower the unit using the leveling feet 
until the Styler is level from side to side and 
front to back.

3	 When the Styler is completely stable and 
all leveling feet are resting solidly on the 
floor, tighten the locking nuts.

	Note
Adjust the leveling feet only as far as 
necessary to level the Styler. Extending the 
leveling feet more than necessary can cause 
the Styler to vibrate.

locking
nut

	Warning
yy To reduce the risk of injury to persons, 

adhere to all industry recommended 
safety procedures including the use of 
long-sleeved gloves and safety glasses. 
Failure to follow this warning can cause 
serious injury or death.

	Warning
yy The Styler is heavy. Use two or more 
people if installing the rear leveling feet. 
Failure to do so can result in back injury or 
other injury.
yy Keep the Styler upright when moving 
and installing it. If you lay the Styler on 
its side, refrigerant may leak and cause 
the appliance to malfunction.

	CAUTION
Make sure that all leveling feet are 
in firm contact with the floor. If the 
Styler is used without leveling, it may 
fall, causing injury, damage, or product 
malfunction.
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Reversing the Door
It is possible to reverse the direction of the door 
swing. This should be done by the installer at the 
time of installation, if desired.

Using Non-Skid Pads  
(optional)
Non-skid pads prevent the product from shaking 
or shifting when opening or closing the door.

1	 Clean the floor to attach the non-skid 
pads. Use a dry rag to remove and clean 
foreign objects or moisture. If moisture 
remains, the non-skid pads may slip.

2	 Adjust the level after placing the Styler in 
the installation area.

3	 Place the adhesive side of the non-skid 
pad on the floor.

4	 Recheck the Styler's levelness.

Push or rock the edges of the appliance gently 
to make sure that the Styler does not rock. If 
the Styler rocks, level the appliance again.

•	 The pads may leave a sticky residue when 
they are removed. The residue can be 
removed with alcohol.

installing the anti-tip 
device
•	 Appliances can tip, resulting in damage or 

injuries. Do not operate the unit without the 
anti-tip device in place and engaged.
If an anti-tip device is not properly installed, 
the appliance could be unexpectedly tipped 
by a child or adult standing, sitting, leaning, or 
placing excessive weight on an open door or 
the interior parts.

•	 Install the anti-tip device packed with the 
Styler to reduce the risk of tipping.
Refer to the instructions provided with the anti-
tip kit for proper anti-tip device installation.

•	 Check that the anti-tip device is properly 
installed.
With the appliance in its final location, make 
sure that the slide adjuster on the cord is 
adjusted until there is about one inch of slack 
in the cord.

•	 The use of the anti-tip device does not 
preclude tipping of the appliance when it is 
not properly installed.

	Warning
Do not attempt to reverse the door swing 
yourself. If the direction of the door swing 
needs to be changed after installation, contact 
the LG Customer Information Center at  
0850 111 154 (Slovakia) 810 555 810 (Czech).

Remove 
backing 

This side up

Adhesive 
side B
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ASSEMBLING the DRIP Tray
Before using the Styler, insert the drip tray onto 
the bottom of the cabinet.

1	 Hold the tray so the arrow and letter on 
the front of the tray face up.

2	 Insert one side of the tray first, then 
the other. Push the tray until it slides 
completely in.

3	 To detach, pull one side out then the other.
If the tray collects water, detach it and empty 
the water. After emptying it, re-assemble the 
tray.

•	 Do not operate the Styler without 
installing the drip tray. Doing so could lead 
to water damage caused by leaking.

INSTALLING CAP COVERS
1	 Line up the nubs on the cap 

cover with the holes in the top 
corner of the cabinet.

2	 Snap the cap cover into place. 
Repeat with the remaining cap 
cover on the other corner.

INSTALLING HINGE COVERS
1	 Open the Styler door.

2	 Snap the hinge cover onto the lower hinge 
assembly with the bent edge on the far 
side from the hinge.

3	 Repeat with the remaining hinge cover on 
the upper hinge assembly.
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OPERATION
BEFORE USE

Clean the Styler.
Clean the Styler thoroughly and wipe off all dust that accumulated during shipping. 
See Maintenance, page 37. Do not plug in or operate the appliance until the 
interior and exterior have thoroughly dried.

Connect the power supply. 
Check if the power supply is connected before use. 

Wash dirty clothes if necessary before putting them in the 
Styler.
The Styler does not have a washing function. Stains and loose dirt from 
one item may transfer to others during a cycle. Wash or brush off dust 
and dirt, or spot-clean items, to avoid setting stains or transferring dirt or 
odors. 

	Caution
yy Do not scratch the Styler with a sharp object or use a detergent that 

contains alcohol, bleach, a flammable liquid or an abrasive when removing 
any tape or adhesive from the Styler,. 

yy Do not peel off the model or serial number label or the technical information 
on the rear surface of the Styler.

	Note
Remove adhesive residue by wiping it off with your thumb or dish detergent. 

Unpack accessories. 
Unpack the shelf and hangers. For instructions on installing or using accessories, 
see Loading the Styler, pages 25-28. Accessories can be purchased separately 
from the LG Customer Information Center. 0850 111 154 (Slovakia) 810 555 810 
(Czech).

Assemble the drip tray.
Insert the drip tray at the bottom of the cabinet. See 
Assembling the Drip Tray, page 18.
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 using the styler

1 PREPARE ITEMS
•	 Wash clothes first, if needed. 
•	 No heat-sensitive items or items that can be damaged by exposure 

to water. See Choosing Styler-Safe Clothing, page 21. 
•	 Place items on hangers or the shelf. 
•	 Fasten buttons and close zippers to keep items on moving hangers 

and prevent damage.

2 CLEAN LINT FILTER, CHANGE SHEET IN AROMA FILTER
Lift out filter and remove lint from last load for faster and more efficient 
performance. Reinstall filter, checking alignment when closing grill. Do 
not operate the Styler without the lint filter in place. See Checking the 
Lint Filter, page 24. If using a fabric softener sheet in the aroma filter, 
change it after every use. See Changing the Aroma Sheet, page 24.

3 CHECK WATER TANKS
Fill water supply tank if needed. Empty water drain tank if needed. Use 
clean tap water in the supply tank for better product performance and 
lifespan. Do not use distilled water or reuse water from the drain tank. 
See Checking the Water Tanks, page 25.

4 LOAD STYLER
Pay attention to fabric care labels and cycle choice. If clothing is 
not appropriate for the cycle selected, it may shrink or be seriously 
damaged. See Loading the Styler, page 25.
Remove all empty hangers to avoid noise, friction, and damage to clothing.

5 TURN ON STYLER
Touch Power to turn on the Styler. 

6 SELECT CYCLE
Touch icons to select desired cycle and settings. See the Cycle 
Guide, page 31. 

7 BEGIN CYCLE
Touch and hold Start/Pause to begin cycle. Pause cycle at any time by 
touching Start/Pause again. Restart cycle within four minutes of pausing it, 
or the Styler shuts off and settings are lost. Do not open door during cycle. 
If steam or hot air escape from open door, condensation may collect on 
floor or walls, resulting in damage or mold.

8 END OF CYCLE
Remove items when cycle finishes. Leave door open to let hot air 
escape. Interior light shuts off after 4 minutes if door is left open. 
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SORTING LOADS
Fabric Care Labels
Most articles of clothing feature fabric care labels 
that include instructions for proper care. Below 
are some of the symbols that are relevant to 
choosing appropriate items for the Styler.

fabric care labels that can be used with the

category label meaning Styler

Fabric Care Labels

washing
labels

Fabric Care Labels

hand wash 
Fabric Care Labels

machine wash, 
normal cycle 

Fabric Care Labels
perm press/wrinkle 
resistant  Fabric Care Labels

gentle/delicate 

Fabric Care Labels

do not wash *

drying
labels

normal 
permanent press/
wrinkle resistant 

gentle/delicate 

do not tumble dry 

do not dry NO
line/hang dry 

drip dry 

dry flat 

dryer  
heat setting 

labels

high 

medium 

low 

no heat/air dry NO
*Some items such as fur and leather which are labeled 

as do not wash can be used with the Styler. See the 

Fabric Care Guide on pages 22–23.

Grouping Similar Items
•	 For best fabric care results, always treat fabrics 

with similar care requirements together. 

•	 Different fabrics have different care 
requirements, and some fabrics cannot be 
treated in certain Styler cycles or should be 
treated separately. 

Choosing Styler-Safe Clothing
Some items are not appropriate for use with this 
product.

•	 Do not put the following items in the Styler.

category non-Stylable items

clothes starched clothes, vinyl

bedding/
blankets

electric blankets, heavy blankets 
(double layer or over 3.3 lb [1.5 
kg])

other shoes, items made with sponge 
rubber, items with adhesives

•	 Follow fabric care labels.

•	 Don’t put items that are sensitive to heat 
or are not suitable for washing with water 
in Styler cycles that use steam. Use the 
Gentle Dry cycle only.

•	 Fur, leather, and silk items should only be 
treated with the Air Fresh cycle. This cycle 
is a downloadable cycle. See Downloading 
Styler Cycles, page 36.

•	 Using the wrong cycle for items can result 
in damage to fabrics. 

•	 Wash heavily soiled or stained clothes 
before putting them in the Styler. The Styler 
does not have a washing function. Loose 
soil or stains can be transferred between 
garments during cycles.

•	 Treat items with an unpleasant odor in 
a separate load. Odors can be transferred 
between items during cycles.

•	 Some odors can be difficult to remove. 
Odors from oily substances may be difficult for 
the steam to penetrate. Odors from extended 
storage may also be difficult to remove.

•	 Wrinkles may remain in some items. 
Wrinkles caused by extended storage may be 
difficult to remove. Wrinkles in cotton or linen 
may not be removed completely.
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Fabric Care Guide

fabric clothes
Refresh cycle

Sanitary 
cycle

Gentle 
Dry 
cycle

commentsremoving 
wrinkles

removing 
odors

n
a

tu
ra

l 
fi

b
e

rs

ve
g

e
ta

b
le

 f
ib

e
rs

cotton

towels, socks, 
underwear, 
jeans, 
sportswear, 
t-shirts, blankets

  

Wrinkles may 
remain in 100% 
cotton fabrics. 
Iron after cycle, if 
desired.

linen, 
hemp, 
ramie

summer clothes, 
tablecloths   

Some wrinkles 
may remain. Make 
sure fabrics are 
washable/hand 
washable if using 
Refresh/Sanitary 
cycles. Lay clothes 
on shelf if delicate. 
Do not style 
starched clothes.

a
n

im
a

l 
fi

b
e

rs

alpaca, 
camel hair, 
cashmere

coats, suits § § §  Lay knits on the 
shelf. Alpaca and 
camel hair shrink in 
hot water.

scarves, 
knitwear § 

fur, 
leather

coats, scarves *

*Only use 
downloaded Air 
Fresh cycle (low 
temperature drying).

silk

silk neckties, 
ribbons, scarves, 
blouses, silk 
velvet/plush

*

*Only use 
downloaded Air 
Fresh cycle (low 
temperature drying).

wool

sweaters, 
knitwear § 

Lay knits on shelf. 
Some wool shrinks 
when washed in 
hot water. Make 
sure fabrics are 
washable/hand 
washable if using 
Refresh/Sanitary 
cycles. Gentle Dry 
cycle is safe for 
most.

winter 
coats, suits, 
sportswear, 
uniforms

   

 = yes
§ = check label

*Control Lock *Control Lock*Control Lock
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fabric clothes
Refresh cycle

Sanitary 
cycle

Gentle 
Dry 
cycle

commentsremoving 
wrinkles

removing 
odors

m
a

n
-m

a
d

e
 f

ib
e

rs

acetate
suit lining, 
blouses, neckties, 
pajamas

   

acrylic
thermal 
underwear, 
knitwear

    Lay clothes on shelf

nylon

stockings, 
lingerie     Lay clothes on shelf

sportswear, 
curtains    

polyure-
thane

stretchable 
clothing 
(containing less 
than 5%)

   

If the item contains 
more than 5% 
polyurethane 
(swimwear), check 
label for care

rayon suit lining    

•	 Fabrics come in a wide variety of weights and finishes and can have different care requirements 
for each variety. It is difficult to cover them adequately in this manual. Before using the Styler with 
any item, check the care label before proceeding. Do not put items that are not colorfast, are heat-
sensitive, or are not suitable for washing with water in the Refresh or Sanitary cycles. Do a water blot 
test on a small, inconspicuous spot (an inside seam) to determine if the fabric is colorfast. For further 
assistance, consult the clothing manufacturer, a dry cleaning professional, or a more detailed fabric 
care guide.

•	 Using the Styler with items that are very wet or are not colorfast may result in damage to the items 
and staining from fabric dyes on the interior of the cabinet. These stains will not affect the operation 
of the Styler. Use toothpaste to remove stains from interior of cabinet.

•	 The Styler does not have a washing function. Wash soiled items before use.

 = yes
§ = check label

*Control Lock *Control Lock*Control Lock

Fabric Care Guide (continued)
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CheckING the filters  
before every load

Checking the Lint Filter
Always make sure the lint filter is clean before 
starting a new load; a clogged lint filter will 
increase drying times.

1	 Open the front grill and take out the lint 
filter.

2	 Brush the filter with a soft brush or clean 
it with a vacuum cleaner.
If the lint filter is torn or damaged, replace it 
with a new filter.

3	 Reinstall the filter.

	CAUTION

•	 Check that the sides are aligned 
correctly when inserting the grill.

Left Right

Changing the Aroma Sheet
Use a dryer fabric softener sheet to add a refreshing 
aroma to items. Replace the fabric softener sheet 
after every use.

1	 Remove the aroma filter from the Styler.

2	 Open the aroma filter and insert a dryer 
fabric softener sheet into it.

3	 Close the aroma filter and insert it back in 
the Styler.
Insert the aroma filter in the direction of the 
arrow. You can adjust the opening of the 
perfume filter using the adjustment lever. 
The more open the aroma filter is, the richer 
the aroma gets.

Closed Open

4	 When the cycle is complete, remove the 
aroma filter and discard the fabric softener 
sheet.
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checking the water tanks
Check the water in the water tanks before use. 
The water supply tank must be filled with water 
before using the Styler. The Styler does not work 
without water. The water drain tank should be 
emptied before each use.

1	 Pull the handle of each tank forward to 
remove the tank and check the level of 
water.

water drain tank

water supply tank

2	 Make sure the water supply tank is filled 
with water. 
The full water supply tank can be used 
approximately four times, depending on the 
cycles used. Use clean tap water or bottled 
water for best performance and longer 
product life. Do not use distilled water or 
reuse the water from the drain tank.

The first time the Styler is used, 2/3 of the 
water in the fully filled water supply tank is 
used. Less water is used in following cycles.

	CAUTION
•	 Only use water when filling the water 

supply tank. Any other substance, such 
as detergent or fabric softener, may 
damage the Styler.

•	 Use only clean tap water or bottled 
water. Foreign materials in the water 
may shorten the lifespan of the Styler.

•	 Do not use distilled water. The 
water sensor may not work.

•	 Do not reuse the water in the drain 
tank to fill the water supply tank.

3	 Make sure the water drain tank is empty.
The drain tank will be filled after about three 
uses. The tank fills more quickly during drying 
cycles. The Styler does not work if the drain 
tank is full.

• �Some discoloration of the water drain tank 
may occur over time. This is normal and will 
not affect product performance.

Loading the styler
	CAUTION

yy Check all pockets to make sure that they 
are empty. Items such as clips, pens, 
coins, and keys can damage both the 
Styler and your clothes. Flammable 
objects such as lighters or matches 
could ignite, causing a fire. Failure to do 
so can result in fire, explosion, or death.

yy Never dry clothes that have been exposed 
to oil, gasoline, or other flammable 
substances. Washing clothes will not 
completely remove oil residues. Failure 
to obey this warning can result in fire, 
explosion, or death.

yy Remove empty hangers from the moving 
hanger and place them on the shelf 
before starting the cycle. Empty hangers 
may cause unnecessary noise, friction, and 
damage to fabrics. See Storing Hangers, 
page 28.

yy Hang hangers in the same direction 
on the moving hanger to prevent 
collisions.

accessory items to use it with

hangers

shirts, dresses, suits, coats, 
skirts, pants without creases 
or too large for pants press, or 
any item that can use a hanger 

Pants Crease 
Care

pants when creases are desired

shelf

sweaters, wool, knitwear, 
lingerie, shoes, hats, toys, and 
other clothing or items that 
cannot use hangers
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Hangers
The hangers that come with the Styler are for 
use with the Styler only. Any plastic or metal 
hanger that has a hook less than 5/32 in. (4 mm) 
thick and hooks snugly into the indentations in 
the moving hanger can be used in the Styler.

•	 Do not use hangers with wool, knitwear, or 
delicate lingerie. The garments may stretch or 
be left with hanger marks.

•	 Wrinkles may appear at the back of the collar 
on some garments.

•	 Use the diagonal hanger grooves in the 
moving hanger for large or bulky items.

•	 Remove empty hangers or store them in the 
shelf during operation. See Storing Hangers, 
page 28.

1	 Select an appropriate hanger.
Choose the Styler hanger that fits the item 
you are hanging up.

2	 Fasten the buttons and zippers on all 
garments and hang them on hangers.
Doing so helps keep the garments from 
falling or becoming more wrinkled during the 
cycle. If a garment has no buttons or zipper, 
fasten it with a cotton string around the collar 
area.

3	 Place the hangers into the slots of the 
moving hanger

• Place the hangers into the slots of the moving hanger.

Using the Moving Hanger
1	 Insert hangers into slots and pull down to 

secure the hook snugly.
Hooks should fit down in the slots snugly to 
prevent noise, vibration, or damage to items 
during operation.

2	 Use the diagonal slots (2 and 4) for bulky 
items.
Do not use diagonal slots and standard slots 
during the same cycle. The hangers may 
knock into each other and damage clothing.

� � � � �

3	 Do not overcrowd items.
The fewer items, the better the drying 
performance. Items that touch the sides of 
the cabinet may pick up condensation from 
the cabinet and fail to dry completely.

Pants Hanger or Pants Crease Care
Place pants either on the moving hanger or in 
the Pants Crease Care, depending on whether 
maintaining the creases on the pants legs is 
desired.

•	 Hanging pants on the moving hanger may 
remove the creases on pants legs.

•	 To maintain the creases on pants legs, use 
the Pants Crease Care.

•	 Pants should be no wider than 38 in. (96 cm) 
or longer than 43 5/16 in. (110 cm) to fit in 
the Pants Crease Care. Check the size of the 
pants before using the Pants Crease Care. If 
pants are too large, use the moving hanger.

•	 The fabric content of the garments affects 
how well wrinkles are removed.

•	 Download the Extra Pants Care cycle for the 
most effective wrinkle removal for pants. See 
Downloading Styler Cycles, page 36.
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Opening and Closing the Pants Hanger

1	 To open, fold the hook down toward the 
hanger blades to unlock and separate the 
blades.

hook

hanger
blades

crochet

lames du cintre

2	 Once pants are inserted, bring the blades 
together and rotate the hook up and away 
from the blades to lock them in place.

crochet

lames du cintre

Hanging Pants On the Pants Hanger 

1	 Remove all objects from pants pockets and 
button the back pockets.

2	 Fold pants along crease 
lines (or where crease 
lines would be), and 
attach the pants hanger 
at the ends of the pants 
legs.

3	 Tug gently on the sides of the pants legs. 
Make sure pants are stretched tight within 
the hanger, with no wrinkles, and will not 
fall out of the hanger during the cycle.

4	 Place the pants hanger on the moving 
hanger or in the Pants Crease Care.

Using the Pants Crease Care

1	 Open the Pants Crease Care by pressing on 
the icon on the side.

2	 Hang the pants hanger on the hook above 
the Pants Crease Care that best fits the 
length of the pants being pressed.
If the pants are longer, use the higher hooks 
to keep the pants from hitting the floor of the 
cabinet.

Pants should be no wider than 38 in. (96 cm) 
or longer than 43.3 in. (110 cm). Check the 
size of the pants before using the Pants 
Crease Care. If pants are too large, use the 
moving hanger.

3	 Make sure the pants 
are hanging straight.
Check the creases on 
the legs to make sure 
they are lined up. If the 
pants are not folded 
properly at the creases 
and hanging straight, 
double lines may appear 
at the pants' edges.

4	 Close the Pants Crease 
Care, then straighten 
the pants once more.
Gently tug the edges of 
the pants to smooth out 
any wrinkles. Make sure 
the pants are hanging 
straight in the Pants 
Crease Care.



28  OPERATION

Shelf
Use the shelf for clothes and items that cannot be 
placed on hangers. Do not stack items on the shelf. 
For best drying performance, use the shelf for a 
single item or smaller items with space between.

Assembling the Shelf

1	 Hold the shelf so that the gray trim is 
toward the front.

Front

Bottom

2	 Insert the left shelf groove into the left 
shelf support, then lower the right shelf 
groove onto the right shelf support.

RightLeft

3	 To disassemble, lift up the right side of the 
shelf, then pull out the left side of the shelf 
from the shelf support.

	CAUTION

•	 The shelf cannot be assembled by 
sliding it into the cabinet. It will fall if not 
assembled properly.

•	 Do not place heavy objects on the shelf 
or use it to store objects. Doing so can 
cause the product to malfunction.

•	 Do not allow children to climb on or 
hang on the shelf. They could be injured.

 

105 cm 130 cm
41.3 in. 51.2 in.

•	 Hang the shelf on the shelf holder when 
treating long clothes such as coats or dresses.

Storing Hangers
Remove unused hangers from the moving hanger  
and store them in the shelf during operation. This 
prevents noise and damage to clothing.

1	 Insert the hangers between the rails of the 
shelf.

2	 When styling long clothes, if the shelf 
is stored on the shelf holder, store the 
hangers outside the unit during operation.

3	 Do not use the shelf to store heavy items.
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*Control Lock *Sound on/off *Smart Diagnosis

� � � � � �

�� � � � �

�

Hold to Start

CONTROL PANEL
The control panel responds to touch using static electricity. A light touch is enough to operate it. Use 
a cloth when cleaning the controls to avoid contacting and activating the keys. Foreign substances on 
the control, wearing gloves, or touching the keys through cloth may prevent the keys from activating.

Control Panel Features
Depending on the model, some of the following functions may not be available. 

 SMART DIAGNOSIS™ ICON
Place the phone over this icon when diagnosing 
problems with Smart Diagnosis. See Using 
Smart Diagnosis, page 43.

 POWER ON/OFF
Touch Power to turn the Styler ON/OFF. Once 
the cycle is complete, the Styler automatically 
turns off after 30 seconds if no keys are touched.

NOTE: Touching Power during a cycle will cancel 
that cycle and the cycle settings will be lost.

 CYCLE COMPLETION INDICATOR
This portion of the display shows which stage of 
the styling cycle is currently underway (Preparing, 
Heating, Steaming, Drying, or Sanitizing).

 OPTION AND ALERT INDICATORS
Delay On(Odl.zap): lights when the Delay 
Start feature is set.

Fill Water(Doplň vodu): lights when the 
water supply tank is missing or empty.

Empty Water(Není voda): lights when the 
water drain tank is missing or full.

Control Lock(Dětský zámek): lights when 
the Control Lock function is engaged. See 
Locking the Controls, page 34.

Door Open(Otev.dveře): lights when the 
door is opened during a cycle.

 TIME DISPLAY
The display shows the estimated time remaining 
and error messages for the Styler. 

 START/PAUSE
Touch and hold to Start the selected cycle. If 
the Styler is running, touch to PAUSE the cycle 
without losing the current settings.

NOTE: If you do not touch Start/Pause to resume 
a cycle within an hour of pausing it, the Styler 
turns off automatically.

 TAG ON ICON
Place an NFC-equipped smart phone over this 
icon to use the LG Smart Styler application using 
NFC (Near Field Communication) tags. See Using 
the Tag On Function, page 35.

 REFRESH(Osvěžení) CYCLE
Touch the icon to select a Refresh cycle, touch 
repeatedly to toggle through the settings. See the 
Cycle Guide, page 31.

 �SANITARY CYCLE(Dezinfekce) / 
*CONTROL LOCK(Dětský zámek)

Touch the icon to select a Sanitary cycle, touch 
repeatedly to toggle through the settings. See the 
Cycle Guide, page 31. 

Touch and hold the icon for three seconds to 
activate/deactivate the Control Lock function. 
See Locking the Controls, page 34.
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 �GENTLE DRY(Sušení) CYCLE / *SOUND 
ON/OFF(Zvuk zap./vyp.)

Touch the icon to select a Gentle Dry cycle, touch 
repeatedly to toggle through the settings. See the 
Cycle Guide, page 31. 

Touch for three seconds to turn the button 
and alert sounds on/off. See Turning the Alert 
Sounds On/Off, page 34.

 SPECIAL CARE(Speciální) / *SMART DIAGNOSIS™
Touch the icon to select the Night Care or 
Downloaded cycle. The Night Care cycle is a 
special extended Sanitary Heavy cycle designed 
to dry clothes overnight.

The default Downloaded cycle is the Ready to 
Go cycle. Download a new cycle in this position 
using the LG Smart Styler application on an NFC-
equipped smart phone.  See Downloading 
Styler Cycles, page 36. 

Press and hold for three seconds to activate the 
Smart Diagnosis™ function. See Using Smart 
Diagnosis™, page 43.

 DELAY START(Odl.start)
Set a delayed start time for the cycle. See 
Setting a Delayed Start Time, page 34. Delay 
Start cannot be selected with the Night Care 
cycle.
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cycle guide
Cycle Processes

Cycle Setting Clothing / Fabric Type Prepare Heat Steam Sanitize Dry

RE
FR

ES
H

 C
YC

LE
(O

sv
ěž

en
í)

Normal
(Normální)

suit, coat, school uniform, scarf, 
wool, knitwear, outdoor/performance 
clothing, towels, underwear, t-shirts, 
socks, jeans, jean jackets, lingerie, 
sportswear, tablecloths 

100% wool, polyester, rayon, 
urethane, gabardine, Gore-Tex, cotton, 
nylon, ramie, hemp

  

Light
(Normální)   

Heavy
(Silné)   

SA
N
IT
A
RY

 C
YC

LE
(D

ez
in
fe
kc

e)

Normal
(Normální )

suit, coat, school uniform, scarf, 
outdoor/performance clothing, towels, 
underwear, t-shirts, socks, jeans, 
jean jackets, lingerie, sportswear, 
tablecloths

100% wool, polyester, rayon, 
urethane, gabardine, Gore-Tex, cotton, 
nylon, ramie, hemp

    

Heavy
(Silné)     

G
EN

TL
E 
D
RY

 C
YC

LE
(S

uš
en

í)

Normal
(Normální)

suit, coat, school uniform, scarf, 
wool, knitwear, outdoor/performance 
clothing, towels, underwear, t-shirts, 
socks, jeans, jean jackets, lingerie, 
sportswear, tablecloths, ties, blouses

100% wool, polyester, rayon, 
urethane, gabardine, Gore-Tex, 
cotton, nylon, ramie, hemp, cashmere, 
camelhair, alpaca, silk



Delicates
(Jemné) 

Time Dry
(Čas.sušení) 

SP
EC

IA
L 
C
A
RE

(S
pe

ci
ál
ní
)

Night Care
(Noční péče)

a special extended Sanitary Heavy 
cycle for use overnight
(Delay Start cannot be selected with 
the Night Care cycle.)

    

Downloaded
(Načíst pr.)

Ready to Go (default)
warm up clothes and outerwear before 
stepping outdoors in the winter

Cycle Processes

•	 Preparing heats the water in the tank in 
preparation for supplying steam.

•	 Heating preheats the air inside the cabinet to 
enhance the effect of the steam.

•	 Steaming sprays steam on the clothes.

•	 Sanitizing removes germs from the clothes.

•	 Drying removes moisture in the clothes.
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Choosing a cycle
Styler cycles are designed to fit a variety of 
situations. Select the cycle and setting that best 
match the load contents and desired results for 
maximum performance and fabric care. For best 
results, pay attention to garment care labels and 
choose a cycle that is appropriate for the fabric 
content of the items. For a guide to the symbols 
used on fabric care labels, see the chart on page 
21 and the Fabric Care Guide on pages 22-23.

Touch the cycle selector icon to select the 
desired cycle. Press the icon repeatedly to select 
the desired setting. When you select a cycle, 
the light for the default setting will turn on. See 
Using the Styler, page 20, for more details on 
operating methods.

Refresh(Osvěžení) Cycle
Use the Refresh cycle to remove odors and 
wrinkles and to dry items. This cycle uses steam 
and should only be used with washable items. 
The cycle is safe for washable wool and knitwear.

Sanitary(Dezinfekce) Cycle
Use the Sanitary cycle to remove germs and to 
dry items. Choose this cycle for clothing, bedding, 
and children's clothing and toys. Do not use this 
cycle for wool or knitwear, because the high 
temperatures and steam can cause shrinkage.

Sanitary Heavy
Use for clothes, bedding, or soft toys. Quilts or 
blankets should be a single layer and weigh 
3.3 lb (1.5 kg) or less.

Gentle(Sušení) Dry Cycle
Use the Gentle Dry cycle to remove odors and 
wrinkles and to dry items. Choose this cycle for 
non-washable fabrics like silk and cashmere. 
There is also a downloadable dry cycle called 
Air Fresh for use with fur and leather items. See 
Downloading Styler Cycles, page 36.

Time Dry(Čas.sušení)
Use the Time Dry cycle to manually select 
the drying time, from 30 to 150 minutes, in 
30-minute increments. Or use Time Dry to add 
drying time at the end of another cycle.

Special Care(Speciální)
Night Care(Noční péče)
The Night Care cycle is a special extended 
Sanitary Heavy cycle. It runs the Sanitary Heavy 
cycle and then dries periodically every hour for an 
additional eight hours. Sleep soundly knowing the 
items will be ready in the morning.

Downloaded(Načíst pr.)
Download one cycle and use it to treat special 
fabrics like fur and leather, reduce noise, or 
remove static. 

The default downloaded cycle is Ready to Go, 
a ten minute cycle which takes the chill out of 
clothes and outerwear. Perfect for winter weather. 

To download a different cycle, see Downloading 
Styler Cycles, page 36.

Downloadable Cycles

Cycle Description

Ready to Go (default) see Cycle Guide and above

Athletic Uniform 
/Equipment

gently removes odors from uniforms 
and gear

Air Fresh

gently removes moisture and dust 
from fur, leather, and silk without 
damaging fabrics and restores volume 
to fur or fabric flattened by everyday 
activities

Extra Pants 
Care

intensively straightens wrinkles and 
accentuates pants creases

Shawls  
/Neckties

gently removes odors from frequently 
used shawls, scarves or neckties

Soft Toys refreshes soft toys

Silent Mode quieter refresh cycle

Rainy Day refreshes and gently dries damp 
clothing

Warm Up warms up blankets and comforters

Static Removal removes static using TrueSteam™
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cycle settings and options
Cycle Selector Icons
To change the settings during the cycle, touch 
Start/Pause to pause the cycle, then touch the 
relevant cycle selector icon to change settings.

•	 Touch the Start/Pause button to activate 
the control panel.
The cycle selected and the Start/Pause button 
start blinking.

Selecting a Cycle

*Control Lock1	 Touch Power

2	 Touch the cycle selector icon repeatedly 
until the desired cycle and setting is 
illuminated.

3	 Touch Start/Pause.

Changing Settings During a Cycle

1	 Touch Start/Pause to pause the cycle.

2	 Touch the relevant cycle selector icon to 
change settings.

•	 During the Refresh and Sanitary cycles, the 
machine will make a boiling and hissing sound 
as water is boiled to make steam and steam 
is sprayed on clothes. This is normal.

•	 The moving hanger will move even when only 
the shelf is being used.

•	 Cycle times may vary depending on the usage 
environment, including water temperature.

•	 Cycle time for the Gentle Dry cycle may be 
longer for wet clothes that are not spin dried.

•	 Very thick clothing may not be as uniformly 
dry at the end of the Gentle Dry cycle.

•	 If the Sanitary cycle is changed to a Refresh 
or Gentle Dry cycle during operation, the 
sanitize process is not performed.

	CAUTION

•	 Do not open the door during operation. 
There is a risk of burns or injury from 
escaping hot air or steam. 

•	 Do not allow steam or hot air to escape 
the cabinet during operation. Opening 
the door during operation also affects 
performance, lengthens drying time, and 
results in water condensing and collecting on 
the floor.

•	 Do not put very wet items in the Styler to 
dry. Shake off or wring out excess water 
before putting items in the cabinet to 
dry. If a large amount of water pools in the 
cabinet, drying performance may suffer or 
the product may be damaged. 

•	 Remove or store the shelf when hanging 
longer items so items won't get wrinkled.

•	 Fasten buttons and zippers on hanging 
clothes to prevent them from falling off 
hangers during operation. Fasten the neck 
area with cotton string if there is no button 
or zipper.

Selecting the Downloaded(Načíst pr.) 
Cycle

1	 Touch Power

2	 Touch the Special Care cycle selector icon 
to select the Downloaded(Načíst pr.) cycle.

3	 Touch Start/Pause.

•	 Download and use the LG Smart Styler app 
on a smart phone to confirm the current 
downloaded cycle or to download another 
cycle.

•	 Only one Downloaded Cycle can be saved and 
changed at a time. See Downloading Styler 
Cycles, page 36.
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Special Functions
Some buttons also activate special functions, 
including the Control Lock. 

Locking the Controls
Use Control Lock to prevent unwanted use of 
the Styler or to keep cycle settings from being 
changed while the Styler is operating. 

1	 Touch and hold the Sanitary icon for three 
seconds to activate or deactivate the 
Control Lock function. 

2	 The Control Lock icon lights in the display, 
and all controls are disabled except the 
Power button. 

•	 Control Lock does not lock the door.

•	 The Control Lock setting is retained even if 
there is a power outage.

•	 Once set, Control Lock remains active until it 
is manually deactivated. Control Lock must be 
deactivated to run another cycle. 

Turning Alert Sounds On/Off
The button and alert sounds can be turned on/
off.

1	 Touch and hold the Gentle Dry icon for 
three seconds to activate or deactivate the 
button and alert sounds.

2	 A tone sounds to confirm the change.

Setting a Delayed Start Time
Use the Delay Start function to delay the start 
time of the cycle.

1	 Touch Power

2	 Touch the cycle selector icon for the 
desired cycle.

3	 Touch Delay Start to set the start time of 
the cycle. 
The default delay time is three hours. 
Each time you touch the button, the time 
increases by an hour, up to 19 hours.

•	 Touch and hold the button to increase the 
delay time more quickly.

•	 Delay Start cannot be used for the Night Care 
cycle.

	CAUTION
•	 Do not open the door during operation. 

There is a risk of burns or injury from 
escaping hot air or steam.

•	 Do not allow steam or hot air to escape 
the cabinet during operation. Opening 
the door during operation also affects 
performance, lengthens drying time, and 
results in water condensing and collecting on 
the floor.

* Smart Diagnosis™
Use this function with the LG Smart Styler 
application on a smart phone or when contacting 
the LG service center to help diagnose problems 
with the Styler. See Using Smart Diagnosis™, 
page 43.
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smart features
TAG ON
Before Using Tag On
The Tag On function allows you to conveniently use 
the LG Smart DiagnosisTM and Smart Download 
Cycle features to communicate with your appliance 
right from your own smart phone. To use the Tag On 
function:

1	 Download the LG Smart Styler app to your 
smart phone.

2	 Turn on the NFC (Near Field Communication) 
function in your smart phone. 
The Tag On function can only be used with smart 
phones equipped with the NFC function and 
based on the Android OS (operating system). 

Turning On the Smart Phone’s  
NFC Function

1	 Enter the Settings menu of the smart phone 
and select Share & Connect under Wireless & 
Networks.

2	 Set NFC and Direct/Android Beam to ON and 
select NFC.

3	 Select Use Read and Write/P2P receive. 

Using the Tag On Function
1	 Look for the Tag On icon next to the Start/

Pause button on the control panel. 

Position the smart phone by the icon when 
using the Tag On function with the LG Smart 
Diagnosis™, Smart Download Cycle, and One 
Touch Styling features of the LG Smart Styler 
application.

	Note
Depending on the smart phone manufacturer 
and Android OS version, the NFC activation 
process may differ. Refer to the manual of 
your smart phone for details.

2	 Position the smart phone so that the NFC 
antenna target on the smart phone screen is 
over the Tag On icon on the appliance. 
(Because the antenna is positioned inside the 
phone, the LG Smart Styler app shows a target 
range on the smart phone's screen based on 
recognized phone models.) 

3	
If the app is not able to show a target range, try 
positioning the center back of the smart phone 
over the Tag On icon on the appliance. 
If the connection is not made immediately, move 
the smart phone very slightly in a widening 
circular motion until the application verifies the 
connection.

•	 Because of the characteristics of NFC, if the 
transmission distance is too far, or if there is 
a metal sticker or a thick case on the phone, 
transmission will not be good.

•	 Press [ ] in the LG Smart Styler app for a more 
detailed guide on how to use the Tag On function.

Using Tag On with Apps
Touch an LG Styler’s Tag On logo with an NFC-
equipped smart phone, and the LG Smart Styler apps 
use the Tag On function.

LG Smart Styler
Install and run the LG Smart Styler app from the 
Google Play Store or the App Store to use a variety of 
functions.

the Tag On icon 
           

*Control Lock *Sound on/off *Smart Diagnosis

� � � � � �

�� � � � �

�

Hold to Start

EU Conformity Notice

LG Electronics hereby declares that this product is in 
compliance with the following Directives.

R&TTE Directive 1999/5/EC

Prohlášení o shodě

Společnost LG Electronics tímto prohlašuje, že tento 
výrobek splňuje následující směrnice.

R&TTE Directive 1999/5/EC

vyhlásenie o zhode pre oblasť eÚ

Spoločnosť LG Electronics týmto vyhlasuje, že tento 
produkt je v súlade s nasledujúcimi smernicami.

Smernica o rádiovom zariadení a koncových 
telekomunikačných zariadeniach 1999/5/ES
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5  Touch the Tag On logo. 

yy When a Tag On screen ap-
pears (see above), tap your 
smart phone on the Tag On 
icon on the right side of the 
Styler’s control panel.

yy If the phone isn’t recog-

nized, touch  [  ] on the 
upper right of the Tag On 
screen on your LG Smart 
Styler application to see the 
detailed guide, or see Using 
the Tag On Function, page 
35.

6  Select a cycle to 
download.  

The current downloaded 
cycle is at the top of the 
screen and the available 
cycles are below that. 
You can also confirm the 
existing downloaded cycle.

7  Touch the Tag On logo.

yy When a Tag On screen ap-
pears (see below), tap your 
smart phone on the Tag On 
icon on the right side of the 
Styler’s control panel.

8  The new cycle is 
downloaded successfully!

Downloading Styler Cycles
LG Smart Styler’s Smart Download Cycle app allows you to download a cycle for later use. The cycle 
is available at the Downloaded cycle position on the control panel until another cycle is downloaded.

1  Install the LG Smart 
Styler application on an 
NFC-equipped smart 
phone.  

Download the application 
from the Play Store, install 
it and run it.

2  Select the Smart Download 
Cycle app. 

Select Cycle Download on 
the opening screen.   

3  Click through the NFC info.

4  Confirm the current 
downloaded cycle. 

 Images are for reference only. The 
actual LG Smart Styler application 
is subject to change for product 
improvement purposes.
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mAINTENANCE 
REGULAR CLEANING

Cleaning the Interior and Exterior
Proper care of your Styler can extend its life. 

1	 Clean the inside and outside of the 
machine with a damp cloth. Glass cleaner 
can be used to clean the front glass panel, 
but spray it on a cloth and wipe rather than 
spraying it directly on the panel.

2	 Buff the door dry with a clean, dry cloth to 
prevent any water stains. 

3	 Allow the interior and exterior to dry 
completely before plugging in and 
operating the product.

	CAUTION
•	 Do not spray water directly on the 

product.
•	 Do not use detergent, methylated spirits, 

solvents, or any volatile liquids to clean 
the exterior of the product.

•	 Never use steel wool or abrasive 
cleansers; they can damage the surface.

•	 Keep sharp objects away from the 
exterior of the product. The touch panel 
may not work if damaged.

Cleaning the Lint Filter
Always remove the lint from the filter after every 
cycle. See Checking the Lint Filter, page 24.

If the lint filter has become very dirty or clogged, 
wash the lint filter in warm, soapy water and 
allow to dry thoroughly before reinstalling.

•	 Never operate the Styler without the lint filter.

•	 Never operate the Styler with a wet lint filter.

Cleaning the Aroma Filter
For best results, wash the aroma filter using 
hot water and dish soap. After cleaning, wipe 
the filter with a clean cloth and allow it to dry 
thoroughly before reinstalling it.

The aroma filter can also be cleaned in the top 
rack of the dishwasher.

•	 Never operate the Styler without the aroma 
filter.

•	 Never operate the Styler with a wet aroma 
filter.

Cleaning the Water Tanks
The water in the water supply tank contacts the 
clothing and items treated in the Styler directly. 
Clean both tanks periodically and keep them clean 
at all times. If the tanks are not properly cleaned, 
they may start to smell or need to be replaced.
•	 Some discoloration of the water drain tank 

may occur over time. This is normal and will 
not affect product performance.

•	 Use only clean tap water in the supply tank 
for best performance and to prolong the life of 
the product. Do not use distilled water.

•	 Do not reuse the water from the water drain 
tank in the water supply tank.

	WARNING
To reduce the risk of fire, electric shock, or 
injury to persons when using this appliance, 
follow basic precautions, including the 
following:

yy Unplug the Styler before cleaning to 
avoid the risk of electric shock. Failure 
to follow this warning can cause serious 
injury, fire, electrical shock, or death.

yy Never use harsh chemicals, abrasive 
cleaners, or solvents to clean the 
Styler. They will damage the finish. 
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1	 Clean the exterior of the tanks with a wet 
cloth.

2	 Use a cleaning brush or detergent made 
exclusively for water tanks to clean the 
inside of the water tanks.
These can be found 
online or at a local RV 
and camping store. 
Rinse tanks thoroughly 
after cleaning with 
detergent to remove 
any  residue.

3	 Make sure the drainage nozzle connected 
to the water drain tank and the water 
supply hole connected to the water supply 
tank are not clogged.

Water supply holeDrainage nozzle

4	 Allow the outsides of the tanks to dry 
completely before reinstalling the tanks.

Likvidace starého spotřebiče
1. Veškeré elektrické nebo elektronické výrobkyje nutné likvidovat

odděleně od běžného domovního odpadu odevzdáním do
vyhrazených sběrných center zřízených státními nebo místními
úřady.

2. Správnou likvidací starého spotřebiče přispějete k zamezení jeho
potenciálního negativního dopadu na životní prostředí a lidské
zdraví.

3. Podrobnější informace o způsobu likvidace starého spotřebiče
obdržíte na městském úřadě, ve sběrném centru nebo v
obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

• Informace o skleníkových plynech obsahujících fluor, které se v
tomto spotřebiči používají jako chladivo

Chemický název

R – 134a 100% HFC – 134a 1430

Složení plynů Celkem GWP (kg CO2 –eq)

Likvidácia starého zariadenia
1. V‰etky elektrické a elektronické v˘robky by mali byÈ likvidované

oddelene od komunálneho odpadu prostredníctvom zbern˘ch
miest na to urãen˘ch, a to vládou alebo miestnymi úradmi.

2. Správnou likvidáciou starého zariadenia pomôÏete predchádzaÈ
negatívnym vplyvom na Ïivotné prostredie a ºudské zdravie.

3. Podrobnej‰ie informácie o likvidácii starého zariadenia získate na
va‰om miestnom úrade, komunálnych sluÏbách alebo v predajni,
kde ste v˘robok zakúpili.

• Informácie o fluoraãn˘ch skleníkov˘ch plynoch pouÏit˘ch ako
chladivo v tejto su‰iãke.

Chemick˘ názov
R – 134a 100% HFC – 134a 1430

ZloÏenie plynov Celková GWP(kg CO2 –eq)

Disposal of your old appliance
1. All electrical and electronic products should be disposed of

separately from the municipal waste stream via designated
collection facilities appointed by the government or the local
authorities. 

2. The correct disposal of your old appliance will help prevent
potential negative consequences for the environment and human
health.

3. For more detailed information about disposal of your old
appliance, please contact your city office, waste disposal service
or the shop where you purchased the product.

• Information of fluorinated greenhouse gases used as refrigerant of
this dryer

Chemical name
R – 134a 100% HFC – 134a 1430

Composition of Gases Total GWP (kg CO2 –eq)
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Troubleshooting
FAQs: Frequently Asked Questions

Q: What are aroma sheets and how do I use them?

A: You can use your favorite brand of dryer fabric softener sheets in the aroma filter to infuse 
items with a refreshing aroma. The sheets will not soften garments or reduce static. To 
use the aroma filter, add a softener sheet before running a cycle. Dispose of the softener 
sheet at the end of the cycle. For best performance, clean the aroma filter after every 5-7 
uses. See Changing the Aroma Sheet, page 24 and Cleaning the Aroma Filter, page 37.

Q: Can I put fur, leather, or silk items in the Styler?

A: Download the Air Fresh cycle for use with fur, leather, or silk items in the Styler. For 
instructions on downloading new cycles for the Styler, see Downloading Styler Cycles, 
page 36.

Q: Why is the cycle time longer than estimated for the Gentle Dry cycle?

A: The Styler uses a sensor to sense the dryness of fabrics. If clothing or other items are 
not dried properly, the cycle time is extended automatically (except for Time Dry cycles).
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before calling for service
Your appliance is equipped with an automatic error-monitoring system to detect and diagnose 
problems at an early stage. If your appliance does not function properly or does not function at all, 
check the following before you call for service.

Operation
Problem Possible Cause Solutions

Smoke comes out 
when the door is 
opened

Door is opened during operation It is normal for steam or hot air to escape 
if the door is opened during operation.

Full water supply tank 
is empty after just one 
use

Appliance is being used for 
the first time

A larger amount of water is needed the 
first time the appliance is used to fill the 
empty reservoir.

Appliance makes a 
loud vibrating noise on 
startup

Moving hanger is balancing 
load before operation

This is normal at the beginning of the 
cycle. If the noise increases or continues 
for a long time, call for service.

[Drying times are 
taking longer than 
estimated?]

Clothes were extremely wet 
when loaded

Drying times may be longer for very 
wet or bulky clothing. Damp dry clothes 
before putting them in the Styler. The 
Styler stops automatically when clothes 
are dry.

Appliance is moving 
from left to right while 
operating

Floor under appliance is not 
level or is not sturdy enough 
to support the weight of the 
appliance without flexing

Install the appliance where the floor is 
level and sturdy. Compensate for any 
slight unevenness in the floor with the 
leveling legs. See Leveling the Styler, 
page 16.

Sound of motor 
whirring

Compressor is running during 
drying

This is normal.

Sound of water 
running, boiling, or 
hissing

Steam being generated and 
sprayed onto clothes

This is normal.

Steam or hot air leaks 
out when the door is 
closed

An item is caught in the door, 
keeping it slightly open

Make sure all items are completely inside 
the cabinet and nothing is caught in the 
door, blocking it from closing completely.

The appliance won’t 
operate

Control panel has powered off 
due to inactivity

This is normal. Press the Power button to 
turn the appliance on.

Cord is unplugged Make sure cord is plugged securely into a 
working outlet.

Circuit breaker/fuse is tripped/
blown

Check house circuit breakers/fuses. 
Replace fuses or reset breaker. The 
appliance should be on a dedicated branch 
circuit. 

Appliance not connected to 
120 V socket

Make sure the cord is plugged into a 
grounded socket rated for this appliance. 
See the Product Specifications, page 12.
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Problem Possible Cause Solutions

Control panel won’t 
respond

Control panel or button has 
dirt on it

Dirt or foreign objects on the control panel 
will interfere with the operation of the 
buttons. Clean the control panel.

Control panel is locked Disable the Control Lock function. See 
Locking the Controls, page 34.

The cycle won’t start Start/Pause was not touched 
after the cycle was set.

Touch Start.

Cycle is producing steam There may be a period of inactivity while 
steam is produced.

Control panel is locked Disable the Control Lock function and 
touch Start. See Locking the Controls, 
page 34.

Operation

Problem Possible Cause Solutions

Clothes are wet at the 
end of the cycle

Filter is clogged or grill is 
upside down

Clean the lint filter. Insert the grill with the 
holes on the right side.

Door gasket is damaged If the rubber door gasket is damaged, it 
leaves a gap in the door seal, affecting 
performance of the appliance. Call for 
service.

Clothes caught in door Make sure all items are completely in 
the cabinet and not stuck in the door, 
blocking it from closing completely. Run 
the cycle again.

Odor is not removed at 
end of cycle

Clothes were stored for a 
long period of time or are 
stained with a strong-smelling 
substance

Odors can be particularly difficult to 
remove from clothes that have been 
stored for long periods or have strong-
smelling, oily stains. Wash the clothes 
first, before using the Styler.

Wrinkles are not 
removed at end of 
cycle

Clothes were stored for a long 
period of time

Wrinkles may be very difficult to remove 
if set for a long time, especially in cotton 
and linen fabrics. Iron clothes that have 
been stored for a long period of time 
before treating them with the Styler, to 
remove wrinkles more effectively.

Clothes have an 
unpleasant odor at end 
of cycle

Appliance has not been used 
for a long time or water tanks 
and filters have not been 
cleaned

Check for dirt or foreign objects in the 
water supply and water drain tanks. Clean 
the filters and water tanks.

Functions are not 
operating properly

Detergent or fabric softener 
put in water supply tank

Do not use anything but clean water in 
the water supply tank.

Performance
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Performance
Problem Possible Cause Solutions

Wrinkles at back of 
neck after cycle

Item too large for hanger or 
fabric too delicate

Use the right size hanger for the item 
so the fabric won't bunch up and cause 
wrinkles. Some fabrics are delicate and 
will bunch around the hanger no matter 
what you do. Use the shelf for lingerie 
and other delicate items.

Creases are gone from 
pants after cycle

Pants  were hung on the 
moving hanger, not in the 
pants press

Hang pants in the pants press to maintain 
creases at edge of pants legs.

Clothing has water 
spots after cycle, color 
has faded or run

Fabric is not washable, or is 
not colorfast

Check fabric care labels before treating 
items. See Sorting Loads, page 21 and 
the Cycle Guide, page 31.

Error Codes
Problem Possible Cause Solutions

Fill Water icon is 
blinking

Water supply tank is empty or 
tank is missing

Fill the water supply tank and reinstall it.

Empty Water icon is 
blinking

Water drain tank is full or tank 
is missing

Empty the water drain tank and reinstall 
it.

Door Open icon is 
blinking

Door is not completely closed Check that items are completely inside 
the cabinet and that the door is tightly 
closed.

AE, LE, LE2, E1, E4, 
TE1, TE2, TE3, TE5 
shows on the display.

System error Unplug the appliance and call for service.
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	Note

yy For best results, do not move the phone 
while the tones are being transmitted.

yy If the call center agent is not able to get 
an accurate recording of the data, you 
may be asked to try again.

	Note

yy Call quality differences by region may 
affect the function.

yy Use the home telephone for better 
communication performance, resulting in 
better service.

yy Bad call quality may result in poor data 
transmission from your phone to the 
machine, which could cause Smart 
DiagnosisTM to malfunction. 

Using Smart DiagnosisTM

Smart Diagnosis™ Using a Smart 
Phone
1	 Download the LG Smart Styler application on 

your smart phone.
2	 Open the LG Smart Styler application on your 

smart phone. Press the right arrow button to 
advance to the next screen.

3	 Press the Record button on the smart phone 
and then hold the mouth piece of the smart 
phone near the Smart Diagnosis™ logo on 
the appliance.

4	 With the phone held in place, press and hold 
the Special Care icon for three seconds.

5	 Keep the phone in place until the tone 
transmission has finished. The display will 
count down the time.

6	 When the recording is complete, view the 
diagnosis by pressing the Next button on the 
phone.

Smart Diagnosis™ through the 
Call Center
1	 Call the LG Customer Information Center at:  

Slovakia 0850 111 154 
Czech 810 555 810

2	 When instructed to do so by the call center 
agent, hold the mouthpiece of your phone over 
the Smart Diagnosis™ logo on the machine. 
Hold the phone no more than one inch from 
(but not touching) the machine.

3	 Press and hold the Special Care icon for three 
seconds.

4	 Keep the phone in place until the tone 
transmission has finished. The display will 
count down the time.

5	 Once the countdown is over and the tones 
have stopped, resume your conversation 
with the call center agent, who will then be 
able to assist you in using the information 
transmitted for analysis.

Smart Diagnosis 

Should you experience any problems with your appliance, it has the capability of transmitting data to your smart 
phone using the LG Smart Styler application or via your telephone to the LG Customer Information Center.  

Smart Diagnosis™ cannot be activated unless your appliance is turned on by pressing the Power button. If 
your appliance is unable to turn on, then troubleshooting must be done without using Smart Diagnosis™.

	Note
Do not touch any other buttons or icons on 
the display screen.
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Před začátkem instalace si pečlivě přečtěte tyto pokyny.
Po provedení instalace tyto pokyny ponechejte v blízkosti 
spotřebiče pro budoucí nahlédnutí.
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FUNKCE VÝROBKU

ODSTRANĚNÍ PACHŮ
Použijte program Osvěžení skříně Styler, abyste z oděvů snadno a rychle odstranili pachy.

OSVĚŽENÍ ODĚVŮ NEBO PŘIDÁNÍ VŮNĚ
Napusťte kusy oděvu vůní vaší oblíbené aviváže z vložek, aby oděvy a doplňky vypadaly, 
působily a voněly svěže.

ODSTRANĚNÍ POMAČKÁNÍ
Program Osvěžení využívá také páru a pohyblivý věšák, který vibruje přibližně 180krát za 
minutu, aby odstranil pomačkání oděvů. Výkon se může lišit v závislosti na typu tkaniny.

NAŽEHLENÍ PUKŮ NA KALHOTÁCH
Pověste společenské kalhoty naplocho do části skříně Styler s funkcí péče o společenské 
kalhoty. Nažehlí puky na nohavicích kalhot a všude vyhladí pomačkání.

ŠETRNÉ A ÚČINNÉ SUŠENÍ
Technologie sušicího tepelného čerpadla programu Sušení odstraní vlhkost z oděvu 
prostřednictvím sušení při nízké teplotě, aniž by došlo ke sražení nebo poškození 
způsobenému sušením horkým vzduchem. Šetrně a bezpečně sušte alpaku, velbloudí srst 
a další nepratelné tkaniny navlhlé deštěm nebo sněhem a vlněné svetry, úplety prané ručně 
a další kusy oděvu sušené naplocho po praní.

DEZINFEKCE A REDUKCE ALERGENŮ
Program Dezinfekce skříně Styler využívá technologii TrueSteam™ ke zničení bakterií 
a dalších mikroorganismů, aniž by došlo k poškození oděvů. Udržuje optimální teplotu 
potřebnou k dezinfekci každého kusu oděvu a ničí bakterie, které jinak přežijí i sušení oděvů 
na slunci. 

SMART DIAGNOSIS™
Pokud byste se u skříně Styler setkali s jakýmikoli obtížemi technického rázu, je možné 
přenést data prostřednictvím telefonu do informačního střediska pro zákazníky. Operátor 
střediska podpory zaznamená data přenesená z vašeho přístroje a použije je k analyzování 
problému a rychlé a účinné diagnostice. (Viz strana 43.)

STAŽENÍ CYKLU TAG ON
Stáhněte si jednotlivé programy skříně Styler, které budou splňovat vaše individuální 
potřeby. Stáhněte si nový program.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY.
V této příručce a na vašem spotřebiči je mnoho důležitých bezpečnostních sdělení.  
Vždy si přečtěte všechna bezpečnostní sdělení a řiďte se jimi.

VAROVÁNÍ
Abyste při používání spotřebiče snížili riziko vzniku požáru nebo výbuchu, zasažení 
elektrickým proudem, škod na majetku, zranění nebo úmrtí osob, dodržujte základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících:

VAROVÁNÍ označuje nebezpečnou situaci, která může v případě, že se jí nevyhnete, způsobit 
úmrtí osob nebo závažné zranění.

UPOZORNĚNÍ označuje nebezpečnou situaci, která může v případě, že se jí nevyhnete, 
způsobit lehké nebo mírné zranění, případně poškození výrobku.

Toto je bezpečnostní varovný symbol. Tento symbol upozorňuje na potenciální rizika, která mohou 
vést k poškození výrobku, škodě na majetku nebo k závažnému fyzickému zranění či úmrtí osob.
Za bezpečnostním varovným symbolem následuje jedno ze dvou slov označujících riziko: 
VAROVÁNÍ nebo UPOZORNĚNÍ. Tato slova znamenají následující:

let a osoby se sníženými fyzickými, 
senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi používat pod 
přiměřeným dozorem nebo pokud byly 
seznámeny s pokyny pro bezpečné 
používání zařízení a porozuměly možným 
nebezpečím. Dohlížejte na děti, aby si s 
přístrojem nehrály. Děti nesmí bez dozoru 
provádět čištění a uživatelskou údržbu. 
Děti mladší 3 let by se bez stálého dozoru 
neměly v blízkosti zařízení pohybovat.

Děti v domácnosti 
Toto zařízení není určeno pro používání 
osobami (včetně dětí) se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatečnými 
zkušenostmi a znalostmi bez přiměřeného 
dozoru nebo bez seznámení s pokyny pro 
používání zařízení osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost. Je nutné zajistit, aby si 
děti s přístrojem nehrály.

Pro používání v Evropě:
Toto zařízení mohou děti starší 8 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K INSTALACI
•	 Neinstalujte skříň Styler na místo, kde hrozí její 

pád. Výrobek není určen k používání na palubách 
lodí nebo letadel. Používání za jiných zvláštních 
okolností konzultujte s autorizovaným servisním 
střediskem společnosti LG.

•	 Nezasahujte do ovládání.
•	 Výrobek instalujte na pevnou a rovnou podlahu. 

Výrobek může nadměrně vibrovat a případně 
spadnout, a způsobit tak škodu nebo zranění, pokud 
bude instalován na nestabilním povrchu.

•	 Při přepravě spotřebiče chraňte jeho přední 
stranu. Nepřepravujte jej přes přední stranu. Panel 
z tvrzeného skla na přední straně spotřebiče může 
prasknout, a způsobit tak škodu nebo zranění.

•	 Uzemněte spotřebič náležitě podle všech platných 
zákonů a nařízení. Postupujte dle podrobností v 
pokynech k instalaci. Pokud není spotřebič správně 
uzemněn, může dojít k zasažení elektrickým proudem.

•	 Spotřebič instalujte a skladujte v místech, kde 

•	 Abyste se při přesunu výrobku vyhnuli zranění 
osob nebo poškození výrobku, obraťte se před 
instalací nebo změnou umístění skříně Styler na 
autorizované servisní středisko. 

•	 Při přesunu skříně Styler směrem od zdi buďte 
opatrní, abyste nezkroutili ani nepoškodili síťový 
kabel.

•	 Zařízení je těžké. Abyste předešli škodě nebo 
zranění, je pro přesun a instalaci spotřebiče nutná 
spolupráce dvou nebo více osob.

•	 Před použitím se ujistěte, že je tento výrobek 
připojen do vlastní uzemněné elektrické zásuvky 
schválené pro používání s tímto produktem. 
Uživatel je odpovědný za výměnu standardní 
dvoukolíkové zásuvky za standardní tříkolíkovou 
zásuvku. 

•	 Před použitím musí být spotřebič instalován 
odpovídajícím způsobem popsaným v této 
příručce. Pokud není spotřebič správně uzemněn, 
může dojít k zasažení elektrickým proudem.
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VAROVÁNÍ
Aby bylo možné zajistit vaši bezpečnost, je nutné dodržovat informace uvedené v této příručce 
pro snížení rizika požáru, výbuchu, zasažení elektrickým proudem nebo pro předcházení 
škodám na majetku, zraněním nebo smrtelným zraněním osob.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K INSTALACI

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K PŘIPOJENÍ DO ELEKTRICKÉ SÍTĚ
yy Za žádných okolností neodřezávejte ani 

neodstraňujte zemnicí kolík ze síťového kabelu. 
Abyste předešli zranění osob nebo poškození 
spotřebiče, je nutné zapojit elektrický síťový kabel 
do náležitě uzemněné zásuvky.

yy Tento spotřebič je nutné zapojit do 230V a 50Hz 
uzemněné zásuvky se střídavým proudem, 
která je chráněna 15ampérovou pojistkou nebo 
jističem. Nedodržování těchto pokynů může vést 
k požáru, výbuchu nebo úmrtí osob.

yy Tento spotřebič je nutné zapojit do náležitě 
uzemněné zásuvky. Pokud není spotřebič 
správně uzemněn, může dojít k zasažení 
elektrickým proudem. Nechte zásuvku a 
obvody zkontrolovat odborným elektrikářem, 
abyste se ujistili, že je zásuvka náležitě 
uzemněna. Nedodržování těchto pokynů může 
způsobit riziko zasažení elektrickým proudem a/
nebo vzniku požáru.

yy Instalujte spotřebič tak, aby byla zástrčka 
síťového kabelu snadno dostupná. Vypojte 
spotřebič ze zásuvky, pokud jej nepoužíváte, 
abyste předešli riziku vzniku požáru nebo zasažení 
elektrickým proudem.

yy Vypojte spotřebič ze zásuvky před demontáží 
nebo opravou, abyste předešli riziku zasažení 
elektrickým proudem.

yy Spotřebič je nutné vždy zapojovat do vlastní 
elektrické zásuvky o napětí odpovídajícím 

informacím na štítku. Tak zajistíte nejlepší výkon, 
a také zabráníte přetížení domovních elektrických 
rozvodů, které může způsobit riziko požáru.

yy K připojení do zásuvky nepoužívejte 
prodlužovací kabel. V opačném případě může 
dojít ke vzniku požáru nebo zasažení elektrickým 
proudem.

yy Nikdy nevypojujte váš spotřebič tahem za 
síťový kabel. Vždy pevně uchopte zástrčku 
síťového kabelu a vytáhněte ji přímo ze 
zásuvky. Síťový kabel by se mohl poškodit, 
a způsobit tak riziko požáru nebo zasažení 
elektrickým proudem.

yy Chcete-li opravit nebo vyměnit veškeré 
roztřepené nebo jinak poškozené síťové 
kabely, neprodleně se obraťte na společnost 
LG nebo odborného servisního pracovníka. 
Nepoužívejte síťový kabel, který vykazuje 
poškození v podobě prasklin nebo opotřebení 
po délce nebo na některém z konců. Síťový 
kabel se může roztavit a v takovém případě hrozí 
zasažení elektrickým proudem a/nebo riziko vzniku 
požáru.

yy Při instalaci nebo přesunu spotřebiče buďte 
opatrní, abyste neskřípli, nepřimáčkli ani 
nepoškodili síťový kabel. Zabráníte tím zranění 
osob a poškození spotřebiče požárem a zasažením 
elektrickým proudem.

nebude vystaven teplotám pod bodem mrazu 
nebo povětrnostním vlivům. Před použitím výrobku 
jej nechte zahřát na pokojovou teplotu, pokud byl 
dodán v zimě nebo v teplotách pod nulou.

•	 Neopravujte ani nevyměňujte žádnou součást 
spotřebiče, ani se nepokoušejte o žádný 
servisní zásah, není-li tak výslovně doporučeno 
v pokynech k uživatelské údržbě nebo v 
uveřejněných pokynech k uživatelským opravám, 
kterým rozumíte a k jejichž provedení máte 
dostatečné schopnosti. Nerespektování tohoto 
varování může způsobit závažné poranění, požár, 
zasažení elektrickým proudem nebo smrtelné zranění.

•	 Abyste snížili riziko zasažení elektrickým proudem, 
neinstalujte spotřebič ve vlhkém prostředí, jako je 
například koupelna. Nerespektování tohoto varování 
může způsobit smrtelné zranění, závažné zranění, 
požár, zasažení elektrickým proudem nebo deformaci 
či selhání výrobku. 

•	 Odstraňte všechny obaly a náležitým způsobem 
zlikvidujte všechny přepravní materiály. V opačném 
případě může dojít k popálení, požáru, výbuchu nebo 
úmrtí osob.

•	 Připojte k elektrickému obvodu, který má náležité 
schválení, ochranu a velikost napětí, abyste 
předešli přetížení elektrickým proudem. Nesprávné 
elektrické obvody se mohou roztavit a v takovém 

případě hrozí zasažení elektrickým proudem a/nebo 
riziko vzniku požáru.

•	 Všechny obaly uchovávejte mimo dosah dětí. 
Obalové materiály mohou být pro děti nebezpečné. 
Hrozí riziko udušení.

•	 Aby bylo možné předejít rizikům, je v 
případě poškození napájecího kabelu 
nutné jej vyměnit u výrobce nebo 
jeho servisních partnerů nebo to musí 
provést stejně kvalifikovaná osoba.

•	 Neinstalujte do blízkosti jiných zdrojů tepla, jako 
jsou například kamna, sporák nebo radiátor. 
Nerespektování tohoto varování může způsobit 
deformaci výrobku, vznik kouře nebo požáru.

•	 Na výrobek neumisťujte svíčky, materiály 
produkující kouř ani jiné hořlaviny. Může dojít ke 
kapání vosku, vzniku kouře nebo požáru.

•	 Odstraňte z výrobku veškeré ochranné vinylové 
fólie. V opačném případě může dojít ke vzniku škody, 
kouře nebo požáru.

•	 Zařízení musí být naistalované v 
souladu s národními předpisy pro 
instalaci elektrických zařízení.
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
PŘED POUŽITÍM SPOTŘEBIČE SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY.

VAROVÁNÍ
Abyste při používání spotřebiče snížili riziko vzniku požáru nebo výbuchu, zasažení 
elektrickým proudem, škod na majetku, zranění nebo úmrtí osob, dodržujte základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících:

•	 Během provozu nepřikládejte ruce ani jiné 
části těla do blízkosti parní trysky. Pára je 
horká a může způsobit zranění.

•	 Nevkládejte do parní trysky předměty. Může 
dojít ke vzniku nadměrného hluku a požáru.

•	 Nepijte vodu ze zásobních nádržek na vodu 
ani z odpadních nádržek. 

•	 Nedemontujte ani neupravujte skříň Styler. 
•	 Nevkládejte ruce, nohy ani kovové předměty 

pod skříň Styler. 
•	 Neovládejte skříň Styler ani se nedotýkejte 

síťového kabelu vlhkýma rukama. 
•	 Nevkládejte prsty do míst, kde by mohlo dojít 

k jejich přiskřípnutí: mezery mezi dvířky a 
skříní jsou nezbytně malé. Dvířka zavírejte 
opatrně, pokud jsou poblíž děti.

•	 Toto zařízení není určeno pro používání 
osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
senzorickými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi bez přiměřeného dozoru nebo bez 
seznámení s pokyny pro používání zařízení 
osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.

•	 Do skříně Styler nevkládejte předměty 
vystavené olejům na vaření. Kusy oděvů 
potřísněné oleji na vaření mohou přispět 
k chemické reakci, která může způsobit 
vzplanutí dávky. 

•	 Nesušte kusy oděvů, které byly čištěny, 
prány, namočeny nebo potřísněny 
benzínem, přípravky na suché čištění nebo 
jinými hořlavými nebo výbušnými látkami 
uvolňujícími výpary, jež by mohly začít hořet 
či vybuchnout.

•	 Nepoužívejte horko k sušení kusů oděvů, 
které obsahují pěnovou gumu nebo gumové 
materiály podobné struktury.

•	 Během provozu neotevírejte dvířka. Výkon 
výrobku tím může být nepříznivě ovlivněn. 

POUŽÍVÁNÍ
•	 Nedovolte dětem, aby si hrály na spotřebiči 

nebo v něm. Pokud je spotřebič používán v 
blízkosti dětí, je nutné mít děti pod přímým 
dohledem.

•	 Nešplhejte, nestoupejte ani se nezavěšujte 
na dvířka skříně Styler ani na poličku či 
kdekoliv uvnitř spotřebiče. Spotřebič se 
může převrátit nebo poškodit, případně může 
dojít k jiné škodě nebo zranění.

•	 Nestoupejte na dvířka k nádržkám na vodu. 
Skříň Styler může spadnout, a způsobit tak 
škodu a zranění.

•	 Neumisťujte těžké nebo nebezpečné 
předměty nahoru na skříň Styler.

•	 Do skříně Styler nevkládejte živá zvířata. 
•	 Nedovolte dětem, aby šplhaly do výrobku 

během používání.
•	 V případě úniku plynu (propan/LPG) zajistěte 

dostatečné vyvětrání a před opětovným 
použitím se obraťte na autorizované servisní 
středisko. Nedotýkejte se elektrické zdířky 
skříně Styler ani ji nerozebírejte.

•	 Nepoužívejte ani neumisťujte hořlavé látky 
(chemikálie, léčiva, kosmetiku atd.) do 
blízkosti skříně Styler, ani je neuskladňujte 
ve skříni Styler. Neumisťujte skříň Styler do 
blízkosti hořlavých plynů. 

•	 Neprodleně odpojte síťový kabel, pokud 
uslyšíte hluk, ucítíte nezvyklý zápach nebo 
zjistíte, že ze spotřebiče vychází kouř.

•	 V případě záplavy: Nepřibližujte se k výrobku, 
pokud je jeho podstavec ponořený pod vodou. 
Obraťte se na servisní středisko. Hrozí riziko 
zasažení elektrickým proudem nebo vzniku 
požáru.

•	 Nepoužívejte aviváže ani výrobky eliminující 
statický náboj, pokud tak není doporučeno 
výrobcem aviváže nebo výrobku.
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VAROVÁNÍ
Abyste při používání spotřebiče snížili riziko vzniku požáru nebo výbuchu, zasažení 
elektrickým proudem, škod na majetku, zranění nebo úmrtí osob, dodržujte základní 
bezpečnostní opatření, včetně následujících:

POKYNY K UZEMNĚNÍ

VAROVÁNÍ
Nesprávné připojení zemnicího vodiče 
může mít za následek riziko zasažení 
elektrickým proudem. Pokud si nejste 
jisti, zda je zařízení správně uzemněno, 
obraťte se na odborného elektrikáře 
nebo servisního technika.

VAROVÁNÍ
Tento výrobek obsahuje chemikálie, o 
kterých je ve státě Kalifornie známo, že 
způsobují rakovinu a vrozené vady nebo 
jiná reprodukční poškození. Po manipulaci 
s nimi si umyjte ruce.

yy Tento spotřebič musí být připojen k 
uzemněnému kovovému systému stálých 
kabelů, případně musí být v rámci 
obvodových vodičů použit vodič sloužící 
k zemnění zařízení, který je připojen 
k uzemňovací svorce zařízení nebo je 
vyveden na spotřebič. Pokud není spotřebič 
správně uzemněn, může dojít k zasažení 
elektrickým proudem.

yy Toto zařízení musí být uzemněno. V 
případě poruchy nebo selhání snižuje 
uzemnění riziko zasažení elektrickým proudem 
tím, že elektrickému proudu umožňuje projít 
cestou nejmenšího odporu. 

yy Tento spotřebič je vybaven síťovým 
kabelem se zemnicím vodičem a 
ochranným kolíkem. Zástrčka musí být 
připojena do vhodné zásuvky, která je 
odborně nainstalována a uzemněna v souladu 
s veškerými místními zákony a předpisy.

yy Neupravujte zástrčku. Pokud neodpovídá 
dostupné zásuvce, zajistěte provedení 
montáže vhodné zásuvky odborným 
elektrikářem. 

•	 Nepoužívejte výrobek k jiným než určeným 
účelům. Škoda vzniklá v důsledku použití 
výrobku k účelům jiným než uvedeným v této 
příručce uživatele není kryta zárukou.

ÚDRŽBA A LIKVIDACE

•	 Hadříkem pravidelně otírejte cizí látky (jako 
například prach a voda) z kolíků síťové 
zástrčky a kontaktů. Při čistění zástrčky 
nepoužívejte mokrý ani vlhký hadřík.

•	 Nepoužívejte spotřebič k vysoušení interiéru. 
Nezapalujte uvnitř skříně svíčku, abyste z ní 
odstranili zápach.

•	 Při čištění nestříkejte vodu přímo na výrobek. 
Může dojít ke vzniku požáru nebo zasažení 
elektrickým proudem. 

•	 Po použití vytřete vnitřní prostor skříně 
suchým hadříkem.

•	 Před každou dávkou nebo po ní vyčistěte filtr 
cupaniny.

•	 Na vnější povrch výrobku nepoužívejte bělicí 
činidla, jako jsou například kyslíková nebo 
chlorová bělidla. Bělidla Clorox nebo OxiClean 
mohou při aplikaci na povrch výrobku způsobit 
odbarvení.

•	 Při čištění nebo ovládání přístroje 
nepoužívejte ostré předměty. Může dojít k 
zasažení elektrickým proudem.

•	 Vyhněte se úderům těžkými předměty do 
předního skleněného panelu. I přesto, že 
je vyroben z tvrzeného skla, může panel v 
případě silného nárazu prasknout a způsobit 
zranění.

•	 Nedovolte do výrobku vniknout hlodavcům, 
hmyzu ani jiným cizorodým předmětům. 
Mohou poškodit kabely, a způsobit tak vznik 
požáru nebo zasažení elektrickým proudem.

•	 Před odstavením spotřebiče z provozu 
nebo likvidací odstraňte dvířka sušicího 
prostoru. Uřízněte síťový kabel a zničte část 
panelu obsahující tlačítka, abyste zabránili 
opětovnému použití. 
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PŘEHLED VÝROBKU 
SOUČÁSTI

pohyblivý věšák

vnitřní světlo

vnitřní světlo

držák poličky

ventilátor cirkulace
horkého vzduchu

odpadní nádržka
na vodu

zásobní nádržka 
na vodu

háčky na ramínko 
pro péči o 
společenské 
kalhoty-nažehlení 
puků

dvířka*

parní tryska

*  Směr otevírání dvířek může osoba provádějící instalaci převrátit, aby vyhovoval poloze instalace.

péče o puky 
na kalhotách

aromatický filtr

polička

odkapávač
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Příslušenství

Dodávané příslušenství 

Poznámka
yy Pokud je kterékoli z příslušenství poškozené nebo chybí, obraťte se na obchod, kde jste výrobek 
zakoupili, nebo na zákaznický servis společnosti LG na telefonním čísle 0850 111 154 (Slovakia) 
810 555 810 (Czech).

yy Pro vaše bezpečí a dlouhou životnost výrobku používejte pouze autorizované komponenty. 
Výrobce není odpovědný za selhání výrobku ani za nehody způsobené použitím samostatně 
dokoupených neautorizovaných komponent nebo součástí. 

yy Obrázky v této příručce se mohou lišit od skutečných komponent a příslušenství, neboť je 
výrobce může pro potřeby vylepšení výrobku bez předchozího upozornění změnit.

2 ramínka* ramínko na kalhoty*

polička odkapávač

*Pokud je háček tenčí než 5/32 palce (4 mm), lze použít běžné kovové/plastové ramínko. Háček se musí 
  pohodlně zaháknout do zářezů v pohyblivém věšáku. Pokud je příliš volný, může způsobovat vibrace, 
  hluk a poškození oděvů.

sada proti převrácení

2 protiskluzové 
podložky

2 kryty na panty

2 zadní krytky

klíč
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POHYBLIVÝ VĚŠÁK
Pověste oděv na pohyblivý věšák pomocí ramínek 
dodaných se skříní Styler nebo použijte jakékoli 
plastové či kovové ramínko, které se pohodlně 
zahákne do zářezů v pohyblivém věšáku.

•	 Použijte pohyblivý věšák na obleky, kabáty, 
bundy, halenky, šaty, sukně a kalhoty 
nevyžadující žehlení puků. Puky na kalhotách 
žehlete pomocí péče o společenské kalhoty.

•	 Na pohyblivý věšák lze pověsit cokoli, co lze 
bezpečně umístit na ramínko a napařit nebo 
vysušit, aniž by se objevily vytlačené stopy 
ramínka či jiné poškození.

•	 Svetry a pleteniny sušte na poličce, abyste 
zabránili vytlačení stop ramínka.

•	 Oděvy by měly být upevněny zapnutím 
zipů a knoflíků tak, aby během programu z 
pohyblivého věšáku nespadly.

•	 Pokud možno uspořádejte oděvy tak, aby se 
nedotýkaly bočních stěn ani zadní stěny skříně. 
Na vnitřním povrchu skříně může kondenzovat 
voda a kusy oděvů dotýkající se povrchu tak 
mohou na konci programu zůstat vlhké. Větší 
kusy oděvů pověste do diagonálních zářezů v 
pohyblivém věšáku.

PÉČE O SPOLEČENSKÉ KALHOTY
Pověste oděvy do péče o společenské kalhotypomocí 
věšáků na kalhoty dodaných se skříní Styler nebo 
jakéhokoli věšáku na kalhoty, který se vejde do háčků 
nad dvířky péče o společenské kalhoty.

•	 Stisknutím symbolu na přední straně otevřete 
dvířka péče o společenské kalhoty.

•	 Péče o společenské kalhoty nažehlí na 
nohavicích kalhot puky a zároveň všude 
vyhladí pomačkání.

•	 Kalhoty lze žehlit při osvěžování dalších kusů 
oděvu v rámci stejného programu.

•	 Chcete-li dosáhnout optimálních výsledků, 
použijte program Extra Pants Care, který 
je navržen pro použití s funkcí péče o 
společenské kalhoty. Tento program lze 
stáhnout pomocí aplikace LG Smart Styler a 
používat jako program Načíst pr. Pokyny viz 
Stažení programů skříně Styler, strana 36.

Upozornění
yy O dvířka péče o společenské kalhoty 

neopírejte, ani na ně nevěšte těžké 
předměty. Přístroj by se mohl převrátit, a 
způsobit tak škodu nebo zranění.

yy Nedovolte dětem, aby si hrály s dvířky 
péče o společenské kalhoty ani aby se na 
ně věšely. Přístroj by se mohl převrátit, a 
způsobit tak škodu nebo zranění.

yy Při zavírání dvířek péče o společenské kalhoty 
nevkládejte prsty do míst, kde by mohlo dojít k 
jejich přiskřípnutí. Mějte děti pod dohledem, 
abyste předešli jejich zranění.

Upozornění
yy Nenaklánějte pohyblivý věšák, ani za něj 

netahejte. Nedovolte dětem, aby si hrály s 
pohyblivým věšákem, ani aby se na něj věšely. 
Přístroj by se mohl převrátit, a způsobit tak 
škodu nebo zranění.
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POLIČKA
Použijte poličku při umístění oděvů nebo jiných 
předmětů, které se nesnadno věší nebo které by 
se sušením při zavěšení mohly poškodit. 

•	 Použijte poličku na plyšové hračky, polštáře, 
klobouky a další módní doplňky. 

•	 Použijte poličku na svetry, pleteniny, spodní 
prádlo nebo jemné halenky, na nichž by se 
mohly při sušení na ramínku vytlačit stopy 
ramínka a které by se mohly natáhnout nebo 
jinak poškodit.

•	 Chcete-li dosáhnout nejlepšího výkonu při 
sušení, nepokládejte předměty na poličce na 
sebe. Sušte jednotlivé předměty samostatně 
nebo je umístěte vedle sebe s dostatečným 
rozestupem.

•	 Pokud ji nepoužíváte, uložte poličku na držáky 
na zadní stěně skříně.

•	 Pokyny k instalaci poličky viz Sestavení 
poličky, strana 28. Nepoužívejte poličku pro 
ukládání těžkých předmětů.

•	 Pokud možno uspořádejte předměty na 
poličce tak, aby se nedotýkaly bočních stěn 
ani zadní stěny skříně. Na vnitřním povrchu 
skříně může kondenzovat voda a kusy oděvů 
dotýkající se povrchu tak mohou na konci 
programu zůstat vlhké.

VÝBĚR FUNKCÍ SKŘÍNĚ STYLER

Položka Jak správně 
umístit

společenské sako, blejzr pohyblivý věšák

kabát, bunda (krátká) pohyblivý věšák

kabát (dlouhý)
pohyblivý věšák 
(po vyjmutí 
poličky)

šaty (krátké) pohyblivý věšák

šaty (dlouhé)
pohyblivý věšák 
(po vyjmutí 
poličky)

sukně pohyblivý věšák

lehká deka, přehoz pohyblivý věšák

dětská deka pohyblivý věšák

kalhoty (bez puků) pohyblivý věšák

šortky pohyblivý věšák

dětské oděvy pohyblivý věšák

šála
pohyblivý věšák 
nebo polička

kravata
pohyblivý věšák 
nebo polička

pléd
pohyblivý věšák 
nebo polička

spodní prádlo

pohyblivý věšák 
nebo polička 
(pokud jsou 
jemné)

košile, halenka

pohyblivý věšák 
nebo polička 
(pokud jsou 
jemné)

kalhoty (s puky)
péče o puky na 
kalhotách

čepice, klobouk polička

plyšové hračky polička

polštář polička

svetr polička

pletenina polička

oděvy pro batolata polička

Upozornění
yy Nepoužívejte poličku pro ukládání těžkých 
předmětů. Polička by mohla upadnout, 
a způsobit tak škodu nebo zranění.

yy Na poličku nestoupejte ani nesedejte. 
Polička by mohla upadnout, případně 
by mohlo dojít k převrácení celého 
přístroje a způsobení škody nebo 
zranění.
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INSTALACE
PŘEHLED INSTALACE
Po zakoupení tohoto výrobku nebo jeho přepravě na jiné 
místo si nejprve přečtěte následující pokyny k instalaci. 

SPECIFIKACE VÝROBKU
Vzhled a specifikace uvedené v této příručce se mohou lišit z důvodu stálého zdokonalování výrobku.

parní péče o oděvy                 S3RERB
popis elektrický přístroj k údržbě oděvů

elektrické požadavky podrobné informace naleznete na štítku

rozměry 445 mm (Š) X 585 mm (H) X 1850 mm (V), 1010 mm (H s otevřenými dvířky)

čistá hmotnost 83 kg

maximální kapacita 4 kusy

spotřeba elektrické energie 1850 W

bezpečnostní zařízení dvojité bezpečnostní zařízení chránící proti přehřátí, tepelná pojistka, 
programování

podrobnosti o typu pojistky 65TL Keramická AC 250V 15A

maximální a minimální teplota 
vody nebo solného roztoku 5~35ºC(41~95℉)

maximální a minimální provozní 
tlak vody nebo solného roztoku Atmosférický tlak

Zkontrolujte a vyberte 
vhodné umístění

Vyrovnejte skříň Styler

Obraťte směr otevírání dvířek 
(dle potřeby)

Připojte k uzemněné zásuvce

7 3/4 palce20cm přes

2 palce5cm přes 2 palce
5cm přes

Rozbalte a odstraňte 
 přepravní materiál

Odstraňte materiál z vnitř
ního i vnějšího prostoru skříně
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VYBALENÍ SKŘÍNĚ STYLER •	 Před použitím skříně Styler odstraňte lepicí 
pásku a veškeré dočasné štítky. 
Neodstraňujte žádné varovné štítky, štítek s 
modelem a sériovým číslem ani technický list, 
který se nachází pod přední stranou skříně 
Styler.

•	 Abyste odstranili zbylou lepicí pásku nebo 
lepidlo, přetřete oblast energicky palcem. 
Zbytky lepicí pásky nebo lepidla lze také 
snadno odstranit tak, že na lepivou plochu 
nanesete prsty malé množství tekutého 
přípravku na mytí nádobí.  Otřete teplou vodou 
a osušte.

•	 K odstranění lepicí pásky nebo lepidla 
nepoužívejte ostré nástroje, technický líh, 
hořlavé kapaliny ani čistidla s abrazivním 
účinkem. 
Tyto výrobky mohou poškodit povrch skříně 
Styler. 

Varování
yy Pro přesun a instalaci skříně Styler je 
nutná spolupráce dvou nebo více osob. V 
opačném případě může dojít k poranění zad 
nebo jinému zranění.
yy Skříň Styler je těžká. K přesouvání 
výrobku použijte kolečka v jeho spodní 
části. Tlačte skříň Styler pomalu zhruba v 
polovině přední strany. 
yy Při přesouvání udržujte skříň Styler 
ve vzpřímené poloze. Pokud skříň Styler 
položíte na bok, může dojít k úniku chladiva a 
následnému selhání spotřebiče.
yy Udržujte skříň Styler mimo dosah 
hořlavých materiálů a výparů, jako je 
například benzín. V opačném případě může 
dojít k požáru, výbuchu nebo úmrtí osob.

VÝBĚR VHODNÉHO UMÍSTĚNÍ

Elektrické napájení Instalujte na místo, kde je snadno přístupná zásuvka.
Použijte samostatnou uzemněnou zásuvku s napětím 230 voltů, 50 Hz, 
střídavým proudem a nejméně 8 ampéry.

Varování: Do stejné zásuvky ke skříni Styler nezapojujte více 
spotřebičů. Přetížení domovních rozvodů může způsobit riziko vzniku požáru. 
Abyste snížili riziko zasažení elektrickým proudem, neinstalujte 
skříň Styler v mokrém ani vlhkém prostředí.

Podlaha Podlaha musí být rovná a dostatečně pevná, aby unesla hmotnost 83 kg.

Nastavením vyrovnávacích nožek vyrovnejte veškeré nerovnosti podlahy.

Neinstalujte na plošinu ani na slabě podepíranou konstrukci. 

Teplota okolního 
prostředí

Teplota musí být mezi 10 °C a 35 °C.
Pokud je teplota okolního prostředí příliš nízká nebo vysoká, může to ovlivnit 
výkon.
Neinstalujte na přímé sluneční světlo ani do míst, kde by teplota mohla 
klesnout pod 0 °C.

Odstup Zajistěte odstup minimálně 46 cm v přední části, aby bylo možné otevírat 
dvířka.

Zajistěte odstup minimálně 5 cm na obou stranách a mezi zadní stranou skříně 
Styler a zdí. Zajistěte odstup minimálně 20 cm mezi horní částí skříně Styler a 
jakýmikoli zavěšenými policemi nebo skříňkami.

Pokud je skříň Styler příliš blízko okolním předmětům, může se snížit výkon 
a zvýšit spotřeba elektrické energie.
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POŽADAVKY NA UMÍSTĚNÍ

Varování Před instalací skříně Styler a jejím uvedením do provozu si přečtěte veškeré 
pokyny k instalaci. Před instalací a používáním skříně Styler je důležité projít si celou tuto příručku. 

Odstup

UPOZORNĚNÍ
•	 Podlaha musí být rovná s maximálním sklonem pod skříní Styler 2,5 cm. Pokud je sklon 

větší než 2,5 cm, spotřebič nebude možné náležitě vyrovnat. 

•	 Neinstalujte skříň Styler na dutou ani pružnou plošinu. V opačném případě může dojít ke 
vzniku nadměrného hluku a vibrací a ke škodám nebo zranění, pokud se výrobek převrátí.

Instalace vyžaduje:
yy Uzemněnou elektrickou zásuvku umís-
těnou do 61 cm od jedné ze dvou stran 
spotřebiče. 

yy Pevnou podlahu, která udrží celkovou 
hmotnost spotřebiče 83 kg. Měli byste 
také zvážit kombinovanou hmotnost ja-
kýchkoli jiných spotřebičů na praní prádla.

52 mm
385 mm

1435 mm

415 mm

1850 mm

585 mm 445 mm

VAROVÁNÍ
•	 Neinstalujte ani neukládejte skříň Styler v místě, kde bude vystavena vodě a/nebo 

povětrnostním vlivům. Nerespektování tohoto varování může vést k riziku zasažení elektrickým 
proudem, zranění nebo poškození či selhání výrobku.
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 � Při instalaci do přístěnku s dvířky jsou vyžadovány 
minimální větrací otvory nad dvířky a pod nimi. 
Jsou přijatelná i žaluziemi opatřená dvířka s 
ekvivalentními větracími otvory.

Požadavky na větrání přístěnku
Přístěnky s dvířky musí být vybaveny jak horním, 
tak dolním větráním, které by zabraňovalo hromadění 
horka a vlhkosti v přístěnku. Jeden z horních větracích 
otvorů o minimální velikosti 310 cm2 je nutné instalovat 
ne níže než nad podlahou. Jeden z dolních větracích 
otvorů o minimální velikosti 155 cm2 je nutné 
instalovat ne výše než jednu stopu nad podlahou. 
Jeden z vyobrazených příkladů využívá větrací 
mřížky ve dveřích.

Prostor pro instalaci ve vestavěném místě nebo přístěnku
Okolo skříně Styler (nebo jakéhokoli jiného spotřebiče) by mělo být aspoň trochu prostoru, aby během provozu 
nedocházelo k dotyku se stěnami, nábytkem nebo jinými spotřebiči. Abyste zabránili vzniku zvýšené hladiny 
hluku nebo poškození, ponechte na všech stranách skříně Styler vzdálenost minimálně 3 cm.

Větrání
(310 čtverečních cm)

Větrání
(310 čtverečních cm)

7,6 cm

požadavky na větrání dvířek přístěnku

6
5
0
m
m

455mm

250mm

Vestavěná instalace

Stěna

Stěna

①

②

50 mm

30 mm

25 mm

30 mm

St
ěn

a

Strop

 � Minimální větrací otvor u vestavěných instalací 
je 200 cm2.

485 mm 630 mm

1,875 mm 

455 mm

400 mm 

50 mm 

1,889 mm

7,6 cm
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20 cm

5 cm
5 cm

46 cm vpředu

Doporučený prostor k instalaci 
Pro skříň Styler jsou doporučeny následující 
odstupy. Ačkoli byla skříň Styler testována s 
odstupy 3 cm na bocích a vzadu, z následujících 
důvodů byste měli použít doporučené odstupy:

yy Měli byste zvážit dodatečný prostor pro 
snadnou instalaci a provádění servisních 
prací.

yy Nástěnné, dveřní a podlahové lišty mohou 
vyžadovat dodatečný prostor.

yy Na všech stranách skříně Styler byste měli 
zvážit dodatečný prostor snižující přenos 
hluku. 

yy Měli byste také zvážit prostor pro další 
spotřebič na praní prádla.
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VYROVNÁNÍ SKŘÍNĚ STYLER

yy Zařízení je těžké. Pro instalaci skříně Styler 
je nutná spolupráce dvou nebo více osob. 
Nerespektování tohoto varování může 
způsobit závažné poranění nebo smrtelné 
zranění.

yy Chcete-li zajistit optimální výkon skříně Styler, 
je nutné ji vyrovnat. Chcete-li minimalizovat 
vibrace, hluk a nežádoucí pohyb, podlaha musí 
mít naprosto rovný a pevný povrch. 

1	 Umístěte skříň Styler do konečné polohy. 
Zkontrolujte ji, abyste se ujistili, že je skříň 
v rovině. 

yy Všechny vyrovnávací nožky musejí pevně 
stát na podlaze. Lehce zatlačte na horní 
okraj skříně Styler, abyste se ujistili, že se 
nekývá. Ujistěte se, že mezi přední vyrov-
návací nožkou a podlahou nejsou mezery.

2	 Pomocí klíče (přibaleného k příručce) 
otočte vyrovnávací nožkou. 

Vyšroubováváním přední nožky skříň Styler 
zvednete, zašroubováváním ji snížíte. Pokud 
nejste schopni vyrovnat přístroj pouze pomocí 
přední nožky, nakloňte přístroj a instalujte 
dvě zadní vyrovnávací nožky. Při instalaci 
vyrovnávací nožky přístroj nepokládejte.

Zvyšujte nebo snižujte přístroj 
prostřednictvím vyrovnávací nožky, dokud 
není skříň Styler vyrovnaná ze strany na 
stranu i zepředu dozadu.

3	 Pokud je skříň Styler naprosto stabilní a 
všemi vyrovnávacími nožkami stojí pevně na 
podlaze, utáhněte pojistné matice.

Poznámka
yy Nastavte vyrovnávací nožku jen tak daleko, 
jak je nezbytné k vyrovnání skříně Styler. 
Vyšroubování vyrovnávací nožky více, než je 
nezbytné, může vést k tomu, že skříň Styler bude 
vydávat vibrace.

pojistná
matice

Varování
yy Chcete-li snížit riziko zranění osob, řiďte 

se všemi doporučenými průmyslovými 
bezpečnostními postupy, včetně použití 
dlouhých rukavic a ochranných brýlí. 
Nerespektování tohoto varování může způsobit 
závažné poranění nebo smrtelné zranění.

Varování
yy Skříň Styler je těžká. Pro instalaci zadní 
vyrovnávací nožky je nutná spolupráce 
dvou nebo více osob. V opačném případě 
může dojít k poranění zad nebo jinému 
zranění.
yy Při přesouvání a instalaci udržujte skříň 
Styler ve vzpřímené poloze. Pokud skříň 
Styler položíte na bok, může dojít k úniku 
chladiva a následnému selhání spotřebiče.

UPOZORNĚNÍ
Ujistěte se, že se všechny vyrovnávací 
nožky pevně dotýkají podlahy. Pokud 
je skříň Styler používána bez vyrovnání, 
může spadnout, a způsobit tak zranění, 
škody nebo selhání výrobku.
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Převrácení dvířek
Je možné převrátit směr otevírání dvířek. 
Pokud je to požadováno, je nutné, aby to osoba 
provádějící instalaci provedla v průběhu instalace.

Použití protiskluzových 
podložek (volitelně)

Protiskluzové podložky zabraňují otřesům nebo 
posouvání výrobku při otevírání či zavírání dvířek.

1	 Očistěte podlahu, aby bylo možné připevnit 
protiskluzové podložky. Suchým hadříkem 
odstraňte cizí předměty nebo vlhkost. 
Při výskytu vlhkosti by mohlo dojít k 
uklouznutí protiskluzových podložek.

2	 Po umístění skříně Styler do prostoru 
instalace vyrovnejte výšku.

3	 Protiskluzovou podložku umístěte 
přilnavou stranou na podlahu.

4	 Opětovně zkontrolujte vyrovnání skříně 
Styler.

Abyste se ujistili, že se skříň Styler nekývá, 
lehce zatlačte na horní okraj spotřebiče nebo s 
ní zkuste zakývat. Pokud se skříň Styler kývá, 
vyrovnejte spotřebič znovu.

•	 Podložky mohou po odstranění zanechat 
lepivé zbytky. Zbytky lze odstranit lihem.

Instalace zařízení proti 
převrácení
yy Spotřebiče by se mohly převrátit, a způsobit 

tak škodu nebo zranění. Neuvádějte přístroj 
do provozu bez umístěného a zapojeného 
zařízení proti převrácení.
Pokud není zařízení proti převrácení náležitě 
nainstalováno, spotřebič se může nečekaně 
převrátit, pokud na otevřená dvířka nebo vnitřní 
součásti stoupne, sedne si, nakloní se nebo 
umístí nadměrnou hmotnost dítě či dospělá 
osoba.

yy Instalujte zařízení proti převrácení dodané se 
skříní Styler, abyste snížili riziko převrácení.
Chcete-li zařízení proti převrácení instalovat 
správně, postupujte podle pokynů přiložených 
k sadě proti převrácení.

yy Zkontrolujte, zda je zařízení proti převrácení 
instalováno správně.
Pokud je spotřebič v konečné poloze, ujistěte 
se, že je posuvný nastavovací prvek nastaven 
tak, aby na síťovém kabelu zbýval asi jeden 
palec volný.

yy Použité zařízení proti převrácení nedokáže 
zabránit převrácení spotřebiče, pokud není 
instalováno správně.

Varování
Nepokoušejte se převrátit dvířka sami. 
Pokud je po instalaci nutné změnit směr 
otevírání dvířek, obraťte se na informační 
středisko pro zákazníky společnosti LG na čísle  
0850 111 154 (Slovakia) 810 555 810 (Czech).

Odstraňte
zakrytí

Touto stranou nahoru

Přilnavá
strana B
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SESTAVENÍ ODKAPÁVAČE
Před použitím skříně Styler zasuňte na dno skříně 
odkapávač.

1	 Uchopte odkapávač tak, aby šipka a 
písmeno na jeho přední straně směřovaly 
vzhůru.

2	 Zasuňte nejprve jednu stranu odkapávače, 
potom druhou. Zatlačte do odkapávače, 
dokud se zcela nezasune dovnitř.

3	 Chcete-li jej vysunout, vytáhněte nejprve 
jednu stranu, potom druhou.
Pokud se v odkapávači shromáždila voda, 
vysuňte jej a vodu vylijte. Po vyprázdnění 
odkapávač znovu sestavte.

•	 Neuvádějte skříň Styler do provozu bez 
instalace odkapávače. V opačném případě 
může dojít k úniku vody, který způsobí 
škodu.

INSTALACE KRYTEK
1	 Zarovnejte matice krytky s 

otvory v horním rohu skříně.

2	 Zacvakněte krytku na místo. 
Opakujte postup u zbývající 
krytky v druhém rohu.

INSTALACE KRYTŮ NA PANTY
1	 Otevřete dvířka skříně Styler.

2	 Zacvakněte kryt na pant na spodní 
sestavu pantu ohnutou hranou na straně 
vzdálenější od pantu.

3	 Opakujte postup u zbývajícího krytu na 
panty na horní sestavě pantu.
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OBSLUHA
PŘED POUŽITÍM

Očistěte skříň Styler.
Důkladně očistěte skříň Styler a setřete veškerý prach, který se nahromadil během 
přepravy. Viz Údržba, strana 37. Nezapojujte ani nespouštějte spotřebič, dokud 
vnitřní i vnější prostor důkladně nevyschnou.

Připojte zdroj napájení. 
Před použitím zkontrolujte, zda je připojen zdroj napájení. 

Před vložením do skříně Styler znečištěné oděvy v případě 
potřeby vyperte.
Skříň Styler není vybavena funkcí praní. Během programu se skvrny a 
volné částečky nečistot mohou přenést z jednoho kusu oděvu na jiný. 
Vyperte nebo vykartáčujte prach a nečistoty, případně vyčistěte jednotlivé 
skvrny na oděvech, abyste zabránili přenesení skvrn, nečistot či zápachu. 

Upozornění
yy Při odstraňování lepicí pásky nebo lepidla ze skříně Styler neškrábejte její 
povrch ostrými předměty ani nepoužívejte čistidla obsahující líh, bělidlo, 
hořlavou kapalinu nebo mající abrazivní účinek. 

yy Neodlepujte štítek s modelem nebo sériovým číslem ani technické 
informace na zadním povrchu skříně Styler.

Poznámka
Odstraňte zbytky lepidla otřením palcem nebo čisticím prostředkem na nádobí. 

Vybalte příslušenství. 
Vybalte poličku a ramínka. Pokyny k instalaci nebo používání příslušenství viz 
Plnění skříně Styler, strany 25-28. Příslušenství lze dokoupit samostatně 
prostřednictvím informačního střediska pro zákazníky společnosti LG. Volejte 0850 
111 154 (Slovakia) 810 555 810 (Czech).

Sestavte odkapávač.
Zasuňte odkapávač na dno skříně. Viz Sestavení 
odkapávače, strana 18.
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 Používání skříně Styler
1 PŘÍPRAVA KUSŮ ODĚVŮ

•	 V případě potřeby oděvy nejprve vyperte. 
•	 Nevkládejte oděvy citlivé na teplo ani oděvy, které lze poškodit 

vystavením vodě. Viz Výběr oděvů vhodných pro skříň Styler, strana 
21. 

•	 Umístěte kusy oděvů na ramínka nebo na poličku. 
•	 Zapněte knoflíky a zipy tak, aby kusy oděvů zůstaly pověšené na 

pohyblivých věšácích, a zabránili jste tak jejich poškození.

2 ČIŠTĚNÍ FILTRU CUPANINY, 
VÝMĚNA UBROUSKU V AROMATICKÉM FILTRU
•	 Vytáhněte filtr a vyjměte cupaninu z poslední dávky, aby byl výkon 

rychlejší a účinnější. Vraťte filtr a při zavírání mřížky zkontrolujte 
jeho nasměrování. Neuvádějte skříň Styler do provozu, pokud není 
filtr cupaniny na svém místě. Viz Kontrola filtru cupaniny, strana 
24. Pokud v aromatickém filtru používáte aviváž z vložky, vyměňte ji 
po každém použití. Viz Výměna aromatického ubrousku strana 24.

3 KONTROLA NÁDRŽEK NA VODU
V případě potřeby naplňte zásobní nádržku na vodu. V případě potřeby 
vyprázdněte odpadní nádržku na vodu. Pro lepší výkon a životnost 
produktu použijte do zásobní nádržky na vodu čistou vodu z vodovodního 
kohoutku. Nepoužívejte destilovanou vodu ani opětovně nepoužívejte 
vodu z odpadní nádržky. Viz Kontrola nádržek na vodu, strana 25.

4 PLNĚNÍ SKŘÍNĚ STYLER
Věnujte pozornost cedulkám s informacemi pro péči o tkaniny a výběru 
programu. Pokud není oděv vhodný pro vybraný program, může se srazit 
nebo vážně poškodit. Viz Plnění skříně Styler, strana 25.
Vyjměte všechna prázdná ramínka, abyste zabránili hluku, tření a poškození 
oděvů.

5 ZAPNUTÍ SKŘÍNĚ STYLER
Skříň Styler zapnete stisknutím tlačítka napájení. 

6 VÝBĚR PROGRAMU
Požadovaný program a nastavení vyberete stisknutím symbolů. Viz 
Přehled programů, strana 31. 

7 SPUŠTĚNÍ PROGRAMU
Program spustíte stisknutím a přidržením tlačítka Start/Pauza. Opětovným 
stisknutím tlačítka Start/Pauza můžete program kdykoli pozastavit. Program 
spusťte do čtyř minut od jeho pozastavení, jinak se skříň Styler vypne a 
nastavení budou ztracena. Během programu neotevírejte dvířka. Pokud by 
otevřenými dvířky unikla pára nebo horký vzduch, může se kondenzovat na 
podlaze nebo na stěnách, a způsobit tak škodu nebo vznik plísně.

8 KONEC PROGRAMU
Po dokončení programu kusy oděvů vyjměte. Nechte dvířka otevřená, 
aby unikl horký vzduch. Pokud necháte dvířka otevřená, vnitřní světlo po 
4 minutách zhasne. 
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TŘÍDĚNÍ DÁVEK
Cedulky s informacemi pro péči o 
tkaniny
Většina oděvů je vybavena cedulkami s 
informacemi pro péči o tkaniny, které obsahují 
pokyny pro správnou péči. Níže jsou uvedeny 
některé symboly vztahující se k výběru kusů 
oděvů vhodných pro skříň Styler.

cedulky s informacemi pro péči o tkaniny, 
které lze použít ve

katego-
rie

sym-
bol význam skříni 

Styler

Fabric Care Labels

symboly
praní

Fabric Care Labels

ruční praní 
Fabric Care Labels

praní v pračce, 
normální program Fabric Care Labels

nemačkavé prádlo  Fabric Care Labels
choulostivé / jemné 
prádlo  

Fabric Care Labels

neprat *

symboly
sušení

normální 
nemačkavé prádlo 
choulostivé / jemné 
prádlo 
nesušit v bubnové 
sušičce 
nesušit NE
sušení na šňůře 
sušení odkapáním 
sušení naplocho 

symboly  
nastavení 

teploty 
sušení

vysoká 

střední 

nízká 
nesušit teplem / 
sušit na vzduchu NE

*Některé kusy oděvů, jako například kožešiny a kůže 
označené symbolem neprat, lze ve skříni Styler použít. 

Viz Přehled péče o tkaniny na stranách 22–23.

Seskupování podobných kusů 
oděvu
•	 Chcete-li dosáhnout nejlepších výsledků v péči 

o tkaniny, vždy ošetřujte společně tkaniny s 
podobnými požadavky na péči.  

•	 Různé tkaniny mají různé požadavky na 
péči, a některé tkaniny nelze ošetřit určitými 
programy skříně Styler, případně je třeba je 
ošetřovat samostatně. 

Výběr oděvů vhodných pro skříň Styler
Některé kusy oděvů nejsou k použití v tomto 
výrobku vhodné.
•	 Do skříně Styler nevkládejte následující 

kusy oděvů.

kategorie
kusy oděvů nekompatibilní se 

skříní Styler

oděvy škrobené oděvy, vinyl

ložní prádlo 
/ deky

elektrické dečky, těžké přikrývky (dvoj-
vrstvé nebo těžší než 3,3 libry [1,5 kg]) 

ostatní
boty, předměty obsahující pěnovou 
gumu, předměty obsahující lepidla

•	 Řiďte se cedulkami s informacemi pro péči o 
tkaniny.

•	 Do programů skříně Styler využívajících páru 
nevkládejte kusy oděvů citlivé na teplo ani 
nevhodné pro praní vodou. Používejte pouze 
program Sušení.

•	 Kožešinové, kožené a hedvábné kusy oděvů 
lze ošetřovat pouze programem Čerstvý 
vzduch. Tento program lze stáhnout. Viz Stažení 
programů skříně Styler, strana 36.

•	 Použití nesprávného programu na kusy oděvů 
může způsobit poškození tkanin. 

•	 Silně znečištěné nebo poskvrněné oděvy před 
vložením do skříně Styler vyperte. Skříň Styler 
není vybavena funkcí praní. Uvolněné částečky 
nečistot nebo skvrny se mohou během programů 
přenést na jiné kusy oděvů.

•	 Nepříjemně páchnoucí kusy oděvů ošetřete 
v samostatné dávce. Zápach se může během 
programů přenést na jiné kusy oděvů.

•	 Je obtížné se zbavit některých pachů. 
Pára může mít potíže s prostoupením pachů 
z olejovitých látek.  Je obtížné zbavit se také 
zápachu dlouhodobého skladování.

•	 Některé kusy oděvů mohou zůstat 
pomačkané. Je obtížné se zbavit pomačkání 
způsobeného dlouhodobým skladováním. 
Pomačkání bavlněných nebo plátěných kusů 
oděvu nemusí být zcela odstraněno.
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Přehled péče o tkaniny

tkanina oděvy

program Osvěžení
program 
Dezin-
fekce

pro-
gram 
Sušení

komentářeodstraně-
ní pomač-

kání
odstranění 

pachů

př
íro

dn
í v

lá
kn

a

ro
st

li
n

n
á

 v
lá

k
n

a

bavlna

ručníky, 
ponožky, spodní 
prádlo, džíny, 
sportovní 
oblečení, trička, 
deky

  

U tkanin ze 100% 
bavlny může 
pomačkání přetrvávat. 
Pokud si to přejete, 
můžete je po 
programu přežehlit. 

plátno, 
konopí, 
ramie

letní oděvy, 
ubrusy   

Některá pomačkání 
mohou přetrvávat. 
Ujistěte se, že při 
použití programů 
Osvěžení/Dezinfekce 
používáte pouze 
tkaniny označené 
symboly pratelné 
a ručně pratelné. 
Jemné kusy oděvu 
položte na poličku. 
Neprovádějte 
umístění škrobených 
oděvů.

ži
vo

či
šn

á
 v

lá
k

n
a

alpaka, 
velbloudí 
srst, 
kašmír

kabáty, obleky § § §  Pleteniny položte 
na poličku. Alpaka a 
velbloudí srst se v 
horké vodě srazí.šály, pleteniny § 

kožešina, 
kůže kabáty, šály *

* Použijte pouze 
stažený program 
Čerstvý vzduch 
(sušení při nízké 
teplotě).

hedvábí

hedvábné 
šátky, mašle, 
šály, halenky, 
hedvábný samet 
/ plyš

*

* Použijte pouze 
stažený program 
Čerstvý vzduch 
(sušení při nízké 
teplotě).

vlna

svetry, pletenina § 

Pleteniny položte 
na poličku. Některé 
druhy vlny se při 
praní v horké vodě 
srazí. Ujistěte se, že 
při použití programů 
Osvěžení/Dezinfekce 
používáte pouze 
tkaniny označené 
symboly pratelné a 
ručně pratelné. Pro 
většinu je bezpečný 
program Sušení.

zimní kabáty, 
obleky, sportovní 
oblečení, 
uniformy

   

 = ano
§ = �zkontrolujte  

cedulku

*Control Lock *Control Lock*Control Lock
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tkanina oděvy

program Osvěžení
program 
Dezin-
fekce

pro-
gram 
Sušení

komentářeodstraně-
ní pomač-

kání
odstranění 

pachů

um
ěl

á 
vl

ák
na

acetát
lemování obleků, 
halenky, šátky, 
pyžama

   

akryl
spodní 
termoprádlo, 
pletenina

   
Oděvy položte na 
poličku.

nylon

punčochy, 
spodní prádlo    

Oděvy položte na 
poličku.

sportovní 
oblečení, 
záclony

   

polyure-
tan

elastické oděvy 
(obsahující méně 
než 5 %)

   

Pokud daný kus 
oděvu obsahuje 
více než 5 % 
polyuretanu (plavky), 
zkontrolujte cedulku 
s informacemi pro 
péči o tkaniny

viskózová 
vlákna

lemování obleků    

•	 Tkaniny se vyskytují v široké řadě různých gramáží a povrchových úprav a každá varianta může mít 
jiné požadavky na péči. Je obtížné je v této příručce adekvátně podchytit. Před použitím skříně Styler 
na jakýkoli kus oděvu nejprve zkontrolujte cedulku s informacemi pro péči o tkaniny. Do programů 
Osvěžení nebo Dezinfekce nevkládejte kusy oděvů, které nemají stálé barvy, jsou citlivé na teplo, 
případně nejsou vhodné pro praní vodou. Na malém nenápadném místě (uvnitř švu) vyzkoušejte 
test kapkou vody, abyste určili stálost barev. Potřebujete-li další asistenci, obraťte se na výrobce 
oděvu, odborníka na suché čištění nebo podrobnější přehled péče o tkaniny.

•	 Použití skříně Styler na kusy oděvů, které jsou velmi mokré nebo nemají stálé barvy, může způsobit 
poškození daných kusů oděvů a zabarvení vnitřku skříně textilními barvivy. Tyto skvrny neovlivní 
provoz skříně Styler. Skvrny z vnitřního prostoru skříně odstraníte pomocí zubní pasty.

•	 Skříň Styler není vybavena funkcí praní. Znečištěné kusy oděvů před použitím vyperte.

 = ano
§ = �zkontrolujte  

cedulku

*Control Lock *Control Lock*Control Lock

Přehled péče o tkaniny (pokračování)
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Kontrola filtrů  
před každou dávkou

Kontrola filtru cupaniny
Před začátkem nové dávky se vždy ujistěte, 
že je filtr cupaniny čistý. Ucpaný filtr cupaniny 
prodlouží dobu sušení.

1	 Otevřete přední mřížku a vyjměte filtr 
cupaniny.

2	 Očistěte filtr měkkým kartáčem nebo jej 
vyčistěte vysavačem.
Pokud je filtr cupaniny natržený nebo 
poškozený, nahraďte jej novým filtrem.

3	 Vraťte filtr.

UPOZORNĚNÍ
•	 Při vkládání mřížky zkontrolujte, 

zda jsou strany správně vyrovnány. 

Levá Pravá

Výměna aromatického ubrousku
Použijte avivážovou vložku, abyste kusům oděvů 
dodali osvěžující vůni. Vyměňte ubrousek po každém 
použití.

1	 Vyjměte aromatický filtr ze skříně Styler.

2	 Otevřete aromatický filtr a vložte do něj 
aromatický ubrousek.

3	 Zavřete aromatický filtr a vložte jej zpět do 
skříně Styler.
Vložte aromatický filtr ve směru šipky. 
Otvor aromatického filtru lze upravit pomocí 
nastavovací páčky. Čím více je aromatický 
filtr otevřen, tím bohatší vůni získáte.

Uzavřeno Otevřeno

4	 Po dokončení programu vyjměte aromatický 
filtr a zlikvidujte aromatický ubrousek.
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Kontrola nádržek na 
vodu
Před použitím zkontrolujte vodu v nádržkách na 
vodu. Zásobní nádržku na vodu je nutné před 
použitím skříně Styler naplnit vodou. Skříň Styler 
bez vody nefunguje. Odpadní nádržku na vodu je 
nutné po každém použití vyprázdnit.

1	 Zatáhněte za držadlo každé nádržky 
směrem vpřed, abyste nádržku vyjmuli, a 
zkontrolovali tak hladinu vody.

odpadní nádržka na vodu

zásobní nádržka na vodu

2	 Ujistěte se, že je zásobní nádržka na vodu 
naplněná vodou. 
Plnou zásobní nádržku na vodu lze použít 
přibližně čtyřikrát, podle použitých programů.  
Chcete-li dosáhnout nejlepšího výkonu a dlouhé 
životnosti výrobku, používejte čistou vodu z 
vodovodního kohoutku nebo balenou vodu. 
Nepoužívejte destilovanou vodu ani opětovně 
nepoužívejte vodu z odpadní nádržky.

Při prvním použití skříně Styler se použijí 2/3 
vody z plně naplněné zásobní nádržky na vodu. 
Následující cykly již použijí méně vody.

UPOZORNĚNÍ
•	 Při plnění zásobní nádržky na vodu 

používejte pouze vodu. Jakákoli jiná 
látka, jako například čisticí prostředek nebo 
aviváž, může skříň Styler poškodit.

•	 Používejte pouze čistou vodu z 
vodovodního kohoutku nebo balenou 
vodu. Cizí materiály ve vodě mohou zkrátit 
životnost skříně Styler.

•	 Nepoužívejte destilovanou vodu. Vodní 
snímač by nemusel fungovat.

•	 K naplnění zásobní nádržky na vodu 
nepoužívejte opětovně vodu z odpadní 
nádržky.

3	 Ujistěte se, že je odpadní nádržka na vodu 
prázdná.
Odpadní nádržka se naplní po asi třech 
použitích. Během programů sušení se 
nádržka naplňuje rychleji. Skříň Styler nebude 
fungovat, pokud je odpadní nádržka plná.

• �Postupem času může dojít k odbarvení 
odpadní nádržky na vodu. Jedná se o 
normální stav, který výrobek nijak neovlivní. 

Plnění skříně Styler
UPOZORNĚNÍ

yy Zkontrolujte všechny kapsy, abyste se 
ujistili, že jsou skutečně prázdné. Předměty 
jako sponky, pera, mince nebo klíče mohou 
poškodit jak skříň Styler, tak vaše oděvy. 
Hořlavé předměty jako zapalovače nebo 
zápalky se mohou vznítit, a způsobit tak 
požár. V opačném případě může dojít k 
požáru, výbuchu nebo úmrtí osob.

yy Nikdy nesušte oděvy vystavené oleji, 
benzínu ani jiným hořlavým látkám. Vyprání 
oděvů neodstraní olejové zbytky zcela. 
Nerespektování tohoto varování může vést 
k požáru, výbuchu nebo úmrtí osob.

yy Prázdná ramínka vyjměte z pohyblivého 
věšáku a před začátkem programu je 
uložte na poličku. Prázdná ramínka mohou 
způsobovat zbytečný hluk, tření a poškození 
tkanin. Viz Ukládání ramínek, strana 28.

yy Ramínka věšte na pohyblivý věšák ve 
stejném směru, abyste předešli kolizím.

příslušenství
kusy oděvů, pro které je lze 
použít

ramínka

košile, šaty, obleky, kabáty, 
sukně, kalhoty bez puků nebo 
příliš velké na žehlení, případně 
jakýkoli kus oděvu, který lze 
pověsit na ramínko 

péče o 
společenské 
kalhoty

kalhoty, pokud požadujete puky

polička

svetry, vlna, pletenina, spodní 
prádlo, boty, klobouky, hračky 
a další kusy oděvů, které nelze 
pověsit na ramínka



2626  OBSLUHA

Ramínka
Ramínka dodávaná se skříní Styler jsou určena 
k použití pouze v této skříni. Ve skříni Styler lze 
použít jakékoli plastové nebo kovové ramínko, 
které má háček tenčí než 4 mm a pohodlně se 
zahákne do zářezů v pohyblivém věšáku.

•	 Nepoužívejte ramínka na vlnu, pleteninu ani 
jemné spodní prádlo. Tyto kusy oděvů se 
mohou natáhnout nebo se na nich mohou 
objevit stopy ramínka.

•	 U některých kusů oděvů se může na zadní 
straně límce objevit pomačkání.

•	 Větší nebo objemné kusy oděvů pověste do 
diagonálních zářezů v pohyblivém věšáku.

•	 Během provozu prázdná ramínka vyjměte 
nebo je uložte do poličky.  Viz Ukládání 
ramínek, strana 28.

1	 Zvolte odpovídající ramínko.
Zvolte ramínko skříně Styler, které odpovídá 
kusu oděvu, který věšíte.

2	 Zapněte knoflíky a zipu u všech kusů oděvů 
a pověste je na ramínka.
Během programu tak zabráníte sklouznutí 
kusů oděvů nebo jejich většímu pomačkání. 
Pokud daný kus oděvu nemá žádné knoflíky 
ani zipy, upevněte jej bavlněným provázkem 
v oblasti límce.

3	 Umístěte ramínka do zářezů pohyblivého 
věšáku.

• Place the hangers into the slots of the moving hanger.

Používání pohyblivého věšáku
1	 Vložte ramínka do zářezů a zatáhnutím 

směrem dolů pohodlně zajistěte háček.
Háčky by měly pohodlně zapadnout dolů, aby 
během provozu bránily hluku, vibracím nebo 
poškození kusů oděvů. 

2	 Na objemné kusy oděvů použijte diagonální 
zářezy (2 a 4).
Nepoužívejte diagonální zářezy a standardní 
zářezy během jednoho programu. Ramínka 
do sebe mohou vzájemně narážet a poškodit 
oděvy.

� � � � �

3	 Nepřeplňujte skříň kusy oděvů.
Čím méně kusů oděvů, tím lepší výkon 
sušení. Kusy oděvů, které se dotýkají stěn 
skříně z ní mohou sbírat kondenzovanou 
vlhkost a nemusí tak dokonale uschnout.

Ramínko na kalhoty nebo péče o 
společenské kalhoty
Umístěte kalhoty buď na pohyblivý věšák, nebo 
do péče o společenské kalhoty, podle toho, zda 
požadujete zachování puků na nohavicích kalhot.

•	 Pověšení kalhot na pohyblivý věšák může 
puky na nohavicích kalhot odstranit.

•	 Chcete-li zachovat puky na nohavicích kalhot, 
použijete péči o puky na kalhotách.

•	 Aby se kalhoty vešly do péče o puky na 
kalhotách, neměly by šířkou přesahovat 96 cm 
a délkou 110 cm. Před použitím péče o puky 
na kalhotách zkontrolujte velikost kalhot. Jsou-
li kalhoty příliš velké, použijte pohyblivý věšák.

•	 Obsah tkanin daných kusů oděvů ovlivňuje, 
jakým způsobem se odstraňuje pomačkání.

•	 Chcete-li nejúčinněji odstranit pomačkání 
kalhot, stáhněte si program Extra Pants Care. 
Viz Stažení programů skříně Styler, strana 36.
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Otevření a zavření ramínka na kalhoty

1	 Chcete-li jej otevřít, složte háček dolů 
směrem k ramenům ramínka, čímž dojde k 
jejich odemknutí a oddělení.

háček

lišty
ramínka

crochet

lames du cintre

2	 Jakmile vložíte kalhoty, spojte ramena a 
otočte háček směrem nahoru od ramen, 
čímž je uzamknete na místě.

crochet

lames du cintre

Věšení kalhot na ramínko na kalhoty 

1	 Vyjměte z kapes kalhot všechny předměty a 
zapněte knoflíky zadních kapes.

2	 Složte kalhoty podél linie 
puků (nebo tam, kde by 
se měly vytvořit) a na 
konec nohavic připevněte 
ramínko na kalhoty.

3	 Lehce zatáhněte za 
strany nohavic. Ujistěte se, že jsou kalhoty 
na ramínku pevně nataženy, nepomačkány a 
že během programu z ramínka nespadnou.

4	 Vložte ramínko na kalhoty do pohyblivého 
věšáku nebo do péče o puky na kalhotách.

Použití péče o společenské kalhoty
1	 Stisknutím symbolu na boční straně 

otevřete péči o společenské kalhoty.

2	 Pověste ramínko na kalhoty na háček nad 
péčí o společenské kalhoty tak, aby co nejlépe 
vyhovovalo délce kalhot, které se mají ošetřit.
Jsou-li kalhoty delší, použijte vyšší háček tak, 
aby se kalhoty nedotýkaly podlážky skříně.

Kalhoty by šířkou neměly přesahovat 96 cm a 
délkou 110 cm. Před použitím péče o puky na 
kalhotách zkontrolujte velikost kalhot. Jsou-li 
kalhoty příliš velké, použijte pohyblivý věšák.

3	 Ujistěte se, že kalhoty 
visí rovně.
Zkontrolujte puky na 
nohavicích, abyste 
se ujistili, že jsou 
zarovnané. Pokud 
kalhoty nejsou správně 
složené na puky a nevisí 
rovně, mohou se na 
okrajích kalhot objevit 
dvojité linie.

4	 Zavřete péči o 
společenské kalhoty, 
a poté ještě jednou 
kalhoty narovnejte.
Lehce zatáhněte okraje 
kalhot, abyste vyrovnali 
jakékoli pomačkání. 
Ujistěte se, že kalhoty 
visí v péči o puky na 
kalhotách rovně.
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Polička
Poličku použijte na oděvy a předměty, které 
nelze pověsit na ramínka. Předměty na poličce 
nepokládejte na sebe. Chcete-li dosáhnout 
nejlepšího výkonu sušení, použijte poličku pro 
jeden samostatný předmět nebo menší předměty s 
dostatečným rozestupem.

Sestavení poličky

1	 Uchopte poličku tak, aby šedé lemování 
směřovalo vpřed.

Přední

Spodní

2	 Nasuňte levou drážku poličky na levý držák, 
a poté snižte pravou drážku poličky na 
pravý držák.

PraváLevá

3	 Chcete-li ji demontovat, zvedněte pravou 
stranu poličky, a poté vytáhněte levou 
stranu poličky z držáku.

UPOZORNĚNÍ
•	 Poličku nelze sestavit zasunutím do skříně. 

Pokud nebude sestavena správně, může 
selhat.

•	 Na poličku neumisťujte těžké předměty ani 
ji nevyužívejte ke skladování. V takovém 
případě může dojít k selhání výrobku.

•	 Nedovolte dětem, aby šplhaly na poličku a 
věšely se na ní. Mohly by se zranit.

 

105 cm 130 cm
41.3 palce 51.2 palce

•	 Při ošetřování dlouhých kusů oděvů, jako jsou 
například kabáty nebo šaty, pověste poličku 
do držáku.

Ukládání ramínek
Nepoužitá ramínka vyjměte z pohyblivého věšáku 
a během provozu je uložte na poličku. Zabráníte 
tím hluku a poškození oděvů.

1	 Vložte ramínka mezi příčky poličky.

2	 Při umístění dlouhých kusů oděvů, kdy je 
polička upevněna v držáku, uložte ramínka 
po dobu provozu mimo přístroj.

3	 Nepoužívejte poličku pro ukládání těžkých 
předmětů.
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OVLÁDACÍ PANEL
Ovládací panel reaguje na dotyk prostřednictvím statické elektřiny. K ovládání stačí pouze lehký dotyk. 
Ovládací panel čistěte pomocí hadříku, abyste se vyhnuli kontaktu s tlačítky a jejich aktivaci. Cizí látky na 
ovládacím panelu, nasazené rukavice nebo dotyk tlačítek přes hadřík mohou zabránit aktivaci tlačítek.

Funkce ovládacího panelu
V závislosti na modelu nemusejí být některé z následujících funkcí k dispozici. 

 SYMBOL FUNKCE SMART DIAGNOSIS™
Při diagnostice problémů pomocí funkce Smart 
Diagnosis umístěte telefon k tomuto symbolu. 
Viz Použití funkce Smart Diagnosis, strana 43.

 ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ NAPÁJENÍ
Stisknutím tlačítka napájení ZAPNETE/VYPNETE 
skříň Styler. Jakmile je program dokončen, 
skříň Styler se sama automaticky vypne po 30 
sekundách, pokud nestisknete žádné tlačítko.

POZNÁMKA: Stisknutí tlačítka napájení v průběhu 
programu daný program zruší a jeho nastavení 
budou ztracena.

 INDIKÁTOR DOKONČENÍ PROGRAMU
Tato část displeje zobrazuje, která fáze 
stylingového programu aktuálně probíhá (Příprava, 
Ohřev, Napařování, Sušení, Dezinfekce).

 �INDIKÁTORY MOŽNOSTÍ A VAROVNÉ 
INDIKÁTORY

Odl.zap.: rozsvítí se, pokud je nastavena 
funkce Odl.start.

Doplň vodu: rozsvítí se, pokud zásobní 
nádržka na vodu chybí nebo je prázdná.

Není voda: rozsvítí se, pokud odpadní 
nádržka na vodu chybí nebo je plná.

Dětský zámek: rozsvítí se, pokud je zapojena 

funkce Dětský zámek. Viz Zámek ovládání, 
strana 34.

Otev.dveře: rozsvítí se, pokud jsou během 
programu otevřena dvířka.

 ZOBRAZENÍ ČASU
Displej zobrazuje odhadovanou zbývající dobu a 
chybová hlášení skříně Styler. 

 START/PAUZA
Stisknutím a přidržením spustíte zvolený 
program. Pokud je skříň Styler v provozu, 
stisknutím tlačítka PAUZA pozastavíte program, 
aniž by došlo ke ztrátě současných nastavení.

POZNÁMKA: Pokud nestisknete tlačítko Start/
Pauza, abyste opětovně spustili program do 
hodina od jeho pozastavení, skříň Styler se 
automaticky vypne.

 SYMBOL TAG ON
Umístěte chytrý telefon vybavený technologií 
NFC na tento symbol, abyste mohli používat 
aplikaci LG Smart Styler využívající technologii 
NFC (Near Field Communication). Viz Používání 
funkce Tag On, strana 35.

 PROGRAM Osvěžení
Stisknutím symbolu zvolíte program Osvěžení, 
opakovaným stisknutím přepínáte mezi 
nastaveními. Viz Přehled programů, strana 31.
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 �PROGRAM Dezinfekce / *FUNKCE Dětský 
zámek

Stisknutím symbolu zvolíte program Dezinfekce, 
opakovaným stisknutím přepínáte mezi 
nastaveními. Viz Přehled programů, strana 31. 

Stisknutím a přidržením symbolu po dobu tří 
sekund aktivujete/deaktivujete funkci Dětský 
zámek.  Viz Zámek ovládání, strana 34.

 �PROGRAM Sušení / *FUNKCE Zvuk zap./
vyp.

Stisknutím symbolu zvolíte program Sušení, 
opakovaným stisknutím přepínáte mezi 
nastaveními. Viz Přehled programů, strana 31. 

Stisknutím po dobu tří sekund zapnete/vypnete 
zvuky tlačítek a varovné zvuky. Viz Zapnutí/
vypnutí varovných zvuků, strana 34.

 FUNKCE Speciální / *SMART DIAGNOSIS™
Stisknutím symbolu zvolíte program Noční péče 
nebo Načíst pr. Program Noční péče je zvlášť 
prodloužený program Dezinfekce Silná navržený 
pro sušení oděvů přes noc.

Výchozí program Načíst pr. je program Příprava. 
Na tuto pozici lze stáhnout nový program 
prostřednictvím aplikace LG Smart Styler na 
chytrém telefonu vybaveném technologií NFC.  
Viz Stažení programů skříně Styler, strana 36. 

Stisknutím a přidržením po dobu tří sekund 
aktivujete funkci Smart Diagnosis™. Viz Použití 
funkce Smart Diagnosis™, strana 43.

 FUNKCE Odl.start
Nastaví odložený čas spuštění programu. Viz 
Nastavení odloženého času spuštění, strana 34. 
U programu Noční péče nelze zvolit funkci Odl.
start.
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Přehled programů
Procesy programů

Program Nastavení Typ oděvu/tkaniny Příprava Ohřev Napařování Dezinfekce Sušení

O
sv

ěž
en

í

Normální oblek, kabát, školní uniforma, šála, vlna, 
pletenina, outdoorové/funkční oděvy, ručníky, 
spodní prádlo, trička, ponožky, džíny, džínové 
bundy, spodní prádlo, sportovní oděvy, ubrusy 

100% vlna, polyester, viskózová vlákna, uretan, 
gabardén, Gore-Tex, bavlna, nylon, ramie, 
konopí

  

Lehké   

Silné   

D
ez

in
fe
kc

e Normální
oblek, kabát, školní uniforma, šála, outdoorové/
funkční oděvy, ručníky, spodní prádlo, trička, 
ponožky, džíny, džínové bundy, spodní prádlo, 
sportovní oděvy, ubrusy

100% vlna, polyester, viskózová vlákna, uretan, 
gabardén, Gore-Tex, bavlna, nylon, ramie, 
konopí

    

Silná     

Su
še

ní

Normální
oblek, kabát, školní uniforma, šála, vlna, 
pletenina, outdoorové/funkční oděvy, ručníky, 
spodní prádlo, trička, ponožky, džíny, džínové 
bundy, spodní prádlo, sportovní oděvy, ubrusy, 
kravaty, halenky

100% vlna, polyester, viskózová vlákna, uretan, 
gabardén, Gore-Tex, bavlna, nylon, ramie, 
konopí, kašmír, velbloudí srst, alpaka, hedvábí



Jemné 

Čas.sušení 

Sp
ec

iá
ln
í Noční péče

zvlášť prodloužený program Dezinfekce Silná, 
který se používá přes noc
(U programu Noční péče nelze zvolit funkci 
Odl.start)

    

Načíst pr.
Příprava (výchozí)
zahřeje oděvy a svrchníky před odchodem z 
domu v zimě

Procesy programů

•	 Příprava nahřívá vodu v nádržce a připraví ji 
jako zásobu páry.

•	 Ohřev předehřívá vzduch ve skříni, aby zlepšil 
účinek páry.

•	 Napařování rozstřikuje páru na oděvy.
•	 Dezinfekce odstraňuje z oděvů bakterie.
•	 Sušení odstraňuje z oděvů vlhkost.
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Výběr programu
Programy skříně Styler jsou navrženy tak, aby 
byly vhodné pro celou řadu situací. Vyberte 
program a nastavení, které nejlépe odpovídá 
obsahu dávky a požadovaným výsledkům, abyste 
dosáhli maximálního výkonu a péče o tkaniny. 
Chcete-li dosáhnout nejlepších výsledků, věnujte 
pozornost cedulkám s informacemi pro péči o 
tkaniny a vyberte program vhodný pro obsah 
tkanin daných kusů oděvů. Jako přehled symbolů 
používaných na cedulkách s informacemi pro péči 
o tkaniny použijte tabulku na straně 21 a Přehled 
péče o tkaniny na stranách 22-23.

Stisknutím symbolu pro výběr programu vyberete 
požadovaný program. Opakovaným stisknutím 
symbolu vyberete požadované nastavení. Při 
výběru programu se rozsvítí kontrolka výchozího 
nastavení. Více podrobností o provozních 
metodách viz Používání skříně Styler, strana 20.

Program Osvěžení
Pomocí programu Osvěžení odstraníte zápach a 
pomačkání a vysušíte kusy oděvů. Tento program 
využívá páru a je vhodné používat jej pouze na 
oděvy, které je možno prát. Program je bezpečný 
pro vlnu a pleteninu, které je možno prát.

Program Dezinfekce 
Pomocí programu Dezinfekce  odstraníte bakterie 
a vysušíte kusy oděvů. Tento program zvolte 
na oděvy, ložní prádlo a dětské oděvy a hračky. 
Tento program nepoužívejte na vlnu a pleteninu, 
protože vysoké teploty a pára mohou způsobit 
sražení.

Dezinfekce Silná
Používejte na oděvy, ložní prádlo nebo měkké 
hračky. Prošívané přikrývky či deky by měly být 
jednovrstvé a vážit 1,5 kg nebo méně.

Program Sušení
Pomocí programu Sušení odstraníte zápach a 
pomačkání a vysušíte kusy oděvů. Tento program 
zvolte na tkaniny, které nelze prát, například 
hedvábí a kašmír. K dispozici je ke stažení také 
sušicí program Čerstvý vzduch, který lze použít 
na kožešiny a kožené kusy oděvů. Viz Stažení 
programů skříně Styler, strana 36.

Časované sušení (tlačítko Čas.sušení)
Pomocí programu Čas.sušení ručně vyberete 
dobu sušení v rozsahu 30 až 150 minut s 
nastavením po 30 minutách. Nebo můžete použít 
Čas.sušení k navýšení doby sušení na konci 
jiného programu.

Speciální
Noční péče
Program Noční péče je zvlášť prodloužený program 
Dezinfekce Silná. Spustí program Dezinfekce 
Silná, a poté suší pravidelně každou hodinu po 
dobu dalších osmi hodin. Můžete klidně spát s 
vědomím, že kusy oděvů budou ráno připraveny.

Načíst program (tlačítko Načíst pr.)
Stáhněte si jeden program a použijte jej k 
ošetření zvláštních tkanin, jako jsou kožešiny a 
kůže, ke snížení hluku nebo odstranění statického 
náboje. 

Výchozí stažený program je Příprava, 
desetiminutový program, který prohřeje oděvy a 
svrchníky. Skvělý v zimním počasí. 
Chcete-li stáhnout jiný program, viz Stažení 
programů skříně Styler, strana 36.

Programy ke stažení

Program Popis

Příprava
(výchozí) viz Přehled programů 
a výše

Sportovní dre-
sy / vybavení

šetrně odstraní zápach z uniforem 
a výstroje

Čerstvý vzduch

šetrně odstraní vlhkost a prach 
z kožešin, kůže a hedvábí, aniž 
by poškodil tkaniny, a vrátí 
objem kožešinám nebo tkaninám 
zplihlým každodenními činnostmi

Extra péče o 
kalhoty

intenzivně vyhladí pomačkání a 
zvýrazní puky na kalhotách

Šály / kravaty
šetrně odstraní zápach z často 
používaných plédů, šál nebo šátků

Měkké hračky dodá svěžest měkkým hračkám

Tichý režim tišší verze programu Osvěžení

Deštivé dny
dodá svěžest vlhkým oděvům a 
šetrně je vysuší

Ohřev
prohřeje deky a prošívané 
přikrývky

Odstranění sta-
tické elektřiny

odstraňuje statický náboj pomocí 
funkce TrueSteam™
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Nastavení a možnosti  
programů
Symboly pro výběr programu
Chcete-li změnit nastavení během programu, 
pozastavte program stisknutím tlačítka Start/
Pauza, poté stisknutím příslušného symbolu pro 
výběr programu změňte nastavení.

•	 Stisknutím tlačítka Start/Pauza aktivujte 
ovládací panel.
Zvolený program a tlačítko Start/Pauza začnou 
blikat.

Výběr programu

1	 Stiskněte tlačítko napájení

2	 Opakovaně stiskněte symbol pro výběr 
programu, dokud se nerozsvítí požadovaný 
program a nastavení.

3	 Stiskněte tlačítko Start/Pauza.

Změna nastavení v průběhu programu
1	 Stisknutím tlačítka Start/Pauza pozastavte 

program.

2	 Stisknutím příslušného symbolu pro výběr 
programu změňte nastavení.

•	 Během programů Osvěžení a Dezinfekce bude 
přístroj vydávat bublavé a syčivé zvuky, jak se 
v něm přivádí voda k varu, aby vznikla pára, 
která je následně rozstřikována na oděvy. To 
je normální stav.

•	 Pohyblivý věšák se bude pohybovat i v 
případě, že se používá pouze polička.

•	 Doba programu se může lišit v závislosti na 
okolním prostředí, a to včetně teploty vody.

•	 Doba programu Sušení může být delší 
kvůli vlhkým kusům oděvů, které se nesuší 
odstředěním.

•	 Oděvy z velmi silné tkaniny nemusejí být na 
konci programu Sušení suché stejnoměrně. 

•	 Pokud v jeho průběhu změníte program 
Dezinfekce na program Osvěžení nebo 
Sušení, proces dezinfekce se neprovede.

UPOZORNĚNÍ
•	 Během provozu neotevírejte dvířka. Hrozí 

riziko popálení nebo zranění unikajícím horkým 
vzduchem nebo párou. 

•	 Nedovolte, aby ze skříně v provozu unikla 
pára ani horký vzduch. Otevření dvířek během 
provozu také ovlivní výkon, prodlouží dobu 
sušení a zapříčiní kondenzaci a shromažďování 
vody na podlaze.

•	 Do skříně Styler nevkládejte velmi mokré 
kusy oděvů za účelem jejich usušení. Před 
vložením kusů oděvů do skříně za účelem 
jejich usušení nejprve vytřepejte nebo 
vyždímejte přebytečnou vodu. Pokud se ve 
skříni nashromáždí velké množství vody, může 
tím utrpět výkon sušení nebo může dojít k 
poškození výrobku. 

•	 Pokud věšíte delší kusy oděvů, vyjměte nebo 
uložte poličku, aby se dané kusy nemačkaly.

•	 Zapněte knoflíky a zipy na pověšených 
kusech oděvů, abyste zabránili jejich 
spadnutí z ramínek během provozu. Pokud 
nemají žádné knoflíky ani zipy, upevněte je v 
oblasti límce bavlněným provázkem. 

Výběr programu Načíst pr.

1	 Stiskněte tlačítko napájení

2	 Stisknutím symbolu pro výběr programu 
Speciální vyberete program Načíst pr.

3	 Stiskněte tlačítko Start/Pauza.

•	 Stažením a použitím aplikace LG Smart Styler v 
chytrém telefonu lze potvrdit aktuálně stažený 
program nebo stáhnout jiný program. 

•	 Uložen a změněn může být v dané chvíli 
pouze jeden program Načíst pr. Viz Stažení 
programů skříně Styler, strana 36.
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Zvláštní funkce
Některá tlačítka také aktivují zvláštní funkce, a to 
včetně funkce Dětský zámek. 

Zámek ovládání
Pomocí funkce Dětský zámek zamezíte 
nežádoucímu použití skříně Styler, případně 
zachováte nastavení programu nezměnitelná po 
dobu, kdy je skříň Styler v provozu. 

1	 Stisknutím a přidržením symbolu 
Dezinfekce po dobu tří sekund aktivujete/
deaktivujete funkci Dětský zámek. 

2	 Na displeji se rozsvítí symbol Dětský zámek 
a veškeré ovládání, s výjimkou tlačítka 
napájení, je zakázáno. 

•	 Funkce Dětský zámek nezamkne dvířka.

•	 Nastavení funkce Dětský zámek se uchová i v 
případě výpadku napájení.

•	 Jakmile je funkce Dětský zámek jednou 
nastavena, zůstává aktivní, dokud ji ručně 
nedeaktivujete. Funkci Dětský zámek je nutné 
deaktivovat, aby bylo možné spustit jiný 
program. 

Zapnutí/vypnutí varovných zvuků
Zvuky tlačítek a varovné zvuky lze zapnout/
vypnout.

1	 Stisknutím a přidržením symbolu Sušení 
po dobu tří sekund aktivujete nebo 
deaktivujete zvuky tlačítek a varovné 
zvuky.

2	 Zazní tón potvrzující změnu.

Nastavení odloženého času  
spuštění
Pomocí funkce Odložený start je možné odložit 
čas spuštění programu.

1	 Stiskněte tlačítko napájení

2	 Stiskněte symbol pro výběr požadovaného 
programu.

3	 Stisknutím Odl.start nastavíte čas spuštění 
programu. 
Výchozí odložení času jsou tři hodiny. 
Pokaždé, když stisknete tlačítko, se čas zvýší 
o hodinu až do maximální délky 19 hodin.

•	 Stisknutím a přidržením tlačítka zvýšíte 
odložený čas rychleji.

•	 U programu Noční péče nelze funkci Odl.start 
použít.

UPOZORNĚNÍ
•	 Během provozu neotevírejte dvířka. Hrozí 

riziko popálení nebo zranění unikajícím 
horkým vzduchem nebo párou.

•	 Nedovolte, aby ze skříně v provozu unikla 
pára ani horký vzduch. Otevření dvířek 
během provozu také ovlivní výkon, prodlouží 
dobu sušení a zapříčiní kondenzaci a 
shromažďování vody na podlaze.

* Smart Diagnosis™
Tuto funkci použijte spolu s aplikací LG Smart 
Styler v chytrém telefonu nebo při kontaktování 
servisního střediska společnosti LG, aby vám 
pomohla diagnostikovat potíže se skříní Styler. Viz 
Použití funkce Smart Diagnosis™, strana 43.
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Inteligentní funkce
FUNKCE TAG ON
Před použitím funkce Tag On
Funkce Tag On vám umožňuje pohodlně používat 
funkce LG Smart Diagnosis™ a Smart Download 
Cycle, abyste mohli komunikovat se spotřebičem 
přímo ze svého chytrého telefonu. Chcete-li použít 
funkci Tag On:

1	 Stáhněte si aplikaci LG Smart Styler do svého 
chytrého telefonu.

2	 Zapněte na svém chytrém telefonu funkci NFC 
(Near Field Communication). 
Funkci Tag On je možné používat pouze u 
chytrých telefonů, které jsou vybaveny funkcí 
NFC a operačním systémem Android. 

Zapnutí funkce NFC na chytrém telefonu

1	 Vstupte do nabídky Nastavení chytrého 
telefonu a zvolte položku Sdílení a připojení v 
nadřazené položce Bezdrátová komunikace a 
sítě.

2	 Nastavte NFC a Direct/Android Beam na 
ZAPNUTO a zvolte NFC.

3	 Zvolte Používat čtení a zápis / příjem zpráv 
P2P. 

Používání funkce Tag On
1	 Na ovládacím panelu najděte vedle tlačítka 

Start/Pause symbol funkce Tag On. 

Při používání funkce Tag On spolu s funkcemi 
LG Smart Diagnosis™, Smart Download Cycle 
a One Touch Styling aplikace LG Smart Styler 
umístěte chytrý telefon k tomuto symbolu. 

Poznámka
Podle výrobce chytrého telefonu a verze 
operačního systému (OS) [Android] se může 
průběh aktivace NFC lišit. Podrobnosti viz 
návod k obsluze vašeho chytrého telefonu.

2	 Umístěte chytrý telefon tak, aby se zaměřovač 
antény NFC na obrazovce chytrého telefonu 
překrýval se symbolem Tag On na spotřebiči. 
(Protože se anténa nachází uvnitř telefonu, 
aplikace LG Smart Styler zobrazuje na obrazovce 
chytrého telefonu zaměřovač na základě 
rozpoznaného modelu telefonu.)  

3	 Pokud aplikace nezobrazuje zaměřovač, zkuste 
umístit střed zadní části chytrého telefonu 
přes symbol Tag On na spotřebiči. 
Pokud není spojení navázáno okamžitě, 
pohybujte chytrým telefonem velice mírně ve 
zvětšujících se kruzích, dokud aplikace neověří 
spojení.

•	 Vlastností technologie NFC je, že pokud je 
přenosová vzdálenost příliš velká nebo je na 
ochranném krytu telefonu umístěna kovová 
nálepka, případně silný kryt, nebude kvalita 
přenosu dostačující.

•	 Více podrobnější návod, jak používat funkci Tag 
On získáte po stisknutí [ ] v aplikaci LG Smart 
Styler.

Používání funkce Tag On v aplikacích
Na chytrém telefonu vybaveném technologií NFC 
stiskněte symbol funkce Tag On skříně LG Styler a 
aplikace LG Smart Styler použije funkci Tag On.

LG Smart Styler
Nainstalujte a spusťte aplikaci LG Smart Styler z 
obchodu Google Play nebo App Store, abyste mohli 
využívat celou řadu funkcí.

symbol Tag On 
           

� � � � � �

�� � � � �

�

EU Conformity Notice

LG Electronics hereby declares that this product is in 
compliance with the following Directives.

R&TTE Directive 1999/5/EC

Prohlášení o shodě

Společnost LG Electronics tímto prohlašuje, že tento 
výrobek splňuje následující směrnice.

R&TTE Directive 1999/5/EC

vyhlásenie o zhode pre oblasť eÚ

Spoločnosť LG Electronics týmto vyhlasuje, že tento 
produkt je v súlade s nasledujúcimi smernicami.

Smernica o rádiovom zariadení a koncových 
telekomunikačných zariadeniach 1999/5/ES
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5  Stiskněte symbol Tag On. 

yy Jakmile se zobrazí obra-
zovka Tag On (viz výše), 
přiložte krátce svůj chytrý 
telefon na symbol Tag On 
na pravé straně ovládacího 
panelu skříně Styler.

yy Pokud telefon nebude 
rozpoznán, stiskněte  [  
] v pravém horním rohu 
obrazovky Tag On v aplikaci 
LG Smart Styler, abyste si 
prohlédli podrobnou příruč-
ku, případně viz Používání 
funkce Tag On, strana 35.

6  Zvolte program, který se 
má stáhnout.  

Aktuálně stažený program 
je na obrazovce nahoře a 
dostupné programy jsou 
pod ním. Můžete také 
potvrdit stávající stažený 
program.

7  Stiskněte symbol Tag On.
yy Jakmile se zobrazí obrazov-
ka Tag On (viz níže), přiložte 
krátce svůj chytrý telefon 
na symbol Tag On na pravé 
straně ovládacího panelu 
skříně Styler.

8  Nový program byl úspěšně 
stažen!

Stažení programů skříně Styler
Aplikace Smart Download Cycle LG Smart Styler umožňuje stáhnout program pro pozdější použití. Program 
je dostupný na pozici programu Načíst pr. na ovládacím panelu, dokud nestáhnete jiný program.

1  Nainstalujte aplikaci LG 
Smart Styler na chytrém 
telefonu vybaveném 
technologií NFC.  

Stáhněte si aplikaci z 
obchodu Play, nainstalujte 
ji a spusťte ji.

2  Zvolte aplikaci Stažení 
programu. 

Na úvodní obrazovce 
zvolte Cycle Download.   

3  Proklikejte se informacemi 
o technologii NFC.

4  Potvrďte aktuálně 
stahovaný program. 

 Obrázky slouží pouze pro referenci. 
Skutečná podoba aplikace LG 
Smart Styler se může změnit na 
základě zdokonalování výrobku.
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ÚDRŽBA 
PRAVIDELNÉ ČIŠTĚNÍ

Čištění vnitřního a vnějšího pro-
storu
Správná péče o vaši skříň Styler prodlouží její 
životnost. 

1	 Vyčistěte vnitřní i vnější prostor přístroje 
vlhkým hadříkem. Přední skleněný panel lze 
vyčistit čisticím prostředkem na sklo, avšak 
raději jej naneste na hadřík a otřete, než 
abyste jej nanášeli přímo na panel.

2	 Vyleštěte dvířka do sucha čistým suchým 
hadříkem, abyste zabránili vzniku vodních 
skvrn. 

3	 Před zapojením výrobku a jeho uvedením 
do provozu nechte zcela vyschnout vnitřní i 
vnější prostor.

UPOZORNĚNÍ
•	 Nestříkejte vodu přímo na výrobek.
•	 K mytí vnějšího povrchu výrobku 

nepoužívejte čisticí prostředky, denaturovaný 
líh, rozpouštědla ani těkavé látky.

•	 Nikdy nepoužívejte drátěnky ani čisticí 
prostředky s abrazivním účinkem – mohou 
poškodit povrch. 

•	 Vyvarujte se kontaktu ostrých předmětů s 
vnějším povrchem výrobku. Dotykový panel 
nemusí v případě poškození fungovat.

Čištění filtru cupaniny
Před zahájením každého cyklu vždy odstraňte 
cupaninu z filtru. Viz Kontrola filtru cupaniny, 
strana 24.

Pokud je filtr cupaniny velmi znečištěný nebo 
ucpaný, vypláchněte jej v horké mýdlové vodě a 
nechte jej před opětovným vložením důkladně 
vyschnout.

•	 Nikdy neuvádějte skříň Styler do provozu bez 
filtru cupaniny.

•	 Nikdy neuvádějte skříň Styler do provozu s 
mokrým filtrem cupaniny.

Čištění aromatického filtru
Chcete-li dosáhnout nejlepších výsledků, omyjte 
aromatický filtr pomocí horké vody a čisticího 
prostředku na nádobí. Po čištění otřete filtr 
čistým hadříkem a nechte jej před opětovným 
vložením důkladně vyschnout.

Aromatický filtr lze také čistit v horní polici 
myčky nádobí.

•	 Nikdy neuvádějte skříň Styler do provozu bez 
aromatického filtru.

•	 Nikdy neuvádějte skříň Styler do provozu s 
mokrým aromatickým filtrem.

Čištění nádržek na vodu
Voda ze zásobní nádržky na vodu se dostává 
do přímého kontaktu s oděvy a předměty 
ošetřovanými ve skříni Styler. Obě nádržky 
pravidelně čistěte a vždy je udržujte v čistotě. 
Pokud nejsou nádržky správně čištěny, mohou 
začít zapáchat nebo vyžadovat výměnu.
•	 Postupem času může dojít k odbarvení 

odpadní nádržky na vodu. Jedná se o normální 
stav, který nijak neovlivní výkon výrobku.

•	 Budete-li v zásobní nádržce na vodu používat 
pouze čistou vodu z vodovodního kohoutku, 
dosáhnete nejlepšího výkonu a prodloužíte 
životnost výrobku. Nepoužívejte destilovanou 
vodu.

•	 K naplnění zásobní nádržky na vodu 
nepoužívejte opětovně vodu z odpadní 
nádržky.

VAROVÁNÍ
Abyste při používání tohoto spotřebiče snížili riziko 
vzniku požáru, zasažení elektrickým proudem nebo 
zranění osob, dodržujte základní bezpečnostní opatření, 
včetně následujících:

yy Před čištěním odpojte skříň Styler od elektrické 
sítě, abyste zamezili riziku zasažení elektrickým 
proudem. Nerespektování tohoto varování může 
způsobit závažné poranění, požár, zasažení elek-
trickým proudem nebo smrtelné zranění.

yy Pro čištění skříně Styler nikdy nepoužívejte 
agresivní chemikálie, abrazivní čisticí prostředky 
nebo rozpouštědla. Mohlo by dojít k poškození 
povrchové úpravy. 
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1	 Vyčistěte vnitřní prostor i vnější povrch 
nádržek vlhkým hadříkem.

2	 Čistým kartáčem nebo čisticím 
prostředkem určeným výhradně pro vodní 
nádrže vyčistěte vnitřek nádržek na vodu.
Tyto prostředky lze 
najít v internetových 
obchodech nebo 
v místní prodejně 
kempingových potřeb. 
Po čištění tímto 
prostředkem nádržky 
důkladně vypláchněte, 
abyste se zbavili všech jeho zbytků.

3	 Ujistěte se, že odpadní tryska připojená 
k odpadní nádržce na vodu a otvor pro 
přívod vody připojený k zásobní nádržce na 
vodu nejsou ucpané.

Otvor pro
přívod vody

Odpadní
tryska

4	 Před opětovnou instalací nádržek nechte 
jejich vnější povrch důkladně oschnout.

Likvidace starého spotřebiče
1. Veškeré elektrické nebo elektronické výrobkyje nutné likvidovat

odděleně od běžného domovního odpadu odevzdáním do
vyhrazených sběrných center zřízených státními nebo místními
úřady.

2. Správnou likvidací starého spotřebiče přispějete k zamezení jeho
potenciálního negativního dopadu na životní prostředí a lidské
zdraví.

3. Podrobnější informace o způsobu likvidace starého spotřebiče
obdržíte na městském úřadě, ve sběrném centru nebo v
obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

• Informace o skleníkových plynech obsahujících fluor, které se v
tomto spotřebiči používají jako chladivo

Chemický název

R – 134a 100% HFC – 134a 1430

Složení plynů Celkem GWP (kg CO2 –eq)

Likvidácia starého zariadenia
1. V‰etky elektrické a elektronické v˘robky by mali byÈ likvidované

oddelene od komunálneho odpadu prostredníctvom zbern˘ch
miest na to urãen˘ch, a to vládou alebo miestnymi úradmi.

2. Správnou likvidáciou starého zariadenia pomôÏete predchádzaÈ
negatívnym vplyvom na Ïivotné prostredie a ºudské zdravie.

3. Podrobnej‰ie informácie o likvidácii starého zariadenia získate na
va‰om miestnom úrade, komunálnych sluÏbách alebo v predajni,
kde ste v˘robok zakúpili.

• Informácie o fluoraãn˘ch skleníkov˘ch plynoch pouÏit˘ch ako
chladivo v tejto su‰iãke.

Chemick˘ názov
R – 134a 100% HFC – 134a 1430

ZloÏenie plynov Celková GWP(kg CO2 –eq)

Disposal of your old appliance
1. All electrical and electronic products should be disposed of

separately from the municipal waste stream via designated
collection facilities appointed by the government or the local
authorities. 

2. The correct disposal of your old appliance will help prevent
potential negative consequences for the environment and human
health.

3. For more detailed information about disposal of your old
appliance, please contact your city office, waste disposal service
or the shop where you purchased the product.

• Information of fluorinated greenhouse gases used as refrigerant of
this dryer

Chemical name
R – 134a 100% HFC – 134a 1430

Composition of Gases Total GWP (kg CO2 –eq)
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Odstraňování závad
FAQ: často kladené dotazy

Otázka: Co jsou to aromatické ubrousky a jak je mám používat?

Odpověď: V aromatickém filtru můžete použít svou oblíbenou značku aromatických / avivážových 
ubrousků, abyste napustili kusy oděvů osvěžující vůní. Vložky nezměkčují kusy oděvů 
ani neodstraňují statický náboj. Chcete-li použít aromatický filtr, vložte před spuštěním 
programu aromatický ubrousek. Na konci programu aromatický ubrousek zlikvidujte. Chcete-
li dosáhnout nejlepšího výkonu, vyčistěte aromatický filtr po každých 5-7 použitích. Viz 
Výměna aromatického ubrousku, strana 24, a Čištění aromatického filtru, strana 37.

Otázka: Mohu do skříně Styler vložit kožešinové, kožené nebo hedvábné kusy oděvů?

Odpověď: Stáhněte si program Čerstvý vzduch, který lze ve skříni Styler použít na kožešinové, 
kožené nebo hedvábné kusy oděvů. Pokyny pro stažení nových programů skříně Styler viz 
Stažení programů skříně Styler, strana 36.

Otázka: Proč je doba programu Sušení delší než je odhadováno?

Odpověď: Skříň Styler využívá snímač suchosti tkanin. Pokud nejsou oděvy nebo jiné kusy náležitě 
suché, doba programu se automaticky prodlouží (s výjimkou programů Čas.sušení).
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Než zavoláte do servisu
Váš spotřebič je vybaven systémem automatického monitorování chyb, který pomáhá rozpoznat a 
diagnostikovat problémy v počátečním stadiu. Pokud není provoz vašeho spotřebiče bezproblémový 
nebo pokud spotřebič vůbec nefunguje, zkontrolujte před žádostí servisního střediska o pomoc 
následující situace.

Obsluha
Problém Možná příčina Řešení

Při otevření dvířek 
vychází ven kouř

Dvířka jsou otevřena během 
provozu

Pokud otevřete dvířka během provozu, je 
normální, že uniká pára nebo horký vzduch.

Plná zásobní nádržka 
na vodu je prázdná po 
jednom jediném použití

Spotřebič byl použit poprvé Při prvním použití spotřebiče je k naplnění 
prázdného rezervoáru potřeba větší 
množství vody.

Spotřebič vydává při 
spuštění hlasitý vibrační 
zvuk

Pohyblivý věšák vyvažuje dávku 
před započetím provozu

To je na začátku programu normální. Pokud 
se hluk zvyšuje nebo pokračuje delší dobu, 
obraťte se na servisní středisko.

[Doba sušení je delší 
než bylo odhadováno?]

Oděvy byly při vkládání 
extrémně mokré

U velmi mokrých nebo objemných kusů 
oděvů může být doba sušení delší. Před 
vložením do skříně Styler suché oděvy 
navlhčete. Skříň Styler se automaticky 
zastaví, jakmile jsou oděvy suché.

Spotřebič se během 
provozu pohybuje zleva 
doprava.

Podlaha pod spotřebičem není 
rovná nebo dostatečně pevná, 
aby unesla hmotnost spotřebiče 
bez prohýbání.

Instalujte spotřebič na rovnou a pevnou 
podlahu. Jakoukoli mírnou nerovnost 
podlahy kompenzujte vyrovnávacími 
nožkami. Viz Vyrovnání skříně Styler, 
strana 16.

Zvuk vrčení motoru Kompresor je během sušení v 
provozu

To je normální stav.

Zvuk tekoucí, vroucí 
nebo syčící vody

Vyrábí se pára, která je 
rozstřikována na oděvy

To je normální stav.

Pára nebo horký vzduch 
uniká, i když jsou dvířka 
zavřená

Ve dvířkách se zachytil kus 
oděvu a mírně je rozevírá

Ujistěte se, že jsou všechny kusy oděvu 
uvnitř skříně a ve dvířkách se nezachytilo 
nic, co by bránilo jejich úplnému zavření.

Spotřebič není v 
provozu

Ovládací panel se vypnul z 
důvodu nečinnosti

To je normální stav. Stisknutím tlačítka 
napájení spotřebič zapnete.

Síťový kabel je vypojený Ujistěte se, že je síťový kabel pevně zapojen 
do funkční zásuvky.

Vypadl jistič / je přepálená 
pojistka

Zkontrolujte domovní jističe/pojistky 
Vyměňte pojistky nebo nahoďte jističe. 
Spotřebič by měl být připojen na 
samostatnou proudovou odbočku. 

Spotřebič není připojen do 
zásuvky s napětím 120 V

Ujistěte se, že je síťový kabel zapojený do 
uzemněné zásuvky schválené pro tento 
spotřebič. Viz Specifikace výrobku, strana 12.
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Problém Možná příčina Řešení

Ovládací panel nere-
aguje

Ovládací panel nebo tlačítko je 
znečištěné

Nečistoty nebo cizí předměty na ovládacím 
panelu brání fungování tlačítek. Očistěte 
ovládací panel.

Ovládací panel je uzamčen Vypněte funkci Dětský zámek. Viz Zámek 
ovládání, strana 34.

Program se nespustí Po nastavení programu jste 
nestiskli tlačítko Start/Pause.

Stiskněte tlačítko Start.

Program vytváří páru V okamžiku nečinnosti se vytváří pára.

Ovládací panel je uzamčen Zrušte funkci Dětský zámek a stiskněte 
tlačítko Start. Viz Zámek ovládání, strana 
34.

Obsluha

Problém Možná příčina Řešení

Oděvy jsou na konci 
programu vlhké

Filtr je zanesený nebo je 
mřížka vzhůru nohama

Vyčistěte filtr cupaniny. Nasaďte mřížku 
otvory na správnou stranu.

Těsnění dvířek je poškozené Pokud je pryžové těsnění dvířek poškozené, 
vzniká mezera, která ovlivňuje výkon 
spotřebiče. Obraťte se na servisní středisko.

Kus oděvu se zachyti l  do 
dvířek

Ujistěte se, že jsou všechny kusy oděvu 
uvnitř skříně a ve dvířkách se nezachytilo 
nic, co by bránilo jejich úplnému zavření. 
Spusťte program znovu.

Na konci programu 
není odstraněn zápach

Kusy oděvu byly skladovány 
po dlouhou dobu nebo jsou 
potřísněny silně zapáchající 
látkou

U oděvů, které byly dlouhou dobu 
skladovány nebo mají silně zapáchající 
olejovité skvrny, je obzvláště obtížné 
zbavit se zápachu. Před použitím skříně 
Styler oděvy nejprve vyperte.

Na konci programu 
není odstraněno 
pomačkání

Kusy oděvu byly skladovány 
po dlouhou dobu

Pomačkání se velmi obtížně zbavuje, 
pokud byly kusy oděvu, zejména 
bavlněné a plátěné tkaniny, dlouhou dobu 
skladovány. Chcete-li odstranit pomačkání, 
vyžehlete kusy oděvu skladované po 
dlouhou dobu předtím, než je ošetříte ve 
skříni Styler.

Kusy oděvu mají na 
konci programu nelibý 
zápach.

Spotřebič nebyl dlouhou dobu 
používán nebo nebyly nádržky 
na vodu a filtry vyčištěny.

Zkontrolujte, zda v zásobní nádržce a 
odpadní nádržce na vodu nejsou nečistoty 
nebo cizí předměty. Vyčistěte filtry a 
nádržky na vodu.

Funkce nefungují 
správně

V zásobní nádržce na vodu je 
čisticí prostředek nebo aviváž

V zásobní nádržce na vodu nepoužívejte 
nic jiného než čistou vodu.

Výkon
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Výkon

Problém Možná příčina Řešení

Po dokončení pro-
gramu je límec vzadu 
pomačkaný

Kus oděvu je příliš velký na 
ramínko nebo je tkanina příliš 
jemná

Použijte na kus oděvu ramínko správné 
velikosti, aby se tkanina nemačkala. 
Některé tkaniny jsou jemné a budou se 
na ramínku mačkat, ať uděláte cokoli. Na 
spodní prádlo a další jemné kusy oděvů 
použijte poličku.

Po dokončení progra-
mu zmizely z kalhot 
puky

Kalhoty byly pověšeny na 
pohyblivý věšák místo do 
prostoru na žehlení kalhot

Pověste kalhoty do prostoru na žehlení, 
abyste zachovali puky na okrajích nohavic 
kalhot.

Oděvy na sobě na 
konci programu mají 
skvrny od vody, barvy 
vybledly nebo pustily

Tkanina není pratelná nebo 
nemá stálé barvy

Před ošetřením kusů oděvů zkontrolujte 
cedulky s informacemi pro péči o tkaniny. 
Viz Třídění dávek, strana 21, a Přehled 
programů, strana 31.

Chybové kódy
Problém Možná příčina Řešení

Symbol Doplň vodu
bliká

Zásobní nádržka na vodu je 
prázdná nebo chybí

Naplňte zásobní nádržku na vodu a znovu 
ji zasuňte.

Symbol Není voda 
bliká

Odpadní nádržka na vodu je 
plná nebo chybí

Vyprázdněte odpadní nádržku na vodu a 
znovu ji zasuňte.

Symbol Otev.dveře 
bliká

Dvířka nejsou zcela dovřena Zkontrolujte, zda jsou kusy oděvů uvnitř 
skříně a zda jsou dvířka pevně uzavřena.

AE, LE, LE2, E1, E4, 
TE1, TE2, TE3, TE5 se 
zobrazuje na displeji.

Systémová chyba Odpojte zařízení a obraťte se na servisní 
středisko.
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Poznámka
yy Pro dosažení nejlepších výsledků 
nehýbejte s telefonem, dokud je přenos 
tónů aktivní.

yy Pokud se operátorovi střediska podpory 
nepodařilo získat přesný záznam dat, 
můžete být požádáni o opakování postupu.

Použití funkce Smart Dia-
gnosisTM

Funkce Smart Diagnosis™ pro-
střednictvím chytrého telefonu
1	 Stáhněte si aplikaci LG Smart Styler do svého 

chytrého telefonu.
2	 Spusťte aplikaci LG Smart Styler na svém 

chytrém telefonu. Stisknutím tlačítka se 
šipkou vpravo přejděte na další obrazovku.

3	 Stisknutím tlačítka Record na chytrém 
telefonu a následně přiložte mikrofon 
chytrého telefonu do blízkosti symbolu Smart 
Diagnosis™ na spotřebiči.

4	 S telefonem stále na místě stiskněte a 
přidržte symbol Speciální po dobu tří sekund.

5	 Přidržujte telefon na místě až do dokončení 
přenosu tónu. Displej bude odpočítávat čas.

6	 Jakmile je nahrávání dokončeno, prohlédněte 
si diagnostiku stisknutím tlačítka Další na 
telefonu.

Funkce Smart Diagnosis™ pro-
střednictvím střediska podpory
1	 Zavolejte na linku Informačního střediska pro 

zákazníky společnosti LG na čísle:  
Slovakia 0850 111 154 
Czech 810 555 810

2	 Po vyzvání operátorem střediska podpory 
přiložte mikrofon svého telefonu na symbol 
Smart Diagnosis™ na přístroji. Držte telefon 
v maximální vzdálenosti jednoho palce od 
přístroje (avšak nikoli tak, aby se jej dotýkal).

3	 Stiskněte a přidržte symbol Speciální po dobu 
tří sekund.

4	 Přidržujte telefon na místě až do dokončení 
přenosu tónu. Displej bude odpočítávat čas.

5	 Po uplynutí odpočtu a utichnutí tónů se vraťte 
k hovoru s operátorem střediska podpory, 
který vám následně na základě přenesených 
informací pro analýzu bude mít možnost 
pomoci.

Smart Diagnosis 

Pokud byste se u spotřebiče setkali s jakýmikoli problémy, je možné přenést data do vašeho chytrého telefonu 
prostřednictvím aplikace LG Smart Styler nebo prostřednictvím telefonu do informačního střediska pro 
zákazníky společnosti LG.  

Funkci Smart Diagnosis™ nelze aktivovat, pokud spotřebič nezapnete stisknutím tlačítka napájení. Pokud 
spotřebič nelze zapnout, je nutné provést odstraňování závad bez použití funkce Smart Diagnosis™.

Poznámka
Nedotýkejte se žádných jiných tlačítek ani 
symbolů na displeji.

Poznámka
yy Funkci může ovlivnit rozdíl v kvalitě 

hovoru v jednotlivých regionech.
yy Pro lepší komunikaci a tím lepší služby 
použijte domácí telefon.

yy Nedostatečná kvalita hovoru může vést 
k nekvalitnímu přenosu dat z vašeho 
telefonu do přístroje, čímž může dojít až k 
selhání funkce Smart Diagnosis™. 
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Pred začiatkom inštalácie si starostlivo prečítajte tento návod.

Po inštalácii nechajte tento návod v blízkosti 

spotrebiča pre budúce použitie.

NÁVOD NA POUŽÍVANIE
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FUNKCIE PRODUKTU

ODSTRÁNENIE ZÁPACHOV
Na rýchle a jednoduché odstránenie zápachov z odevov použite cyklus Osvěžení zariadenia Styler.

OBNOVENIE ODEVU ALEBO PRIDANIE VÔNE
Dodajte svojim odevom a doplnkom vôňu z vašich obľúbených avivážnych obrúskov do sušičky, 
aby ste obnovili ich svieži vzhľad, jemnosť a aby príjemne voňali.

ODSTRÁNENIE POKRČENIA
Pri cykle Osvěžení sa využíva para a pohyblivý vešiak, ktorý kmitá približne 180-krát za minútu, 
a tým sa odstraňuje pokrčenie z odevov. Výsledný účinok sa môže líšiť v závislosti od typu 
tkaniny.

ZVÝRAZNENIE PUKOV NA NOHAVICIACH
Zaveste vyrovnané nohavice do priestoru zariadenia Styler s funkciou ochrany proti pokrčeniu. 
Vďaka tejto funkcii sa na nohaviciach vytvoria puky a na iných miestach sa odstráni pokrčenie.

JEMNÉ A ÚČINNÉ SUŠENIE
Technológia sušenia tepelným čerpadlom cyklu Sušení poskytuje sušenie pri nízkej teplote, 
pomocou ktorého sa odvádza vlhkosť z odevov bez ich zrazenia alebo poškodenia, ku ktorým 
dochádza pri teplovzdušnom sušení. Jemne a bezpečne vysušte odevy z alpaky, ťavej srsti 
a iných tkanín nevhodných na pranie, ktoré zvlhli od dažďa alebo snehu, vyprané odevy z ručne 
pracích úpletov a iné druhy odevov, ktoré sa môžu sušiť iba vo vodorovnej polohe.

DEZINFEKCIA A REDUKCIA ALERGÉNOV
Pri cykle Dezinfekce zariadenia Styler sa využíva technológia TrueSteam™, vďaka ktorej sa zničia 
baktérie a iné mikroorganizmy bez toho, aby sa poškodili odevy. Udržiava optimálnu teplotu 
nevyhnutú na dezinfekciu každého odevu, pričom ničí baktérie, ktoré v odevoch pretrvávajú, aj 
keď sa bielizeň suší na slnku. 

FUNKCIA SMART DIAGNOSIS™
Zariadenie Styler dokáže v prípade akéhokoľvek technického problému preniesť telefonicky 
dáta do zákazníckeho informačného centra. Zástupca kontaktného strediska zaznamená dáta 
prenesené z vášho prístroja a použije ich na analýzu problému, čím sa umožní rýchla a účinná 
diagnostika. (Pozri stranu 43.)

PREVZATIE CYKLU POMOCOU FUNKCIE TAG ON
Prevezmite si ďalšie cykly zariadenia Styler podľa svojich individuálnych potrieb. Prevezmite si 
naraz jeden nový cyklus.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY.
V tomto návode a na spotrebiči sa nachádza mnoho dôležitých bezpečnostných upozornení.  
Vždy si prečítajte všetky bezpečnostné upozornenia a riaďte sa nimi.

VAROVANIE
Aby sa pri používaní tohto spotrebiča znížilo riziko vzniku požiaru alebo výbuchu, zásahu 
elektrickým prúdom, zranenia osôb alebo usmrtenia, je nutné dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia vrátane nižšie uvedených opatrení:

VAROVANIE �Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá v prípade, že sa jej nevyhnete, by mohla mať za následok 
vážne zranenie alebo smrť.

UPOZORNENIE �Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá v prípade, že sa jej nevyhnete, môže mať za následok 
ľahké alebo stredne ťažké zranenie, alebo poškodenie produktu.

Toto je symbol s bezpečnostnou výstrahou. Tento symbol vás upozorňuje na potenciálne nebezpečenstvo, 
ktoré môže mať za následok poškodenie produktu, škodu na majetku, vážnu ujmu na zdraví alebo smrť.

Za symbolom s bezpečnosťou výstrahou bude nasledovať výstražné slovo 
VAROVANIE alebo UPOZORNENIE. Tieto slová majú tento význam:

•	 Zariadenie Styler neinštalujte na také miesto, kde hrozí 
riziko pádu prístroja. Tento produkt nie je určený na 
použitie na lodiach alebo v lietadlách. Možnosť použitia 
za iných osobitných podmienok si overte v autorizovanom 
servisnom stredisku spoločnosti LG.

•	 Nezasahujte svojvoľne do ovládacích prvkov.
•	 Nainštalujte produkt na také miesto, kde je podlaha 

pevná a rovná. Ak sa produkt nainštaluje na nestabilný 
povrch, môže nadmerne vibrovať, prípadne aj spadnúť, čo 
môže mať za následok zranenie alebo poškodenie.

•	 Pri preprave spotrebiča chráňte prednú stranu. 
Nezdvíhajte ho spredu. Panel z tvrdeného skla na 
prednej strane spotrebiča sa môže rozbiť, čo môže mať za 
následok zranenie alebo poškodenie.

•	 Spotrebič riadne uzemnite, aby bol v súlade so 
všetkými platnými zákonmi a predpismi. Riaďte sa 
podrobnými pokynmi v návode na inštaláciu. V prípade, 
že sa spotrebič riadne neuzemní, môže dôjsť k úrazu 
elektrickým prúdom.

aspoň 8 rokov a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, či s nedostatkom skúseností 
a znalostí používať pod dozorom alebo 
po poučení o bezpečnom používaní 
spotrebiča a za predpokladu, že prípadným 
rizikám porozumeli. Deťom nedovoľte 
hrať sa so spotrebičom. Deti nesmú bez 
dozoru spotrebič čistiť ani vykonávať jeho 
používateľskú údržbu.
Deti mladšie ako 3 roky musia byť v 
dostatočnej vzdialenosti od spotrebiča, ak 
nie sú pod neustálym dozorom.

•	 Pred inštaláciou alebo premiestnením zariadenia 
Styler sa obráťte na autorizované servisné stredisko, 
aby sa pri presune produktu zabránilo zraneniu alebo 
poškodeniu produktu. 

•	 Pri odsúvaní zariadenia Styler od steny dávajte pozor, 
aby sa zariadenie neprevrátilo, alebo aby nedošlo 
k poškodeniu napájacieho kábla.

•	 Tento spotrebič má vysokú hmotnosť. Presun 
a inštaláciu spotrebiča musia vykonávať najmenej dve 
osoby, aby sa zabránilo zraneniu alebo poškodeniu.

•	 Pred použitím sa uistite, že ste tento produkt 
pripojili do určenej uzemnenej elektrickej zásuvky 
dimenzovanej na použitie s týmto produktom. 
Používateľ je zodpovedný za to, aby vymenil štandardnú 
2-kolíkovú zásuvku za štandardnú 3-kolíkovú zásuvku. 

•	 Pred použitím sa musí tento spotrebič správne 
nainštalovať podľa postupu uvedeného v tomto 
návode. V prípade, že sa spotrebič riadne neuzemní, môže 
dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.

Deti v domácnosti
Tento spotrebič nie je určený na používanie 
osobami (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, či s nedostatkom skúseností 
a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom alebo 
ich osoba zodpovedná za ich bezpečnosť 
nepoučila o používaní spotrebiča. Deti musia 
byť pod dozorom, aby sa so spotrebičom 
nehrali.

Použitie v E urópe:
Tento spotrebič smú deti vo veku 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA INŠTALÁCIU
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VAROVANIE
V záujme vlastnej bezpečnosti je nutné dodržiavať pokyny v tomto návode na používanie, aby sa znížilo riziko 
požiaru, výbuchu alebo zásahu elektrickým prúdom, a predišlo sa škodám na majetku, zraneniam alebo usmrteniu.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA INŠTALÁCIU

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA PRIPOJENIE ELEKTRINY
yy Za žiadnych okolností sa nepokúšajte odrezať 

alebo odstrániť uzemňovací kolík z napájacieho 
kábla. Aby sa zabránilo zraneniu osôb alebo poškodeniu 
spotrebiča, elektrický napájací kábel musí byť zapojený 
do riadne uzemnenej zásuvky.

yy Tento spotrebič musí byť zapojený do uzemnenej 
zásuvky so striedavým napätím 120 V a frekvenciou 
60 Hz chránenej 15-ampérovou poistkou alebo 
ističom. Ak nebudete rešpektovať tieto pokyny, môže 
dôjsť k vzniku požiaru, výbuchu alebo smrti.

yy Tento spotrebič sa musí zapojiť do riadne 
uzemnenej zásuvky. V prípade, že sa spotrebič 
riadne neuzemní, môže dôjsť k úrazu elektrickým 
prúdom. Požiadajte kvalifikovaného elektrikára, aby 
skontroloval zásuvku a elektrický obvod, aby sa 
zabezpečilo riadne uzemnenie zásuvky. Ak nebudete 
rešpektovať tieto pokyny, môže hroziť riziko úrazu 
elektrickým prúdom a/alebo vzniku požiaru.

yy Nainštalujte spotrebič na také miesto, kde je 
zásuvka ľahko prístupná. Keď sa spotrebič 
nepoužíva, odpojte ho, aby sa zabránilo riziku vzniku 
požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom.

yy Keď sa má spotrebič demontovať alebo opravovať, 
odpojte ho, aby sa zabránilo riziku úrazu elektrickým 
prúdom.

yy Spotrebič by mal byť vždy zapojený do vlastnej 
individuálnej elektrickej zásuvky, ktorej menovité 

napätie zodpovedá energetickému štítku. Tým sa 
zabezpečí čo najlepší výkon a zabráni sa aj prípadnému 
preťaženiu domácich elektroinštalačných obvodov, ktoré 
by mohlo mať za následok požiar z prehriatych drôtov.

yy Na pripojenie do zásuvky nepoužívajte predlžovací 
kábel. V opačnom prípade by mohlo dôjsť k požiaru 
alebo úrazu elektrickým prúdom.

yy Pri odpájaní spotrebiča od zásuvky nikdy neťahajte 
za napájací kábel. Zástrčku vždy pevne uchopte 
a vytiahnite ju priamo z elektrickej zásuvky. Napájací 
kábel by sa mohol poškodiť, čo by mohlo mať za 
následok riziko vzniku požiaru alebo úrazu elektrickým 
prúdom.

yy V prípade, že dôjde k rozstrapkaniu alebo inému 
poškodeniu napájacích káblov, okamžite sa obráťte 
na kvalifikovaného opravára spoločnosti LG, aby 
všetky napájacie káble opravil alebo vymenil. 
Nepoužívajte kábel, ktorý javí známky prasklín 
alebo oteru po celej dĺžke alebo na oboch koncoch. 
Napájací kábel sa môže roztaviť, v dôsledku čoho vzniká 
riziko úrazu elektrickým prúdom a/alebo požiaru.

yy Pri presúvaní alebo inštalácii spotrebiča dávajte 
pozor, aby nedošlo k pritlačeniu, zdeformovaniu 
alebo poškodeniu napájacieho kábla. Zabráni sa 
tým úrazu elektrickým prúdom a poškodeniu spotrebiča 
v dôsledku požiaru.

•	 Spotrebič uložte a nainštalujte len na také miesto, 
kde nebude vystavený teplotám pod bodom mrazu 
ani poveternostným vplyvom. Pred použitím nechajte 
produkt zahriať na izbovú teplotu v prípade, že bol dodaný 
v zimnom období alebo pri teplote pod bodom mrazu.

•	 Neopravujte ani nevymieňajte žiadny diel spotrebiča 
ani nevykonávajte jeho údržbu, pokiaľ sa to konkrétne 
neodporúča v návode na používanie a údržbu alebo 
v uverejnených návodoch na používanie a opravy, 
ktorým ste porozumeli a máte zručnosti na ich 
vykonávanie. Ak nebudete rešpektovať toto varovanie, 
môže dôjsť k vážnemu zraneniu, požiaru, úrazu elektrickým 
prúdom alebo smrti.

•	 Aby sa znížilo riziko úrazu elektrickým prúdom, 
spotrebič neinštalujte do vlhkých priestorov, napríklad 
do kúpeľne. Ak nebudete rešpektovať toto varovanie, 
môže dôjsť k smrti, vážnemu zraneniu, požiaru, úrazu 
elektrickým prúdom, alebo deformácii či poruche produktu. 

•	 Odstráňte všetky časti obalu a správne zlikvidujte 
všetky prepravné materiály. V opačnom prípade môže 
dôjsť k popáleniu, požiaru, výbuchu alebo smrti.

•	 Zariadenie pripojte k menovitému, riadne chránenému 
a dimenzovanému napájaciemu obvodu, aby nedošlo 
k elektrickému preťaženiu. Nesprávne napájacie obvody 
sa môžu roztaviť, v dôsledku čoho vzniká riziko úrazu 

elektrickým prúdom a/alebo požiaru.

•	 Poškodený napájací kábel musí 
vymeniť výrobca, servisný 
technik výrobcu alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.

•	 Uchovávajte všetky obaly mimo dosahu detí. Obalový 
materiál môže byť pre deti nebezpečný. Hrozí riziko 
udusenia.

•	 Zariadenie neinštalujte do blízkosti iného zdroja 
tepla, ako je sporák, rúra alebo ohrievač. Ak nebudete 
rešpektovať toto varovanie, môže dôjsť k deformácii 
produktu, vzniku dymu alebo požiaru.

•	 Na vrch produktu neklaďte sviečky, fajčiarske ani 
iné horľavé predmety. Môže dôjsť ku kvapkaniu vosku, 
vzniku dymu alebo požiaru.

•	 Odstráňte z produktu celú ochrannú vinylovú fóliu. 
V opačnom prípade môže dôjsť k deformácii produktu, 
vzniku dymu alebo požiaru.

•	 Zariadenie musí byť inštalované v 
súlade s národnými predpismi pre 
inštaláciu elektrických zariadení.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
PRED POUŽITÍM SPOTREBIČA SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY.

VAROVANIE
Aby sa pri používaní tohto spotrebiča znížilo riziko vzniku požiaru alebo výbuchu, zásahu 
elektrickým prúdom, zranenia osôb alebo usmrtenia, je nutné dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia vrátane nižšie uvedených opatrení:

•	 Počas prevádzky sa nepribližujte rukami ani 
telom k parnej dýze. Para je horúca a mohlo 
by dôjsť k zraneniu.

•	 Nevkladajte do parnej dýzy žiadne predmety. 
Mohlo by dôjsť k nadmernému hluku alebo 
vzniku požiaru.

•	 Nepite vodu zo zásobnej ani odvodňovacej 
nádržky. 

•	 Zariadenie Styler nedemontujte ani 
neupravujte. 

•	 Pod zariadenie Styler nevkladajte ruky, nohy 
ani kovové predmety. 

•	 Zariadenia Styler ani napájacieho kábla sa 
nedotýkajte mokrými rukami. 

•	 Udržujte prsty mimo dosahu plôch, kde hrozí 
ich pricviknutie; vzdialenosti medzi dverami 
a skrinkou sú nutne malé. Dbajte na to, 
aby boli dvierka uzavreté, keď sa v blízkosti 
nachádzajú deti.

•	 Tento spotrebič nie je určený na to, aby ho 
používali osoby (vrátane detí) so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami, či s nedostatkom skúseností 
a znalostí, pokiaľ nie sú pod dozorom, alebo 
ich osoba zodpovedná za ich bezpečnosť 
nepoučila o používaní spotrebiča.

•	 Do zariadenia Styler nevkladajte veci, ktoré 
boli vystavené jedlým olejom. Veci znečistené 
jedlými olejmi môžu vyvolať chemickú reakciu, 
v dôsledku ktorej by mohlo dôjsť k vznieteniu. 

•	 Nesušte predmety, ktoré boli predtým 
vyčistené, umyté, namočené v benzíne, 
rozpúšťadlách na chemické čistenie alebo 
iných horľavých a výbušných látkach, alebo 
sa na nich nachádzali škvrny od týchto látok, 
pretože uvoľňujú výpary, ktoré by sa mohli 
vznietiť alebo vybuchnúť.

•	 Nepoužívajte teplo na sušenie predmetov, ktoré 
obsahujú penovú gumu alebo gume podobné 
materiály s podobnou štruktúrou.

•	 Neotvárajte dvierka počas prevádzky. 
Mohlo by to mať nepriaznivý vplyv na výkon 

POUŽITIE
•	 Nedovoľte deťom, aby sa hrali na spotrebiči 

alebo v jeho vnútri. V prípade používania 
spotrebiča v blízkosti detí musia byť deti pod 
prísnym dohľadom.

•	 Vyliezanie, státie alebo vešanie sa na dvierka 
alebo na policu zariadenia Styler, alebo 
kdekoľvek vnútri spotrebiča je zakázané. 
Spotrebič by sa mohol prevrátiť alebo 
poškodiť, alebo by mohlo dôjsť k inému 
poškodeniu alebo zraneniu.

•	 Nestúpajte na dvierka k nádržkám na vodu. 
Zariadenie Styler by mohlo spadnúť a spôsobiť 
zranenie alebo škodu.

•	 Na vrch zariadenia Styler sa nesmú klásť 
ťažké alebo nebezpečné predmety.

•	 Do vnútra zariadenia Styler nedávajte živé 
zvieratá. 

•	 Nedovoľte deťom, aby liezli do produktu, keď 
je v prevádzke.

•	 V prípade úniku plynu (propán/LPG) zaistite 
dostatočné vetranie a pred ďalším použitím 
sa obráťte na autorizované servisné stredisko. 
Elektrickej zásuvky zariadenia Styler sa 
nedotýkajte ani ju nedemontujte.

•	 Nepoužívajte ani neumiestňujte horľavé 
látky (chemikálie, lieky, kozmetiku atď.) 
do blízkosti zariadenia Styler, ani ich 
neskladujte v jeho interiéri. Zariadenie Styler 
neumiestňujte do blízkosti horľavých plynov. 

•	 Napájací kábel okamžite odpojte v prípade, 
že začujete hluk, pocítite zvláštny zápach alebo 
zbadáte dym vychádzajúci zo spotrebiča.

•	 V prípade povodne: Nepribližujte sa 
k produktu, keď je jeho základňa ponorená 
pod vodou. Obráťte sa na servisné stredisko. 
Hrozí riziko úrazu elektrickým prúdom alebo 
vzniku požiaru.

•	 Nepoužívajte aviváž ani výrobky na 
odstraňovanie statickej elektriny, pokiaľ to 
neodporúča výrobca aviváže alebo produktu.
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VAROVANIE
Aby sa pri používaní tohto spotrebiča znížilo riziko vzniku požiaru alebo výbuchu, zásahu 
elektrickým prúdom, zranenia osôb alebo usmrtenia, je nutné dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia vrátane nižšie uvedených opatrení:

POKYNY NA UZEMNENIE

VAROVANIE
Nesprávne pripojenie ochranného 
uzemňovacieho vodiča môže mať za následok 
riziko úrazu elektrickým prúdom. Ak máte 
pochybnosti o správnom uzemnení 
spotrebiča, poraďte sa s kvalifikovaným 
elektrikárom alebo servisným zástupcom.

VAROVANIE
Tento výrobok obsahuje chemikálie, ktoré 
sú v štáte Kalifornia známe ako látky, ktoré 
spôsobujú rakovinu a vrodené chyby, 
alebo iné reprodukčné poškodenia. Po 
manipulácii si umyte ruky.

yy Tento spotrebič musí byť pripojený 
k uzemnenej kovovej, trvalej 
elektroinštalácii, alebo ochranný 
uzemňovací vodič musí byť spustený 
s obvodovým vodičom a pripojený 
k uzemňovacej svorke, alebo zavedený na 
spotrebiči. V prípade, že sa spotrebič riadne 
neuzemní, môže dôjsť k úrazu elektrickým 
prúdom.

yy Tento spotrebič sa musí uzemniť. 
V prípade poruchy alebo poškodenia zníži 
uzemnenie riziko zásahu elektrickým prúdom 
zabezpečením odvodu elektrického prúdu 
dráhou s najnižším odporom. 

yy Tento spotrebič musí byť vybavený káblom 
s ochranným uzemňovacím vodičom 
a uzemňovacou zástrčkou. Zástrčka musí 
byť zapojená do náležitej elektrickej zásuvky, 
ktorá je správne nainštalovaná a uzemnená 
v súlade so všetkými miestnymi predpismi 
a nariadeniami.

yy Zástrčku neupravujte. Ak sa nedá zapojiť 
do zásuvky, zavolajte kvalifikovaného 
elektrikára, ktorý nainštaluje správnu zásuvku. 

produktu. 

•	 Tento produkt nepoužívajte na iné ako 
určené účely. Na poškodenie, ku ktorému 
došlo pri používaní produktu na iné účely, ako 
sú uvedené v tomto návode na používanie, sa 
záruka nevzťahuje.

ÚDRŽBA A LIKVIDÁCIA

•	 Pravidelne zotierajte cudzie predmety (ako 
je prach a voda) z kolíkov napájacej zástrčky 
a kontaktných plôch. Pri čistení vidlice 
prívodného kábla nepoužívajte vlhkú ani 
mokrú handričku.

•	 Nepoužívajte spotrebič na sušenie interiéru. 
Na odstraňovanie vnútorných pachov 
nepoužívajte zapálenú sviečku.

•	 Pri čistení nestriekajte vodu priamo na 
produkt. Môže dôjsť k požiaru alebo úrazu 
elektrickým prúdom. 

•	 Po použití utrite vnútro spotrebiča suchou 
handričkou.

•	 Pred každou dávkou bielizne alebo po nej 
vyčistite filter na zachytávanie textilného 
prachu.

•	 Na povrch produktu nepoužívajte bieliace 
činidlá, ako sú bielidlá na báze kyslíka alebo 
chlóru. Po aplikácii prípravkov Clorox alebo 

OxiClean na povrch produktu môže dôjsť 
k zmene farby.

•	 Pri čistení alebo obsluhe ovládacích prvkov 
nikdy nepoužívajte ostré predmety. Môže 
dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.

•	 Predný sklenený panel sa nesmie zasiahnuť 
ťažkými predmetmi. Hoci je vyrobený 
z tvrdeného skla, môže sa v prípade silného 
nárazu rozbiť a spôsobiť zranenie.

•	 Udržujte produkt bez hlodavcov, hmyzu 
a iných cudzích predmetov. Môžu poškodiť 
káble, spôsobiť požiar alebo úraz elektrickým 
prúdom.

•	 Pred vyradením spotrebiča z prevádzky 
alebo jeho likvidáciou demontujte dvierka 
do priestoru na sušenie. Odrežte napájací 
kábel a zničte tlačidlovú časť, aby sa zabránilo 
opätovnému použitiu. 
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Prehľad produktu 
DIELY

pohyblivý vešiak

vnútorné osvetlenie

vnútorné osvetlenie

držiak police

vetrací otvor
na cirkuláciu

ohriateho vzduchu

odvodňovacia
nádržka

zásobná nádržka 
na vodu

háčiky priestoru 
na uloženie nohavíc 
s funkciou ochrany 
proti pokrčeniu

dvierka*

parná dýza

* Montér môže dverné krídlo obrátiť tak, aby sa jeho otváranie prispôsobilo miestu inštalácie.

Priestor na uloženie 
nohavíc s funkciou 
ochrany proti pokrčeniu

filter na arómu

polica

odkvapkávacia
nádobka
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Príslušenstvo

Dodávané príslušenstvo 

Poznámka
yy V prípade, že je nejaké príslušenstvo poškodené alebo chýba, obráťte sa na obchod, kde bol produkt 
zakúpený, alebo na zákaznícky servis spoločnosti LG na telefónnom čísle 0850 111 154 (Slovakia) 810 
555 810 (Czech).

yy Aby sa zaistila vaša bezpečnosť a predĺžila sa životnosť produktu, používajte iba autorizované 
komponenty. Výrobca nie je zodpovedný za poruchu produktu ani nehody spôsobené používaním 
samostatne zakúpených neautorizovaných komponentov alebo dielov. 

yy Obrázky v tomto návode sa môžu líšiť od skutočných komponentov a príslušenstva, ktoré môže 
výrobca zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia na účely zlepšenia produktov.

2 vešiaky* vešiak na nohavice*

polica odkvapkávacia nádobka

*V prípade, že je hrúbka háčika menšia ako 4 mm, môže sa použiť obyčajný kovový/plastový záves. 
  Háčik sa musí pohodlne zmestiť do zárezu v pohybujúcom sa závese. V prípade, že je nasadený príliš voľne, 
  môže to mať za následok vibrácie, hluk a poškodenie odevu.

súprava proti 
prevráteniu

2 protišmykové 
podložky

2 kryty na závesy

2 zadné zakonč
ovacie kryty

kľúč
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POHYBLIVÝ VEŠIAK
Odevy zaveste na pohyblivé vešiaky dodané 
so zariadením Styler, alebo použite akýkoľvek 
plastový alebo kovový vešiak, ktorý sa pohodlne 
zavesí do priehlbín na pohyblivom vešiaku.

•	 Pohyblivý vešiak používajte na obleky, kabáty, 
bundy, blúzky, šaty, sukne a nohavice, ktoré 
si nevyžadujú puky. Na vyžehlenie pukov 
na nohaviciach použite priestor s funkciou 
ochrany proti pokrčeniu.

•	 Na pohyblivý vešiak možno zavesiť všetko, 
čo sa môže bezpečne umiestniť na vešiak 
a ošetrovať parou alebo sušiť bez toho, aby na 
tom zostali stopy po vešiaku alebo vzniklo iné 
poškodenie.

•	 Svetre alebo pletené odevy sušte na polici, 
aby na nich nezostali stopy po vešiaku.

•	 Odevy by sa mali bezpečne zapnúť pomocou 
zipsov a gombíkov, aby počas cyklu nespadli 
z pohyblivého vešiaka.

•	 Pokiaľ je to možné, odevy upravte tak, aby 
sa nedotýkali bočných strán a zadnej strany 
skrinky. Na povrchu interiéru skrinky sa môže 
tvoriť kondenzát a veci pri kontakte s povrchom 
môžu na konci cyklu zvlhnúť. Väčšie kusy 
odevov zaveste na diagonálne priehlbiny na 
pohyblivom vešiaku.

PRIESTOR NA NOHAVICE S FUNK-
CIOU OCHRANY PROTI POKRČENIU
Zaveste oblečenie do priestoru na nohavice 
s funkciou ochrany proti pokrčeniu na vešiak na 
nohavice dodávaný spolu so zariadením Styler, 
alebo na akýkoľvek vešiak na nohavice, ktorý je 
vhodný na zavesenie na háčiky nad dvierkami tohto 
priestoru.

•	 Dvierka priestoru na nohavice s funkciou 
ochrany proti pokrčeniu sa otvoria stlačením 
ikony na prednej strane.

•	 Pomocou funkcie ochrany proti pokrčeniu sa 
udržujú puky na nohaviciach a pritom sa odstráni 
pokrčenie na iných miestach.

•	 Nohavice sa môžu žehliť, zatiaľ čo sa obnovujú 
iné časti odevov v rámci rovnakého cyklu.

•	 Na dosiahnutie optimálnych výsledkov použite 
cyklus Extra Pants Care, ktorý je určený na 
použitie s funkciou ochrany proti pokrčeniu. 
Tento cyklus možno prevziať pomocou aplikácie 
LG Smart Styler a použiť ako cyklus Načíst 
pr. Návod nájdete v časti Preberanie cyklov 
zariadenia Styler, strana 36.

upozornenie
yy Neopierajte o dvierka priestoru na nohavice 

ťažké predmety, ani ich na ne nevešajte. 
Prístroj sa môže prevrátiť, čo by mohlo mať 
za následok zranenie alebo poškodenie.

yy Nedovoľte deťom, aby sa hrali s dvierkami 
priestoru na nohavice alebo aby sa na ne 
vešali. Prístroj sa môže prevrátiť, čo by mohlo 
mať za následok zranenie alebo poškodenie.

yy Pri zatváraní dvierok priestoru na nohavice 
nedávajte prsty na miesta, kde hrozí ich 
pricviknutie. Deti nachádzajúce sa v blízkosti 
musia byť pod dohľadom, aby sa zabránilo 
zraneniam.

upozornenie
yy Pohyblivý vešiak nenakláňajte ani 

nepoťahujte. Nedovoľte deťom, aby sa 
hrali s pohyblivým vešiakom alebo aby 
sa naňho vešali. Prístroj by sa mohol 
prevrátiť, čo by mohlo mať za následok 
zranenie alebo poškodenie.
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POLICA
Policu používajte na úpravu odevov alebo iných 
vecí, ktoré sa ťažko vešajú alebo ktoré sa pri 
sušení zavesením môžu poškodiť. 

•	 Policu používajte na plyšové hračky, vankúše, 
klobúky a iné doplnky. 

•	 Policu používajte aj na svetre, pletené odevy, 
dámsku spodnú bielizeň alebo blúzky z jemnej 
tkaniny, na ktorých by bolo vidieť stopy od 
vešiaka, natiahnutie alebo iné poškodenie 
v prípade, že by sa sušili na vešiaku.

•	 Aby sa čo najlepšie vysušili, neklaďte ich na 
polici na seba. Veci sušte jednotlivo alebo ich 
umiestnite vedľa seba tak, aby bol medzi nimi 
priestor.

•	 Keď sa polica nepoužíva, uložte ju na gombíky 
držiaka police v zadnej časti skrinky.

•	 Návod na montáž police nájdete v časti 
Montáž police, strana 28. Policu nepoužívajte 
na ukladanie ťažkých vecí.

•	 Pokiaľ je to možné, veci na polici upravte 
tak, aby sa nedotýkali bočných strán a zadnej 
strany skrinky. Na povrchu interiéru skrinky 
sa môže tvoriť kondenzát a veci pri kontakte 
s povrchom môžu na konci cyklu zvlhnúť.

VÝBER FUNKCIÍ ZARIADENIA 
STYLER

položka spôsob úpravy

sako, kabátik pohyblivý vešiak

kabát, bunda (krátka) pohyblivý vešiak

kabát (dlhý)
pohyblivý vešiak 
(odstráňte policu)

šaty (krátke) pohyblivý vešiak

šaty (dlhé)
pohyblivý vešiak 
(odstráňte policu)

sukňa pohyblivý vešiak

ľahká deka, prikrývka pohyblivý vešiak

detská deka pohyblivý vešiak

nohavice (bez pukov) pohyblivý vešiak

šortky pohyblivý vešiak

detské oblečenie pohyblivý vešiak

šatka
pohyblivý vešiak 
alebo polica

kravata
pohyblivý vešiak 
alebo polica

šál
pohyblivý vešiak 
alebo polica

dámska spodná bielizeň
pohyblivý vešiak 
alebo polica (ak je 
z jemnej tkaniny)

košeľa, blúzka
pohyblivý vešiak 
alebo polica (ak je 
z jemnej tkaniny)

nohavice (s pukmi)

Priestor na 
uloženie nohavíc 
s funkciou 
ochrany proti 
pokrčeniu

čiapka, klobúk polica

plyšové hračky polica

vankúš polica

sveter polica

pletené odevy polica

dojčenské oblečenie polica

upozornenie
yy Policu nepoužívajte na ukladanie ťažkých vecí. 

Polica môže spadnúť, čo by mohlo mať za 
následok jej poškodenie alebo zranenie.

yy Na policu nestúpajte ani si na ňu nesadajte. 
Polica môže spadnúť alebo prístroj sa môže 
prevrátiť, čo by mohlo mať za následok 
poškodenie alebo zranenie.
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INŠTALÁCIA
PREHĽAD INŠTALÁCIE
Po zakúpení tohto produktu alebo jeho preprave na iné miesto si najprv prečítajte nižšie uvedený 
návod na inštaláciu. 

ŠPECIFIKÁCIE PRODUKTU
Vzhľad a špecifikácie uvedené v tomto návode na používanie sa môžu vďaka sústavnému zlepšovaniu 
produktov líšiť.

parná starostlivosť o odevy                 S3RERB
popis elektrický prístroj na udržiavanie odevov

elektrické požiadavky podrobné informácie nájdete na energetickom štítku

rozmery

17 ½ palca (Š) X  23 palcov (H) X 72 13/16 palca (V), 39 ¾ 
palca (H pri otvorených dvierkach)
445 mm (Š) X 585 mm (H) X 1850 mm (V), 1010 mm (H 
pri otvorených dvierkach)

čistá hmotnosť 83 kg

maximálna kapacita 4 kusy

spotreba energie 1850 W

bezpečnostné zariadenie dvojitá poistka proti prehriatiu, tepelná poistka, 
programovanie

podrobnosti o type poistky 65TL Keramická AC 250V 15A

maximálna a minimálna teplota vody 
alebo soľného roztoku 5~35ºC(41~95℉)

maximálny a minimálny prevádzkový 
tlak vody alebo soľného roztoku Atmosférický tlak

Vyberte a skontrolujte 
správne miesto

Zariadenie Styler vyrovnajte

Otočte dverné krídlo 
(v prípade potreby)

Pripojte do uzemnenej zásuvky

viac ako 20 cm

viac ako 5 cm viac ako 5 cm

Rozbaľte a odstráňte 
prepravný materiál

Odstráňte materiál z vnútornej 
aj vonkajšej strany skrinky



13
SLO

VEN
ČIN

A
13INŠTALÁCIA 

VYBALENIE ZARIADENIA STYLER •	 Zo zariadenia Styler odstráňte pred jeho 
použitím pásku a prípadné dočasné štítky.  
Neodstraňujte žiadne výstražné štítky, štítok 
s označením modelu a výrobným číslom, 
ani technický štítok, ktorý sa nachádza pod 
prednou časťou zariadenia Styler.

•	 Zostávajúca páska a lepidlo sa odstránia 
rýchlym trením plochy palcom. 
Zvyšok pásky a lepidla sa dá odstrániť aj 
tak, že si na prsty nanesiete malé množstvo 
saponátu na riad a potriete nimi polepenú 
plochu. Plochu utrite teplou vodou a osušte.

•	 Na odstránenie pásky alebo lepidla 
nepoužívajte ostré nástroje, čistý lieh, 
horľavé kvapaliny ani abrazívne čistiace 
prostriedky. 
Tieto výrobky môžu poškodiť povrch zariadenia 
Styler. 

Varovanie
yy Presun a inštaláciu zariadenia Styler musia 
vykonávať najmenej dve osoby. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poraneniu chrbtice alebo 
inému zraneniu.

yy Zariadenie Styler má vysokú hmotnosť. Na jeho 
presun použite kolieska na spodku produktu. 
Zariadenie Styler pomaly odtiahnite asi do polovice 
cesty prednou stranou nadol.

yy Pri presune udržujte zariadenie Styler v zvislej 
polohe. Ak by sa zariadenie Styler položilo na 
bok, mohlo by vytiecť chladivo a spôsobiť poruchu 
spotrebiča.

yy Horľavé materiály a výpary, ako napríklad 
benzín, sa musia uchovávať mimo dosahu 
zariadenia Styler. V opačnom prípade môže dôjsť 
k požiaru, výbuchu alebo smrti.

VÝBER SPRÁVNEHO MIESTA

Elektrina Na inštaláciu vyberte miesto s ľahko prístupnou zásuvkou.
Používajte samostatnú uzemnenú zásuvku: minimálne 230 voltov, 50 
hertzov, striedavý prúd, 15 ampérov.

Varovanie: Nepoužívajte pripojenie viacerých spotrebičov 
do zásuvky, do ktorej je zapojené zariadenie Styler. Preťaženie 
domovej elektroinštalácie môže spôsobiť požiar. 

         Aby sa znížilo riziko úrazu elektrickým prúdom, zariadenie Styler 
neinštalujte do vlhkého alebo mokrého priestoru.

Podlaha Dlážka musí byť rovná a dostatočne pevná, aby uniesla hmotnosť 83 kg.

Nastavte vyrovnávacie nožičky tak, aby sa vyrovnala nerovnosť podlahy.

Neinštalujte na platformu alebo slabo podopretú konštrukciu. 

Teplota okolia Teplota musí byť v rozsahu 10 °C a 35 °C.
Príliš nízka alebo príliš vysoká okolitá teplota môže mať vplyv na výkon.
Neinštalujte na priamom slnečnom svetle alebo tam, kde môže teplota 
klesnúť pod 0 °C.

Vzdialenosti Pred dvierkami nechajte priestor aspoň 46 cm.

Nechajte aspoň 5 cm na oboch stranách a medzi zadnou časťou zariadenia 
Styler a stenou. Nechajte aspoň 20 cm medzi hornou časťou zariadenia Styler 
a akýmikoľvek prečnievajúcimi policami a skrinkami.

Ak sa zariadenie Styler nachádza príliš blízko k priľahlým objektom, jeho 
výkon sa môže znížiť a spotreba elektrickej energie zvýšiť.
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POŽIADAVKY NA MIESTO INŠTALÁCIE

Varovanie Pred inštaláciou a používaním zariadenia Styler si prečítajte všetky pokyny na 
inštaláciu. Je dôležité, aby ste si pred inštaláciou a používaním zariadenia Styler preštudovali celý 
tento návod na používanie. 

Vzdialenosti

UPOZORNENIE
•	 Podlaha pod zariadením Styler musí byť rovná s maximálnym sklonom 2,5 cm. V prípade, 

že je sklon väčší ako 2,5 cm, spotrebič nemožno správne vyrovnať. 
•	 Zariadenie Styler neinštalujte na dutú alebo ohybnú platformu. V opačnom prípade môže 

dôjsť k nadmernému hluku alebo vibráciám a ak sa produkt prevráti, môže to mať za následok 
poškodenie alebo zranenie.

Na inštaláciu sa vyžaduje:
yy Uzemnená elektrická zásuvka nachádza-
júca sa vo vzdialenosti najviac 61 cm od 
oboch strán spotrebiča. 

yy Pevná podlaha, ktorá unesie celkovú hmot-
nosť spotrebiča 83 kg. K tomu je potrebné 
vziať do úvahy aj hmotnosť akýchkoľvek 
ďalších spotrebičov na pranie bielizne.

52 mm
385 mm

1435 mm

415 mm

1850 mm

585 mm 445 mm

VAROVANIE
•	 Zariadenie Styler neinštalujte v oblasti, kde bude vystavené pôsobeniu vody a/alebo 

poveternostným vplyvom. Ak nebudete rešpektovať toto varovanie, môže dôjsť k vzniku rizika 
úrazu elektrickým prúdom, zraneniu, alebo poškodeniu či poruche produktu.
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20 cm

5 cm
5 cm

46 cm 
v predu

Dodržiavanie odporúčaných vzdialeností 
pri inštalácii 
Odporúča sa, aby sa pri inštalácii zariadenia 
Styler dodržali nižšie uvedené vzdialenosti. Hoci 
pri testovaní zariadenia Styler sa brali do úvahy 
vzdialenosti 3 cm na bokoch a vzadu, odporúčané 
vzdialenosti by sa mali zohľadniť z týchto 
dôvodov:

yy Mal by sa brať ohľad na dodatočný priestor 
na ľahkú inštaláciu a bezproblémové vyko-
návanie údržby.

yy Ďalší priestor by mohol byť potrebný na 
stenové, dverové a podlahové lišty.

yy Dodatočný priestor by sa mal zohľadniť na 
bokoch zariadenia Styler, ktorý je potrebný 
na obmedzenie prenosu hluku. 

yy Mal by sa vziať do úvahy aj ďalší priestor 
na spotrebič na pranie bielizne.

 � V prípade montáže do skrine s dverami sa 
v hornej a dolnej časti dverí musia nachádzať 
vetracie otvory. Prijateľné sú aj dvere so 
žalúziovými vetrákmi.

Požiadavky na vetranie skrine
Skrine s dverami musia mať vetracie otvory 
v hornej aj dolnej časti, aby sa zabránilo 
hromadeniu tepla a vlhkosti v skrini. 
Horný vetrák s plochou 310 cm2 sa musí 
nachádzať v minimálnej výške 180 cm nad zemou. 
Dolný vetrák s plochou 155 cm2 sa musí nachádzať 
v maximálnej výške 30 cm nad zemou. 
Na obrázku je príklad s vetracími mriežkami vo 
dverách.

Umiestnenie spotrebiča vo výklenkoch a skriniach
V okolí zariadenia Styler (alebo iných spotrebi�ov) by mal by� dostato�ný priestor na to, aby po�as prevádzky 
nedochádzalo ku kontaktu so stenami, nábytkom alebo inými spotrebi�mi. Medzi zariadením Styler a najbližšou 
prekážkou by mala by� minimálna vzdialenos� 3 cm, aby sa predišlo zvýšenej hlu�nosti a prípadnému poškodeniu.

Vetrák
310 cm2

Vetrák
155 cm2

(7.6 cm)

(7.6 cm)

Požiadavky na vetráky 
v dverách skrine

6
5
0
m
m

455mm

250mm

Vstavané zariadenie

Stena

Stena

①

②

50 mm

30 mm

25 mm

30 mm

St
en

a

Strop

 � Minimálny vetrací otvor pre vstavané 
zariadenie predstavuje 200 cm2.

485 mm 630 mm

1,875 mm 

455 mm

400 mm 

50 mm 

1,889 mm
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Vyrovnanie zariadenia Styler

yy Tento spotrebič má vysokú hmotnosť. In-
štaláciu zariadenia Styler musia vykonávať 
najmenej dve osoby. Ak nebudete rešpek-
tovať toto varovanie, môže dôjsť k vážne-
mu zraneniu alebo smrti.

yy Aby sa zabezpečil optimálny výkon zariadenia 
Styler, musí byť postavené vo vyrovnanej 
polohe. Aby sa minimalizovali vibrácie, hluk 
a nežiaduci pohyb, podlaha musí predstavovať 
dokonale rovnú a pevnú plochu. 

1	 Umiestnite zariadenie Styler na konečné 
miesto. Skontrolujte, či je zariadenie 
vyrovnané. 

yy Všetky vyrovnávacie nožičky musia spo-
čívať pevne na podlahe. Jemne zatlačte 
na rohy zariadenia, aby ste sa uistili, že sa 
nebude kývať z rohu do rohu. Medzi pred-
nými vyrovnávacími nožičkami a podlahou 
nesmú byť žiadne medzery.

2	 Na nastavenie vyrovnávacích nožičiek 
použite kľúč (pribalený k návodu na 
používanie). 
Odskrutkovaním predných nožičiek sa 
zariadenie zdvihne a zaskrutkovaním sa zníži. 
V prípade, že sa prístroj nedá vyrovnať iba 
pomocou predných nožičiek, namontujte dve 
zadné vyrovnávacie nožičky tak, že prístroj 
nakloníte. Nožičky sa nesmú montovať tak, že 
sa prístroj položí na podlahu.

Nastavenie pomocou vyrovnávacích nožičiek 
vykonávajte dovtedy, kým zariadenie Styler 
nie je vyrovnané zo strany na stranu a spredu 
dozadu.

3	 Keď je zariadenie Styler úplne stabilné 
a všetky vyrovnávacie nožičky spočívajú 
pevne na podlahe, utiahnite poistné matice.

Poznámka
Vyrovnávacie nožičky nastavujte, len ak je to 
nevyhnutné na vyrovnanie zariadenia Styler. V 
prípade, že sa nastavujú viac, ako je nutné, zariadenie 
Styler môže vibrovať.

poistná
matica

Varovanie
yy Aby sa znížilo riziko zranenia osôb, 

musia sa dodržiavať všetky odporúčané 
bezpečnostné pracovné postupy vrátane 
použitia rukavíc s dlhým rukávom 
a ochranných okuliarov. Ak nebudete 
rešpektovať toto varovanie, môže dôjsť 
k vážnemu zraneniu alebo smrti.

Varovanie
yy Zariadenie Styler má vysokú hmotnosť. 
Inštaláciu zadných vyrovnávacích nožičiek 
musia vykonávať najmenej dve osoby. 
V opačnom prípade môže dôjsť k poraneniu 
chrbtice alebo inému zraneniu.

yy Pri presune a inštalácii udržujte zariadenie 
Styler v zvislej polohe. Ak by sa zariadenie 
Styler položilo na bok, mohlo by vytiecť 
chladivo a spôsobiť poruchu spotrebiča.

UPOZORNENIE
Všetky vyrovnávacie nožičky musia byť 
v pevnom kontakte s podlahou. V prípade, že 
sa zariadenie Styler používa bez toho, aby sa 
vyrovnalo, môže spadnúť, spôsobiť zranenie, 
poškodenie alebo poruchu produktu.
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Obrátenie dvierok
Smer dverného krídla sa dá obrátiť. V prípade 
potreby by to mal vykonať montér pri inštalácii 
produktu.

Používanie protišmyko-
vých podložiek (voliteľné)
Protišmykové podložky zabraňujú traseniu alebo 
posúvaniu produktu pri otváraní alebo zatváraní 
dvierok.

1	 Pred umiestnením protišmykových 
podložiek vyčistite podlahu. Suchou 
handrou odstráňte cudzie predmety 
alebo vlhkosť. Ak podlaha zostane vlhká, 
protišmykové podložky sa môžu odlepiť.

2	 Zariadenie Styler po jeho umiestnení na 
miesto inštalácie vyrovnajte.

3	 Prilepte protišmykovú podložku lepiacou 
stranou na podlahu.

4	 Znovu skontrolujte, či je zariadenie Styler 
vyrovnané.

Uchopte zariadenie Styler za okraje a skúste 
ho jemne potlačiť alebo ním jemne pokývať, 
aby ste zistili, či sa nekolíše. Ak sa zariadenie 
Styler kolíše, znovu ho vyrovnajte.

•	 Podložky musia po odstránení zanechať 
lepivé zvyšky. Tieto zvyšky možno odstrániť 
pomocou alkoholu.

Inštalácia zariadenia 
proti prevráteniu
•	 Spotrebiče sa môžu prevrátiť, čo by mohlo 

mať za následok zranenie alebo poškodenie. 
Nepoužívajte prístroj bez nasadeného 
a zapojeného zariadenia proti prevráteniu.
V prípade, že zariadenie proti prevráteniu nie 
je riadne nainštalované, spotrebič by sa mohol 
neočakávane prevrátiť na stojace, sediace 
alebo opierajúce sa dieťa alebo dospelú 
osobu, alebo preniesť nadmernú hmotnosť na 
otvorené dvierka alebo vnútorné diely.

•	 Nainštalujte zariadenie proti prevráteniu 
pribalené k produktu, aby sa znížilo riziko 
prevrátenia.
Na správnu inštaláciu zariadenia proti 
prevráteniu si prečítajte pokyny pripojené 
k súprave tohto zariadenia.

•	 Overte si, či je zariadenie proti prevráteniu 
správne nainštalované.
Keď sa spotrebič nachádza v konečnej pozícii, 
upravte posúvací nastavovací prvok na kábli 
tak, aby sa nachádzal asi 2,5 cm od previsu 
kábla.

•	 Použitie zariadenia proti prevráteniu 
nezabráni prevráteniu spotrebiča, keď je 
nainštalovaný nesprávne.

Varovanie
N e v y ko n á va j te  o b r á te n i e  d ve rn é h o 
kr ídla sami.  V  pr ípade,  že je  potrebné 
zmeniť smer dverného krídla po inštalácii, 
o b r á ť t e  s a  n a  z á k a zn í c ke  i n f o rmačné 
centrum spoločnosti LG na telefónnom čísle 
0850 111 154 (Slovakia) 810 555 810 (Czech).

Odoberte
podložku

Touto stranou nahor

Lepiaca
strana B
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MONTÁŽ ZAKONČOVACÍCH KRYTOV
1	 Vyrovnajte výstupky 

zakončovacích krytov tak, aby 
boli otvory v hornom rohu 
skrinky..

2	 Zacvaknite zakončovacie kryty 
na miesto. Postup zopakujte 
so zostávajúcim zakončovacím 
krytom na druhom rohu.

MONTÁŽ KRYTOV NA ZÁVESY
1	 Otvorte dvierka zariadenia Styler.

2	 Zacvaknite kryt závesu na dolnú zostavu 
závesu s ohnutým okrajom na opačnej 
strane od závesu.

3	 Postup zopakujte so zostávajúcim krytom 
závesu na hornej zostave závesu.

MONTÁŽ ODKVAPKÁVACEJ NÁDOBKY
Pred použitím zariadenia Styler vložte do spodnej 
časti skrinky odkvapkávaciu nádobku.

1	 Držte nádobku tak, aby šípka a písmeno na 
prednej strane nádobky smerovali nahor.

2	 Najprv vložte jednu stranu nádobky, potom 
druhú. Tlačte nádobku, až kým úplne 
nezapadne.

3	 Nádobka sa vyberá tak, že sa potiahne 
najprv jedna strana a potom druhá.
Ak sa v nádobke nazbiera voda, vyberte ju 
a vodu vylejte. Nádobku po vyprázdnení opäť 
namontujte.

•	 Zariadenie Styler sa môže používať iba 
s nainštalovanou odkvapkávacou nádobkou. 
V opačnom prípade by mohlo dôjsť k poškodeniu 
vodou spôsobenému netesnosťou.
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PREVÁDZKA
PRED POUŽITÍM

Zariadenie Styler očistite.
Zariadenie Styler dôkladne očistite a zotrite všetok prach, ktorý sa nazhromaždil 
pri preprave. Pozri časť Údržba, strana 37. Spotrebič nezapájajte ani nepoužívajte, 
kým interiér a exteriér dôkladne neuschli.

Pripojte napájanie. 
Pred použitím skontrolujte, či je napájací zdroj pripojený. 

Znečistené odevy pred vložením do zariadenia Styler v prípade 
potreby vyperte.
Zariadenie Styler nemá praciu funkciu. Farba a nečistoty z jedného 
odevu sa môžu počas cyklu preniesť na ostatné veci. Nečistoty a prach 
opláchnite alebo odstráňte kefkou, aby sa zabránilo znečisteniu alebo 
zafarbeniu čistých vecí alebo prenosu zápachu. 

Upozornenie
yy Zariadenie Styler sa nesmie poškriabať ostrými predmetmi. Pri odstraňovaní 
pásky alebo lepidla zo zariadenia nepoužívajte čistiaci prostriedok, ktorý 
obsahuje alkohol, bielidlo, horľavú kvapalinu alebo abrazívny prostriedok. 

yy Neodlupujte štítok s označením modelu alebo výrobným číslom, ani štítok 
s technickými údajmi na zadnej ploche zariadenia Styler.

Poznámka
Zvyšok lepidla zotrite palcom alebo saponátom na riad. 

Vybaľte príslušenstvo. 
Vybaľte policu a vešiaky. Návod na inštaláciu alebo používanie príslušenstva 
nájdete v časti Plnenie zariadenia Styler, strany 25 – 28. Príslušenstvo možno 
zakúpiť samostatne prostredníctvom zákazníckeho informačného centra 
spoločnosti LG. Zavolajte na 0850 111 154 (Slovakia) 810 555 810 (Czech).

Namontujte odkvapkávaciu nádobku.
Odkvapkávaciu nádobku vložte do spodnej časti skrinky. 
Pozri Montáž odkvapkávacej nádobky, strana 18.
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 používanie zariadenia styler
1 PRÍPRAVA BIELIZNE

V prípade potreby odevy najprv vyperte. 
Žiadna bielizeň citlivá na teplo, alebo bielizeň, ktorá sa môže poškodiť 
pôsobením vody. Pozri Výber odevov vhodných pre zariadenie Styler, 
strana 21. 
Odevy zaveste na vešiaky alebo ich uložte na policu. 
Zapnite gombíky a zipsy, aby sa odevy udržali na pohyblivých vešiakoch 
a nedošlo k poškodeniu.

2 ČISTENIE FILTRA NA ZACHYTÁVANIE TEXTILNÉHO 
PRACHU, VÝMENA OBRÚSKA VO FILTRI NA ARÓMU
Vyberte filter a odstráňte textilný prach z poslednej dávky bielizne, aby 
sa výkon zrýchlil a bol účinnejší. Znovu nasaďte filter a pri zatváraní 
mriežky skontrolujte zarovnanie. Zariadenie Styler nepoužívajte bez 
nasadeného filtra na zachytávanie textilného prachu. Pozri Kontrola filtra 
na zachytávanie textilného prachu, strana 24. V prípade, že používate 
avivážne obrúsky do filtra na arómu, vymeňte ich po každom použití. Pozri 
Výmena aromatického obrúska, strana 24.

3 KONTROLA NÁDRŽIEK NA VODU
V prípade potreby doplňte zásobnú nádržku na vodu. V prípade potreby 
vyprázdnite odvodňovaciu nádržku na vodu. Do zásobnej nádržky 
používajte čistú vodu z vodovodu, zlepší sa tým výkon produktu a predĺži 
sa jeho životnosť. Nepoužívajte opätovne vodu z odvodňovacej nádržky 
ani destilovanú vodu. Pozri Kontrola nádržiek na vodu, strana 25.

4 PLNENIE ZARIADENIA STYLER
Venujte pozornosť štítkom s údajmi o ošetrovaní tkanín a výberu cyklu. 
V prípade, že oblečenie nie je vhodné pre vybraný cyklus, môže sa 
zraziť alebo vážne poškodiť. Pozri Plnenie zariadenia Styler, strana 
25.
Vyberte všetky prázdne vešiaky, aby sa zabránilo hluku, treniu a poškodeniu 
odevov.

5 ZAPNUTIE ZARIADENIA STYLER
Zariadenie Styler sa zapne stlačením tlačidla Power. 

6 VÝBER CYKLU
Stlačením ikon vyberte požadovaný cyklus a nastavenia. Pozri 
Sprievodca cyklami, strana 31. 

7 SPUSTENIE CYKLU
Stlačením a podržaním tlačidla Start/Pause sa cyklus spustí. Cyklus možno 
kedykoľvek pozastaviť opätovným stlačením tlačidla Start/Pause. Reštartujte 
cyklus do štyroch minút od pozastavenia, alebo sa zariadenie Styler vypne 
a nastavenia sa stratia. Neotvárajte dvierka počas cyklu. V prípade, že para 
alebo horúci vzduch unikajú z otvorených dvierok, na podlahe alebo stenách 
sa môže zrážať kondenzát, čo môže viesť k poškodeniu alebo vzniku plesní.

8 KONIEC CYKLU
Po ukončení cyklu veci vyberte. Nechajte dvierka otvorené, aby mohol 
horúci vzduch unikať. Ak sa dvierka nechajú otvorené, vnútorné svetlo 
po 4 minútach zhasne. 
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TRIEDENIE DÁVOK BIELIZNE
Štítky s údajmi o ošetrovaní tkanín
Na väčšine druhov odevov sa nachádzajú štítky 
s údajmi o ošetrovaní tkanín, ktoré zahŕňajú pokyny na 
ich správne ošetrovanie. Nižšie sa uvádzajú niektoré 
symboly, ktoré sú relevantné z hľadiska výberu 
vhodných predmetov a odevov pre zariadenie Styler.

štítky s údajmi o ošetrovaní tkanín, ktoré sa 
môžu použiť so zariadením

kategó-
ria

ští-
tok význam Styler

Fabric Care Labels

pranie

štítky

Fabric Care Labels

ručné pranie 
Fabric Care Labels

pranie v práčke, 
normálny cyklus Fabric Care Labels
synt. vlákna/odolné 
proti pokrčeniu   Fabric Care Labels

jemné/chúlostivé 

Fabric Care Labels

neprať *

sušenie

štítky

Normální 
syntetické vlákna/
odolné proti 
pokrčeniu



jemné/chúlostivé 
nesušiť v sušičke 
nesušiť NIE
sušiť narovnané/
sušiť zavesené 
nechať odkvapkať 
sušiť naplocho 

štítky na 
nastavenie 

teploty 
sušičky

vysoká 
stredná 

nízka 
bez tepla/sušiť na 
vzduchu NIE

*Niektoré druhy odevov, napríklad z kožušiny a kože, 
s označením, ktoré upozorňuje, že sa nemajú prať, 
sa môžu ošetrovať v zariadení Styler. Pozri časť 
Sprievodca ošetrovaním tkanín na stranách 22 – 23.

Triedenie podobných druhov  
bielizne
•	 Aby sa tkaniny čo najlepšie ošetrili, vždy ich 

roztrieďte tak, aby sa spolu ošetrovali tkaniny 
s rovnakými požiadavkami na ošetrovanie. 

•	 Rôzne tkaniny si vyžadujú rôzne ošetrovanie 
a pre niektoré nie sú vhodné cykly zariadenia 
Styler, alebo by sa mali ošetrovať samostatne. 

Výber odevov vhodných pre  
zariadenie Styler
Niektoré druhy bielizne nie sú vhodné na to, aby 
sa ošetrovali v zariadení Styler.

•	 Do zariadenia Styler nevkladajte nižšie 
uvedené veci.

kategó-
ria

bielizeň, ktorá sa nemôže 
upravovať

odevy naškrobené odevy, vinyl

posteľná 
bielizeň/
deky

elektrické prikrývky, ťažké deky 
(dvojvrstvové alebo s hmotnosťou 
nad 1,5 kg)

iné topánky, predmety vyrobené z peno-
vej gumy, predmety s lepidlami

•	 Riaďte sa štítkami s údajmi o ošetrovaní tkanín.
•	 Cykly zariadenia Styler, pri ktorých sa využíva 

para, nepoužívajte pri predmetoch, ktoré sú 
citlivé na teplo, alebo nie sú vhodné na pranie 
vo vode. Používajte iba cyklus Sušení.

•	 Predmety z kožušiny, kože a hodvábu by sa 
mali ošetrovať iba pomocou cyklu Čerstvý 
vzduch. Tento cyklus si možno prevziať. Pozri 
Preberanie cyklov zariadenia Styler, strana 36.

•	 Použitie nesprávneho cyklu môže mať za 
následok poškodenie tkaniny. 

•	 Veľmi znečistenú bielizeň pred vložením do 
zariadenia Styler vyperte. Zariadenie Styler 
nemá praciu funkciu. Uvoľnené nečistoty sa 
môžu počas cyklov preniesť na iné odevy.

•	 Zapáchajúce veci ošetrite v samostatnej dávke 
bielizne. Zápachy sa môžu počas cyklov 
preniesť na iné odevy.

•	 Niektoré zápachy sa ťažko odstraňujú. 
Prenikanie pary v prípade olejových látok môže 
byť náročné. Ťažko sa odstraňujú aj zápachy 
z dlho uloženej alebo skladovanej bielizne.

•	 Niektoré veci môžu ostať pokrčené. Pokrčenie 
dlho uloženej alebo skladovanej bielizne sa 
ťažko odstraňuje. Pokrčenie bavlny alebo ľanu 
sa nemusí úplne odstrániť.
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Sprievodca ošetrovaním tkanín

tkanina odevy

cyklus Osvěžení
cyklus 
Dezin-
fekce

cyklus 
Sušení poznámkyodstra-

ňovanie 
pokrčenia

odstra-
ňovanie 
zápachov

pr
ír

od
né

 v
lá

kn
a

ra
st

lin
né

 v
lá

kn
a

bavlna

uteráky, 
ponožky, 
spodné prádlo, 
džínsy, športové 
oblečenie, tričká, 
deky

  

Tkaniny zo 100 
% bavlny môžu 
zostať pokrčené. V 
prípade potreby ich 
po ukončení cyklu 
vyžehlite.

ľan, 
konope, 
ramie

letné oblečenie, 
obrusy   

Môžu zostať 
čiastočne pokrčené. 
Ak chcete použiť cykly 
Osvěžení/Dezinfekce, 
presvedčte sa, 
či tkaniny možno 
prať/prať v ruke. 
Odevy z jemných 
tkanín rozložte na 
policu. Naškrobené 
oblečenie neupravujte 
v zariadení.

ži
vo

čí
šn

e 
vl

ák
na

alpaka, 
ťavia 
srsť, 
kašmír

kabáty, saká § § §  Pletené odevy 
prestrite na policu. 
Alpaka a ťavia srsť sa 
v teplej vode zrážajú.

šatky, pletené 
odevy § 

kožušina, 
koža kabáty, šatky *

*Používajte iba 
prevzatý cyklus 
Čerstvý vzduch 
(sušenie pri nízkej 
teplote).

hodváb

hodvábne 
kravaty, stuhy, 
šatky, blúzky, 
hodvábny zamat/
plyš

*

*Používajte iba 
prevzatý cyklus 
Čerstvý vzduch 
(sušenie pri nízkej 
teplote).

vlna

svetre, pletené 
odevy § 

Pletené odevy 
prestrite na policu. 
Niektoré vlnené 
odevy sa pri praní 
v teplej vode zrazia. 
Ak chcete použiť cykly 
Osvěžení/Dezinfekce,  
presvedčte sa, či 
tkaniny možno prať/
prať v ruke. Pre 
väčšinu je bezpečný 
cyklus Sušení.

zimné kabáty, 
saká, športové 
oblečenie, 
uniformy

   

 = áno
§ = pozrite si štítok

*Control Lock *Control Lock*Control Lock
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tkanina odevy

cyklus Osvěžení
cyklus 
Dezin-
fekce

cyklus 
Sušení poznámkyodstra-

ňovanie 
pokrčenia

odstra-
ňovanie 
zápachov

um
el

é 
vl

ák
na

acetát
podšívky oblekov, 
blúzky, kravaty, 
pyžamá 

   

akryl termo bielizeň, 
pletené odevy    

Odev prestrite na 
policu

nylon

pančuchy, 
dámska spodná 
bielizeň

   
Odev prestrite na 
policu

športové 
oblečenie, 
záclony

   

polyuretán

oblečenie 
z pružnej tkaniny 
(s obsahom 
menej ako 5 %)

   

V prípade, že položka 
obsahuje viac ako 
5 % polyuretánu, 
pozrite si informácie 
o starostlivosti 
uvedené na štítku

rayon podšívka 
oblekov    

•	 Paleta hmotnosti tkanín a povrchovej úpravy je široká, a preto pri každom druhu existujú rôzne 
požiadavky na starostlivosť. Nie je možné ich v tomto návode uviesť všetky. Kým použijete 
zariadenie Styler na ošetrenie akéhokoľvek odevu, najprv si vždy pozrite štítky s údajmi o ošetrovaní 
tkanín. Cykly Osvěžení alebo Dezinfekce nepoužívajte pri predmetoch, ktoré nie sú stálofarebné, sú 
citlivé na teplo, alebo nie sú vhodné na pranie vo vode. Na malom, nenápadnom mieste (vnútorný 
šev) vykonajte test pomocou vodnej škvrny, aby ste zistili, či je látka stálofarebná. Ďalšiu pomoc 
vám môže poskytnúť výrobca odevu, odborník na chemické čistenie, alebo si vyhľadajte informácie 
v podrobnejšom sprievodcovi ošetrovaním tkanín.

•	 Pri ošetrovaní odevov v zariadení Styler, ktoré sú veľmi mokré alebo nie sú stálofarebné, môže 
dôjsť k ich poškodeniu a zafarbeniu z farbív tkanín zachytených na vnútornom povrchu skrinky. 
Tieto škvrny nebudú mať vplyv na prevádzku zariadenia Styler. Na odstránenie škvŕn zvnútra skrinky 
použite zubnú pastu.

•	 Zariadenie Styler nemá praciu funkciu. Zašpinenú bielizeň pred použitím zariadenia vyperte.

 = áno
§ = pozrite si štítok

*Control Lock *Control Lock*Control Lock

Sprievodca ošetrovaním tkanín (pokračovanie)
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Kontrola filtrov pred 
každou dávkou

Kontrola filtra na zachytávanie 
textilného prachu
Filter na zachytávanie textilného prachu sa musí 
vždy pred spustením ošetrovania novej dávky 
vyčistiť. Upchatým filtrom sa čas sušenia predĺži.

1	 Otvorte prednú mriežku a vyberte filter na 
zachytávanie textilného prachu.

2	 Filter vyčistite mäkkou kefkou alebo 
vysávačom.
Roztrhnutý alebo poškodený filter vymeňte 
za nový.

3	 Filter znovu nainštalujte.

UPOZORNENIE
•	 Pri vkladaní mriežky si overte, či sú 

strany správne zarovnané.

Ľavá strana Pravá strana

Výmena aromatického obrúska
Dodajte bielizni osviežujúcu vôňu pomocou avivážnych 
obrúskov do sušičky. Avivážny obrúsok po každom 
použití vymeňte.

1	 Vyberte filter na arómu zo zariadenia 
Styler.

2	 Filter otvorte a vložte doňho avivážny 
obrúsok do sušičky.

3	 Filter na arómu zatvorte a vložte späť do 
zariadenia Styler.
Filter na arómu sa vkladá v smere šípky. 
Otvor parfumového filtra možno nastaviť 
pomocou nastavovacej páčky. Čím je otvor 
filtra väčší, tým bohatšia vôňa sa uvoľňuje.

Zatvorené Otvorené

4	 Po dokončení cyklu filter na arómu vyberte 
a avivážny obrúsok zlikvidujte.
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kontrola nádržiek na vodu
Vodu v nádržkách pred ich použitím skontrolujte. 
Zásobná nádržka na vodu sa musí pred použitím 
zariadenia Styler naplniť vodou. Zariadenie Styler 
bez vody nefunguje. Zásobná nádržka na vodu by 
sa mala pred každým použitím vyprázdniť.

1	 Potiahnite držadlo každej nádržky smerom 
dopredu, nádržku vyberte a skontrolujte 
hladinu vody.

zásobná nádržka na vodu

odvod�ovacia nádržka

2	 Zásobná nádržka na vodu musí byť 
naplnená vodou. 
Plnú nádržku na vodu možno použiť približne 
štyrikrát, a to v závislosti od použitých cyklov. 
Používaním čistej vody z vodovodu alebo 
balenej vody sa dosiahne lepšia výkonnosť 
produktu a predĺži sa jeho životnosť. 
Nepoužívajte opakovane vodu z odvodňovacej 
nádržky ani destilovanú vodu.

Pri prvom použití zariadenia Styler sa 
spotrebujú 2/3 vody úplne naplnenej zásobnej 
nádržky na vodu. Pri nižšie uvedených 
cykloch sa spotrebuje menej vody.

UPOZORNENIE
•	 Na plnenie zásobnej nádržky na vodu 

používajte iba vodu. Akákoľvek iná látka, ako 
je prací prostriedok alebo aviváž, môže poškodiť 
zariadenie Styler.

•	 Používajte iba čistú vodu z vodovodu alebo 
balenú vodu. Cudzie materiály vo vode môžu 
skrátiť životnosť zariadenia Styler.

•	 Nepoužívajte destilovanú vodu. Snímač vody 
by nemusel fungovať.

•	 Nepoužívajte opakovane vodu 
v odvodňovacej nádržke na plnenie zásobnej 
nádržky na vodu.

3	 Presvedčte sa, či je odvodňovacia nádržka 
prázdna.
Odvodňovacia nádržka sa naplní asi po troch 
použitiach. Nádržka sa plní rýchlejšie pri 
cykloch sušenia. Zariadenie Styler nefunguje, 
ak je odvodňovacia nádržka plná.

• �Časom môže farba odvodňovacej nádržky 
vyblednúť. Ide o normálny jav a nebude to 
mať vplyv na produkt 

Plnenie zariadenia Styler
UPOZORNENIE

yy Skontrolujte všetky vrecká a vyprázdnite ich. 
Predmety, ako napríklad vlasové sponky, 
perá, mince alebo kľúče, môžu poškodiť 
zariadenie Styler aj vaše odevy. Horľavé 
predmety, ako napríklad zapaľovače 
a zápalky, by sa mohli vznietiť, čím by došlo 
k požiaru. V opačnom prípade môže dôjsť 
k požiaru, výbuchu alebo smrti.

yy Nikdy nesušte odevy, ktoré boli vystavené 
pôsobeniu oleja, benzínu alebo iných 
horľavých látok. Vypraním odevov sa 
zvyšky oleja úplne neodstránia. Ak nebudete 
rešpektovať tieto varovanie, môže dôjsť k vzniku 
požiaru, výbuchu alebo smrti.

yy Pred spustením cyklu prázdne vešiaky 
odoberte z pohyblivého vešiaka a uložte 
ich na policu. Prázdne vešiaky môžu spôsobiť 
zbytočný hluk, trenie a poškodenie tkanín. Pozri 
časť Uloženie vešiakov, strana 28.

yy Vešiaky zaveste na pohyblivý vešiak 
v rovnakom smere, aby do seba nenarážali.

príslušen-
stvo odevy vhodné na použitie

vešiaky

košele, šaty, obleky, kabáty, 
sukne, nohavice bez 
pukov alebo príliš veľké na 
vyžehlenie, alebo akýkoľvek 
odev, ktorý sa dá zavesiť na 
vešiak 

Priestor na 
uloženie 
nohavíc 
s funkciou 
ochrany proti 
pokrčeniu

nohavice, pri ktorých sú puky 
žiaduce

polica

svetre, vlnené a pletené 
odevy, dámska spodná 
bielizeň, topánky, klobúky, 
hračky a iné oblečenie alebo 
predmety, ktoré nemožno 
zavesiť na vešiak 
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Vešiaky
Vešiaky, ktoré sa dodávajú so zariadením Styler, 
sú určené na použitie iba v tomto zariadení. V 
zariadení Styler sa môže používať akýkoľvek 
plastový alebo kovový vešiak s háčikom, ktorý je 
hrubý menej ako 4 mm, a zavesí sa pohodlne do 
priehlbín na pohyblivom vešiaku.

•	 Nepoužívajte vešiaky pri vlnených a pletených 
odevoch alebo jemnej dámskej spodnej 
bielizni. Odevy sa môžu natiahnuť alebo 
na nich môžu zostať stopy po zavesení na 
vešiaku.

•	 Na zadnej časti goliera niektorých odevov sa 
môže objaviť pokrčenie.

•	 Na zavesenie veľkých alebo objemných 
vecí použite diagonálne závesné drážky na 
pohyblivom vešiaku.

•	 Prázdne vešiaky odstráňte alebo ich počas 
prevádzky nechajte uložené na polici. Pozri 
časť Uloženie vešiakov, strana 28.

1	 Vyberte vhodný vešiak.
Vyberte taký vešiak zariadenia Styler, ktorý 
zodpovedá danému odevu.

2	 Zapnite gombíky a zipsy na všetkých 
odevoch a zaveste ich na vešiaky.
Odevy v priebehu cyklu nespadnú ani 
sa nepokrčia. V prípade, že sa na odeve 
nenachádzajú gombíky ani zips, previažte 
okolo oblasti goliera bavlnenú šnúrku.

3	 Vešiaky umiestnite do drážok na 
pohyblivom vešiaku.

• Place the hangers into the slots of the moving hanger.

Používanie pohyblivého vešiaka
1	 Vložte vešiaky do drážok a potiahnite nadol 

na pohodlné zaistenie háčikov.
Háčiky by mali pohodlne zapadnúť do 
drážok, čím sa zabráni hluku, vibráciám alebo 
poškodeniu odevov počas prevádzky.

2	 Pri objemných veciach použite diagonálne 
drážky (2 a 4).
Diagonálne a štandardné drážky nepoužívajte 
súčasne počas rovnakého cyklu. Vešiaky 
môžu do seba udierať a poškodiť odevy.

� � � � �

3	 Vešiaky neprepĺňajte odevmi.
Čím menej kusov, tým lepšie sa vysušia. 
Na veci, ktoré sa dotýkajú bokov skrinky, 
sa môže zachytiť kondenzát zo skrinky 
a nemusia sa úplne vysušiť.

Vešiak na nohavice alebo priestor na no-
havice s funkciou ochrany proti pokrčeniu
Dajte nohavice buď na pohyblivý, vešiak alebo do 
priestoru s funkciou ochrany proti pokrčeniu, a to 
v závislosti od toho, či je potrebné zachovať puky 
na nohaviciach.

•	 Pri zavesení nohavíc na pohyblivý vešiak by sa 
puky nemuseli zachovať. 

•	 Na zachovanie pukov na nohaviciach použite 
priestor na nohavice s funkciou ochrany proti 
pokrčeniu.

•	 Do priestoru na nohavice s funkciou ochrany 
proti pokrčeniu sú vhodné nohavice, ktoré nie 
sú širšie ako 96 cm alebo dlhšie ako 110 cm. 
Pred použitím tohto priestoru si overte 
rozmery nohavíc. V prípade, že sú nohavice 
príliš veľké, použite pohyblivý vešiak.

•	 Kvalita odstránenia pokrčenia závisí od 
zloženia tkaniny odevov.

•	 Na čo najúčinnejšie odstránenie pokrčenia 
z nohavíc si prevezmite cyklus Extra Pants 
Care. Pozri Preberanie cyklov zariadenia 
Styler, strana 36.
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Otvorenie a zatvorenie vešiaka na nohavice
1	 Vešiak sa otvorí po zložení háčika nadol 

smerom k závesným lištám, aby sa lišty 
mohli otvoriť a oddeliť.

háčik

závesné
lišty

crochet

lames du cintre

2	 Po vložení nohavíc lišty spojte a otočte 
háčikom smerom nahor a od líšt, čím sa lišty 
uzatvoria na mieste.

crochet

lames du cintre

Zavesenie nohavíc na vešiak na nohavice 
1	 Vyberte všetky predmety z vreciek nohavíc 

a zadné vrecká zapnite.

2	 Zložte nohavice pozdĺž 
pukov (alebo tam, kde by 
mali byť puky) a pripojte 
vešiak na nohavice na 
konce nohavíc.

3	 Nohavice na stranách 
jemne potiahnite. Aby 
nohavice počas cyklu nevypadli z vešiaka, 
musia byť vo vešiaku napnuté bez toho, aby 
boli na nejakom mieste pokrčené.

4	 Umiestnite vešiak na nohavice na pohyblivý 
vešiak alebo do priestoru na nohavice 
s funkciou ochrany proti pokrčeniu.

Používanie priestoru na nohavice s funk-
ciou ochrany proti pokrčeniu
1	 Stlačením ikony na boku otvorte priestor 

na nohavice s funkciou ochrany proti 
pokrčeniu.

2	 Vešiak na nohavice zaveste na háčik nad 
priestorom na nohavice s funkciou ochrany proti 
pokrčeniu. Vyberte háčik, ktorý je najvhodnejší 
z hľadiska dĺžky žehlených nohavíc.
Ak sú nohavice dlhšie, použite horné háčiky, 
aby nohavice nenarážali do podlahy skrinky.

Nohavice by nemali byť širšie ako 96 cm 
alebo dlhšie ako 110 cm. Pred použitím 
tohto priestoru si overte rozmery nohavíc. V 
prípade, že sú nohavice príliš veľké, použite 
pohyblivý vešiak.

3	 Nohavice musia visieť 
rovno.
Skontrolujte zarovnanie 
pukov na nohaviciach. 
Pokiaľ sa nohavice 
nezložia riadne pozdĺž 
pukov a nezavesia sa 
rovno, môžu sa na ich 
okrajoch vytvoriť dvojité 
čiary.

4	 Zatvorte priestor na 
nohavice a nohavice 
ešte raz narovnajte .
Jemne potiahnite za 
okraje nohavíc, aby sa 
vyhladilo akékoľvek 
pokrčenie. Presvedčte 
sa, či sú nohavice 
v priestore na nohavice 
s funkciou ochrany proti 
pokrčeniu zavesené 
rovno.
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Polica
Policu používajte na odevy a veci, ktoré nemožno 
umiestniť na vešiaky. Neklaďte veci na polici na 
seba. Lepšie vysušenie sa dosiahne, keď sa polica 
použije na jednu vec alebo ne menšie veci, medzi 
ktorými sa ponechá priestor. 

Montáž police

1	 Držte policu tak, aby sivá lišta smerovala 
dopredu.

Predná strana

Spodná strana

2	 Najprv vložte ľavú koľajničku police do 
ľavej podpery police, potom spusťte pravú 
koľajničku police na pravú podperu police.

Pravá stranaĽavá strana

3	 Pri demontáži sa najprv zdvihne pravá 
strana police, potom sa z podpery vytiahne 
ľavá strana police. 

UPOZORNENIE
•	 Policu nemožno montovať tak, že sa 

zasunie do skrinky. Ak nebude správne 
namontovaná, spadne.

•	 Na policu neklaďte ťažké predmety ani 
na nej predmety neskladujte. V opačnom 
prípade môže dôjsť k poruche produktu.

•	 Nedovoľte deťom, aby liezli alebo sa 
vešali na policu. Mohli by sa zraniť.

 

105 cm 130 cm

•	 Pri ošetrovaní dlhých odevov, ako sú kabáty 
alebo šaty, policu zaveste na držiak police.

Uloženie vešiakov
Nepoužívané vešiaky odoberte z pohyblivého 
vešiaka a počas prevádzky ich nechajte uložené 
na polici. Tým sa zabráni hluku a poškodeniu 
odevov.

1	 Vešiaky vložte medzi koľajničky police.

2	 Keď je pri úprave dlhých odevov polica 
uložená na držiaku, nechajte vešiaky počas 
prevádzky uložené mimo prístroja.

3	 Policu nepoužívajte na ukladanie ťažkých 
vecí.
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OVLÁDACÍ PANEL
Ovládací panel reaguje na dotyk pomocou statickej elektriny. Na jeho používanie stačí ľahký dotyk. Na čistenie 
ovládacích prvkov použite handričku, aby sa zabránilo kontaktu s tlačidlami a ich aktivácii. Cudzie látky na 
ovládacích prvkoch, nosenie rukavíc, alebo dotýkanie sa tlačidiel cez látku môže zabrániť aktivácii tlačidiel.

Funkcie ovládacieho panela
Dostupnosť nižšie uvedených funkcií závisí od daného modelu. 

 IKONA FUNKCIE SMART DIAGNOSIS™
Pri diagnostike problémov pomocou funkcie 
Smart Diagnosis umiestnite telefón pred 
túto ikonu. Pozri Používanie funkcie Smart 
Diagnosis, strana 43.

 ZAPNUTIE/VYPNUTIE
Stlačením tlačidla Power sa zariadenie Styler 
zapne alebo vypne. Po dokončení cyklu sa 
zariadenie Styler automaticky vypne po 30 
sekundy, pokiaľ sa nestlačí žiadne tlačidlo.

POZNÁMKA: Stlačením tlačidla Power počas 
cyklu sa tento cyklus zruší a nastavenia cyklu sa 
stratia.

 KONTROLKA DOKONČENIA CYKLU
Táto časť displeja zobrazuje, aká fáza cyklu úpravy 
práve prebieha (Příprava, Ohřev, Napařování, 
Sušení, Dezinfekce)

 �KONTROLKY MOŽNOSTÍ VOLIEB A 
VÝSTRAH

Odl.zap.: rozsvieti sa, keď je nastavená 
funkcia Odl.start.

Doplň vodu: rozsvieti sa, keď zásobná 
nádržka na vodu chýba alebo je prázdna.

Není voda: rozsvieti sa, keď odvodňovacia 
nádržka chýba alebo je plná.

Dětský zámek:  Rozsvieti sa, keď sa zapne 
funkcia Dětský zámek. Pozri Uzamknutie 
ovládacích prvkov, strana 34.

Otev.dveře: rozsvieti sa, keď sa otvoria 
dvierka počas cyklu.

 ZOBRAZENIE ČASU
Na displeji sa zobrazí odhadovaný zostávajúci čas 
a chybové hlásenia týkajúce sa zariadenia Styler. 

 ŠTART/PAUZA
Stlačením a podržaním sa spustí vybraný cyklus. 
Ak je zariadenie Styler v prevádzke, stlačením 
tohto tlačidla sa cyklus POZASTAVÍ bez toho, aby 
sa stratili aktuálne nastavenia.

POZNÁMKA: Pokiaľ do hodina od pozastavenia 
zariadenia nestlačíte tlačidlo Start/Pause, 
aby cyklus pokračoval, zariadenie Styler sa 
automaticky vypne.

 IKONA TAG ON
Umiestnite smartfón vybavený funkciou NFC 
pred túto ikonu a pomocou tagov NFC (Near 
Field Communication) použite aplikáciu LG Smart 
Styler. Pozri Používanie funkcie Tag On, strana 
35.

 CYKLUS Osvěžení
Stlačením ikony sa vyberie cyklus Osvěžení, 
opakovaným stláčaním sa môže prepínať medzi 
nastaveniami. Pozri Sprievodca cyklami, strana 
31.

 CYKLUS Dezinfekce / *Dětský zámek
Stlačením ikony sa vyberie cyklus Dezinfekce, 
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opakovaným stláčaním sa môže prepínať medzi 
nastaveniami. Pozri Sprievodca cyklami, strana 
31. 

Funkcia Dětský zámek sa aktivuje/deaktivuje 
stlačením a podržaním ikony na tri sekundy. Pozri 
Uzamknutie ovládacích prvkov, strana 34.

 CYKLUS Sušení / *Zvuk zap./vyp.
Stlačením ikony sa vyberie cyklus Sušení, 
opakovaným stláčaním sa môže prepínať medzi 
nastaveniami. Pozri Sprievodca cyklami, strana 
31. 

Stlačením na tri sekundy sa tlačidlo a zvukové 
výstrahy zapnú/vypnú. Pozri Zapnutie/vypnutie 
zvukových výstrah, strana 34.

 Speciální/*SMART DIAGNOSIS™
Stlačením ikony sa vyberie cyklus Noční péče 
alebo Načíst pr. Cyklus Noční péče je špeciálny 
rozšírený cyklus Dezinfekce Silná určený na 
sušenie oblečenia cez noc.

Predvolený cyklus Načíst pr. je cyklus Příprava. V 
tejto pozícii si do svojho smartfónu vybaveného 
funkciou NFC prevezmite pomocou aplikácie 
LG Smart Styler nový cyklus.  Pozri Preberanie 
cyklov zariadenia Styler, strana 36. 

Stlačením a podržaním na tri sekundy sa aktivuje 
funkcia Smart Diagnosis™. Pozri Používanie 
funkcie Smart Diagnosis™, strana 43.

 Odl.start
Nastaví sa odložený čas spustenia cyklu. Pozri 
Nastavenie času odloženého štartu, strana 34. 
Výber funkcie Odl.start pri cykle Noční péče nie 
je možný.
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sprievodca cyklami
Procesy cyklov

Cyklus Nastavenie Typ odevu/tkaniny Príprava Zahrievanie Vypúšťanie 
pary Dezinfekcia Sušenie

O
sv

ěž
en

í

Normální obleky, kabáty, školské uniformy, šály, 
vlnené odevy, pletené odevy, vychádzkové/
rekreačné oblečenie, uteráky, spodná 
bielizeň, tričká, ponožky, džínsy, bundy 
z džínsoviny, dámska spodná bielizeň, 
športové oblečenie, obrusy 

100 % vlna, polyester, umelý hodváb, uretán, 
gabardén, Gore-Tex, bavlna, nylon, ramie, 
konope

  

Lehké   

Silné   

D
ez

in
fe
kc

e Normální
obleky, kabáty, školské uniformy, šály, 
vychádzkové/rekreačné oblečenie, uteráky, 
spodná bielizeň, tričká, ponožky, džínsy, 
bundy z džínsoviny, dámska spodná bielizeň, 
športové oblečenie, obrusy

100 % vlna, polyester, umelý hodváb, uretán, 
gabardén, Gore-Tex, bavlna, nylon, ramie, 
konope

    

Silné     

Su
še

ní

Normální
obleky, kabáty, školské uniformy, šály, 
vlnené odevy, pletené odevy, vychádzkové/
rekreačné oblečenie, uteráky, spodná 
bielizeň, tričká, ponožky, džínsy, bundy 
z džínsoviny, dámska spodná bielizeň, 
športové oblečenie, obrusy, kravaty, blúzky

100 % vlna, polyester, umelý hodváb, uretán, 
gabardén, Gore-Tex, bavlna, nylon, ramie, 
konope, kašmír, ťavia srsť, alpaka, hodváb



Jemné 

Čas.sušení 

Sp
ec

iá
ln
í Noční péče

špeciálny rozšírený cyklus Dezinfekce Silná

(Výber funkcie Odl.start pri cykle Noční péče 
nie je možný.)

    

Načíst pr.
Příprava (predvolený)

zohriatie oblečenia a vychádzkových odevov 
pred tým, než vykročíte vonku do zimy

Procesy cyklov
•	 Príprava – zohrieva sa voda v nádržke pri 

príprave na privádzanie pary.

•	 Zahrievanie – predhrieva sa vzduch vnútri 
skrinky, aby sa zvýšil účinok pary.

•	 Vypúšťaniepary – strieka sa para na oblečenie.
•	 Dezinfekcia – odstraňujú sa baktérie 

z oblečenia.

•	 Sušenie – odstraňuje sa vlhkosť z oblečenia.
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Výber cyklu
Cykly zariadenia Styler sú navrhnuté tak, aby 
boli vhodné pre najrôznejšie situácie. Vyberte 
cyklus a nastavenie, ktoré najlepšie zodpovedajú 
obsahu dávky bielizne a požadovaným výsledkom 
z hľadiska maximálneho výkonu a ošetrovania 
tkanín. Aby sa dosiahli čo najlepšie výsledky, 
venujte pozornosť štítkom s údajmi o ošetrovaní 
tkanín a cyklu, ktorý je vhodný pre zloženie tkaniny 
danej bielizne. Vysvetlenie symbolov používaných 
na štítkoch s údajmi o ošetrovaní tkanín nájdete 
v tabuľke na strane 21 a v časti Sprievodca 
ošetrovaním tkanín na stranách 22 – 23.

Stlačením tlačidla voliča cyklov vyberte 
požadovaný cyklus. Opakovaným stláčaním 
ikony vyberte požadované nastavenie. Keď 
vyberiete cyklus, rozsvieti sa svetlo predvoleného 
nastavenia. Ďalšie podrobnosti o pracovných 
postupoch nájdete v časti Používanie zariadenia 
Styler, strana 20.

Cyklus Osvěžení
Cyklus Osvěžení používajte na odstraňovanie 
zápachov a pokrčenia a sušenie bielizne. Pri 
tomto cykle sa využíva para a mal by sa používať 
iba pri pracej bielizni. Tento cyklus je bezpečný 
pre pracie vlnené a pletené odevy.

Cyklus Dezinfekce
Cyklus Dezinfekce používajte na odstraňovanie 
baktérií a sušenie bielizne. Tento cyklus zvoľte 
na odevy, posteľnú bielizeň, detské oblečenie 
a hračky. Tento cyklus nepoužívajte na vlnené 
a pletené odevy, pretože v dôsledku vysokých 
teplôt a pôsobenia pary môže dôjsť k ich zrazeniu.

Dezinfekce Silná
Používa sa na oblečenie, posteľnú bielizeň alebo 
plyšové hračky. Prikrývky a deky by mali byť 
jednovrstvové a mali by vážiť 
1,5 kg alebo menej.

Cyklus Sušení
Cyklus Sušení používajte na odstraňovanie 
zápachov a pokrčenia a sušenie bielizne. Tento 
cyklus zvoľte na tkaniny, ktoré nemožno prať, 
ako je hodváb a kašmír. K dispozícii na prevzatie 
je aj cyklus sušenia s názvom Čerstvý vzduch 
určený na kožušinové a kožené položky. Pozri 
Preberanie cyklov zariadenia Styler, strana 
36.

Čas.sušení
Cyklus Čas.sušení používajte na ručné nastavenie 
času sušenia, a to od 30 do 150 minút, v krokoch 
po 30 minútach. Cyklus Čas.sušení sa môže 
použiť aj na pridanie času sušenia na konci 
ďalšieho cyklu.

Speciální
Noční péče
Cyklus Noční péče je špeciálny rozšírený cyklus 
Dezinfekce Silná. Týmto cyklom sa spustí cyklus 
Dezinfekce Silná a potom vykonáva sušenie 
pravidelne každú hodinu ďalších osem hodín. 
Spite pokojne s vedomím, že bielizeň bude ráno 
pripravená.

Načíst pr.
Prevezmite si jeden cyklus a použite ho na 
ošetrenie špeciálnych tkanín, ako sú kožušiny 
a koža, zníženie hluku a odstránenie statickej 
elektriny. 
Predvolený prevzatý cyklus je cyklus Příprava, 
desaťminútový cyklus, ktorý odvádza chlad 
z odevov a vrchného oblečenia. Ideálny pre zimné 
počasie. 
Informácie o prevzatí iného cyklu nájdete v časti 
Preberanie cyklov zariadenia Styler, strana 36.

Cykly, ktoré si možno prevziať

Cyklus Popis

Příprava (predvolený) pozri časť Sprievodca 
cyklami a vyššie

Sportovní dre-
sy / vybavení

jemne odstraňuje zápachy z dre-
sov a výstroje

Čerstvý vzduch

jemne odstraňuje vlhkosť a prach 
z kožušín, kože a hodvábu bez 
poškodenia tkanín a obnovuje 
objem kožušín alebo textílií, 
ktoré ho stratili v dôsledku 
každodenných činností

Extra péče o 
kalhoty

intenzívne vyrovnáva pokrčené 
miesta a zvýrazňuje puky

Šály / kravaty
jemne odstraňuje zápachy z často 
používaných šálov, šatiek alebo 
kravát

Měkké hračky obnovuje plyšové hračky

Tichý režim tichší cyklus Osvěžení

Deštivé dny obnovuje a jemne suší vlhké 
oblečenie

Ohřev zohrieva deky a prikrývky

Odstranění sta-
tické elektřiny

odstraňuje statickú elektrinu po-
mocou technológie TrueSteam™
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voľby a nastavenia cyklov
Ikony voliča cyklov
Ak chcete zmeniť nastavenia počas cyklu, stlačte 
tlačidlo Start/Pause, aby sa cyklus pozastavil, 
potom po stlačení príslušnej ikony voliča cyklov 
môžete zmeniť nastavenia.

•	 Stlačením tlačidla ŠTART/PAUZA sa 
aktivuje ovládací panel.
Vybraný cyklus a tlačidlo Start/Pause začnú 
blikať.

Výber cyklu

1	 Stlačte tlačidlo Power.

2	 Opakovane stláčajte ikonu voliča cyklov, 
až kým sa nerozsvieti požadovaný cyklus 
a nastavenie.

3	 Stlačte tlačidlo Start/Pause.

Zmena nastavení počas cyklu
1	 Pozastavte cyklus stlačením tlačidla Start/

Pause.

2	 Stlačte príslušnú ikonu voliča cyklov 
a zmeňte nastavenia.

•	 Počas cyklov Osvěžení a Dezinfekce bude 
prístroj vydávať bublavý a syčivý zvuk 
pochádzajúci z vody, ktorá sa varí, aby sa 
vytvorila para, a pary, ktorou sa postrekujú 
odevy. Ide o bežný jav.

•	 Pohyblivý vešiak sa bude pohybovať aj vtedy, 
keď sa bude používať iba polica.

•	 Čas trvania cyklov sa môže líšiť v závislosti od 
prevádzkového prostredia a teploty vody.

•	 Čas trvania cyklu Sušení môže byť dlhší 
v prípade mokrých odevov, ktoré sa 
nevyžmýkali.

•	 Môže sa stať, že veľmi hrubé odevy nebudú 
po ukončení cyklu Sušení rovnomerne suché.

•	 V prípade, že sa počas prevádzky cyklus 
Dezinfekce zmení na cyklus Osvěžení alebo 
Sušení, dezinfekcia sa nevykoná.

UPOZORNENIE
•	 Neotvárajte dvierka počas prevádzky. Hrozí 

riziko popálenia alebo zranenia v dôsledku 
úniku horúceho vzduchu alebo pary. 

•	 Para alebo horúci vzduch nesmú unikať 
počas prevádzky. Otváranie dvierok počas 
prevádzky má vplyv na výkon, predlžuje sa tým 
čas sušenia a kondenzát vody sa sústreďuje na 
podlahe.

•	 Do zariadenia Styler nevkladajte na sušenie 
veľmi mokré veci. Pred tým, ako veci určené na 
sušenie vložíte do skrinky, vyžmýkajte ich alebo 
vytraste, aby sa z nich odstránila prebytočná 
voda. Ak sa v skrinke nachádza veľké množstvo 
nazbieranej vody, môže tým utrpieť účinnosť 
sušenia alebo dôjsť k poškodeniu produktu. 

•	 Pri zavesení dlhých vecí policu odstráňte 
alebo uložte, aby sa veci nepokrčili.

•	 Na zavesených odevoch zapnite gombíky 
a zipsy, aby počas prevádzky nespadli 
z vešiakov. V prípade, že sa na odeve 
nenachádzajú žiadne gombíky ani zips, 
previažte okolo oblasti goliera bavlnenú šnúrku.

Výber prevzatého cyklu

1	 Stlačte tlačidlo Power.

2	 Stlačením tlačidla voliča cyklu Speciální 
vyberte cyklus Načíst pr. 

3	 Stlačte tlačidlo Start/Pause.

•	 Prevezmite si do smartfónu aplikáciu LG Smart 
Styler a použite ju na potvrdenie aktuálneho 
prevzatého cyklu alebo prevzatie ďalšieho 
cyklu.

•	 Naraz možno uložiť a zmeniť iba jeden 
prevzatý cyklus. Pozri Preberanie cyklov 
zariadenia Styler, strana 36.
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Špeciálne funkcie
Niektorými tlačidlami sa aktivujú špeciálne 
funkcie vrátane funkcie Dětský zámek. 

Uzamknutie ovládacích prvkov
Funkcia Dětský zámek slúži na to, aby sa 
zabránilo nežiaducemu používaniu zariadenia 
Styler, alebo na zachovanie nastavení cyklu počas 
prevádzky zariadenia. 

1	 Funkcia Dětský zámek sa aktivuje/
deaktivuje stlačením a podržaním ikony 
Dezinfekce na tri sekundy. 

2	 Na displeji sa rozsvieti ikona funkcie Dětský 
zámek a všetky ovládacie prvky okrem 
tlačidla Power budú deaktivované. 

•	 Dvierka sa aktiváciou funkcie Dětský zámek 
nezablokujú.

•	 Nastavenie funkcie Dětský zámek sa zachová 
aj v prípade výpadku prúdu.

•	 Funkcia Dětský zámek zostane po nastavení 
aktívna, až kým sa ručne neukončí. Ďalší 
cyklus sa spustí až po ukončení funkcie 
Dětský zámek. 

Zapnutie/vypnutie zvukových 
výstrah
Tlačidlo a zvukové výstrahy možno zapnúť/
vypnúť.

1	 Tlačidlo a zvukové výstrahy sa aktivujú/
deaktivujú stlačením a podržaním ikony 
Sušení na tri sekundy.

2	 Zaznie tón, čím sa potvrdí zmena.

Nastavenie času odloženého štartu
Použitím funkcie Odl.start sa odloží čas spustenia 
cyklu.

1	 Stlačte tlačidlo Power.

2	 Stlačením tlačidla voliča cyklov vyberte 
požadovaný cyklus.

3	 Stlačením tlačidla Odl.start nastavte čas 
spustenia cyklu. 
Predvolený čas oneskorenia je tri hodiny. Po 
každom stlačení tlačidla sa časový údaj zvýši 
o jednu hodinu, až do 19 hodín.

•	 Stlačením a podržaním tlačidla sa bude čas 
oneskorenia rýchlejšie zvyšovať.

•	 Použitie funkcie Odl.start pri cykle Noční péče 
nie je možné.

UPOZORNENIE
•	 Neotvárajte dvierka počas prevádzky. 

Hrozí riziko popálenia alebo zranenia 
v dôsledku úniku horúceho vzduchu alebo 
pary.

•	 Para alebo horúci vzduch nesmú unikať 
počas prevádzky. Otváranie dvierok počas 
prevádzky má vplyv na výkon, predlžuje 
sa tým čas sušenia a kondenzát vody sa 
sústreďuje na podlahe.

* Smart Diagnosis™
Túto funkciu používajte na smartfóne s aplikáciou 
LG Smart Styler alebo keď sa obrátite na 
servisné stredisko spoločnosti LG, aby vám jeho 
pracovníci pomohli diagnostikovať problémy so 
zariadením Styler. Pozri Používanie funkcie 
Smart Diagnosis™, strana 43.
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inteligentné funkcie
FUNKCIA TAG ON
Pred použitím funkcie Tag On
Pomocou funkcie Tag On môžete pohodlne používať 
funkcie LG Smart DiagnosisTM a Smart Download 
Cycle a komunikovať tak so spotrebičom priamo zo 
svojho smartfónu. Použitie funkcie Tag On:

1	 Prevezmite si na smartfón aplikáciu LG Smart 
Styler.

2	 Na svojom smartfóne zapnite funkciu NFC 
(Near Field Communication). 
Funkciu Tag On možno používať len so 
smartfónmi podporujúcimi funkciu NFC 
a vybavenými operačným systémom Android. 

Zapnutie funkcie NFC smartfónu
1	 Otvorte v smartfóne ponuku Settings 

(Nastavenia) a v sekcii Wireless & Networks 
(Bezdrôtové pripojenie a siete) vyberte 
položku Share & Connect (Zdieľať a pripojiť).

2	 Nastavte funkcie NFC a Direct/Android Beam 
na ON (Zapnuté) a vyberte položku NFC.

3	 Vyberte položku Use Read and Write/P2P 
receive (Použiť čítanie a zápis/príjem P2P). 

Používanie funkcie Tag On

1	 Na ovládacom paneli vyhľadajte ikonu Tag On, 
ktorá sa nachádza vedľa tlačidla Start/Pause. 

Pri používaní funkcie Tag On s funkciami LG 
Smart Diagnosis™, Smart Download Cycle 
a One Touch Styling v rámci aplikácie LG Smart 
Styler sa musí smartfón nachádzať pri tejto 
ikone.

Poznámka
V závislosti od výrobcu smartfónu a verzie 
operačného systému Android sa proces aktivácie 
funkcie NFC môže líšiť. Podrobnosti nájdete 
v návode na používanie vášho smartfónu.

2	 Umiestnite smartfón tak, aby sa terčík antény 
NFC na obrazovke smartfónu nachádzal pred 
ikonou Tag On na spotrebiči. 
(Vzhľadom na to, že anténa je umiestnená vo 
vnútri telefónu, aplikácia LG Smart Styler zobrazuje 
cieľový rozsah na obrazovke smartfónu, a to 
v závislosti od uznávaných modelov telefónov.) 

3	 V prípade, že aplikácia nedokáže zobraziť 
cieľový rozsah, skúste pred ikonu Tag On 
na spotrebiči umiestniť strednú zadnú časť 
smartfónu. 
Pokiaľ k pripojeniu nedôjde okamžite, smartfón 
veľmi nepatrne presúvajte rozširujúcim sa krúživým 
pohybom, až kým si aplikácia neoverí pripojenie.

•	 Ak je prenosová vzdialenosť príliš dlhá, alebo ak 
sa na telefóne nachádza kovová nálepka či hrubé 
puzdro, vzhľadom na charakteristiky funkcie NFC 
to môže mať negatívny vplyv na prenos.

•	 V aplikácii LG Smart Styler stlačte ikonu [
]. Otvorí sa podrobný sprievodca používaním 
funkcie Tag On.

Používanie funkcie Tag On  
pomocou aplikácií
Smartfónom vybaveným funkciou NFC sa dotknite 
loga Tag On na zariadení Styler a pomocou aplikácií 
LG Smart Styler používajte funkciu Tag On.

Aplikácia LG Smart Styler
Z lokality Google Play Store alebo App Store si 
prevezmite a nainštalujte aplikáciu LG Smart Styler 
a po jej spustení môžete využívať celý rad funkcií.

ikona Tag On 
           

� � � � � �

�� � � � �

�

EU Conformity Notice

LG Electronics hereby declares that this product is in 
compliance with the following Directives.

R&TTE Directive 1999/5/EC

Prohlášení o shodě

Společnost LG Electronics tímto prohlašuje, že tento 
výrobek splňuje následující směrnice.

R&TTE Directive 1999/5/EC

vyhlásenie o zhode pre oblasť eÚ

Spoločnosť LG Electronics týmto vyhlasuje, že tento 
produkt je v súlade s nasledujúcimi smernicami.

Smernica o rádiovom zariadení a koncových 
telekomunikačných zariadeniach 1999/5/ES
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5  Stlačte logo funkcie Tag On. 

yy Keď sa zobrazí obrazovka 
Tag On (pozri vyššie), ťuk-
nite smartfónom na ikonu 
Tag On na pravej strane 
ovládacieho panela zariade-
nia Styler.

yy V prípade, že nedôjde 
k rozpoznaniu telefónu, 
v rámci aplikácie LG Smart 
Styler stlačte v pravom 
hornom rohu obrazovky Tag 
On tlačidlo [  ]. Zobrazí 
sa podrobný sprievodca. 
Prípadne si pozrite časť 
Používanie funkcie Tag On 
na strane 35.

6  Vyberte cyklus, ktorý sa 
má prevziať.  

Aktuálny prevzatý cyklus 
je v hornej časti obrazovky 
a dostupné cykly sa 
nachádzajú pod ním. 
Takisto môžete potvrdiť 
existujúci prevzatý cyklus.

7  Stlačte logo funkcie Tag On.

yy Keď sa zobrazí obrazovka 
Tag On (pozri nižšie), ťuk-
nite smartfónom na ikonu 
Tag On na pravej strane 
ovládacieho panela zariade-
nia Styler.

8  Nový cyklus sa úspešne 
prevzal!

Preberanie cyklov zariadenia Styler
Aplikácia Smart Download Cycle v rámci aplikácie LG Smart Styler vám umožní prevziať si cyklus na neskoršie použitie. Cyklus 
bude k dispozícii na ovládacom paneli v rámci umiestnenia cyklu Načíst pr. dovtedy, kým sa neprevezme ďalší cyklus.

1  Do smartfónu vybaveného 
funkciou NFC si nainštalujte 
aplikáciu LG Smart Styler.  
Z lokality Play Store si 

prevezmite a nainštalujte 
danú aplikáciu a spusťte ju.

2  Vyberte aplikáciu 
Inteligentné prevzatie 
čistiaceho cyklu. 

Na otvorenej obrazovke 
vyberte položku Cycle 
Download.   

3  Preklikajte informácie o NFC.

4  Potvrďte aktuálny prevzatý 
cyklus. 

◈ Obrázky slúžia iba na referenčné 
účely. Aktuálna aplikácia LG Smart 
Styler sa môže na účely zlepšenia 
produktu zmeniť.
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ÚDRŽBA 
PRAVIDELNÉ ČISTENIE

Čistenie interiéru a exteriéru
Správnym udržiavaním sa predĺži životnosť 
zariadenia Styler. 

1	 Vonkajší povrch a vnútro prístroja očistite 
vlhkou handričkou. Na čistenie predného 
skleneného panelu sa môže použiť 
prostriedok na umývanie skla, nestriekajte 
ho však priamo na panel, ale na handričku, 
ktorou potom panel utrite.

2	 Dvierka vyleštite dosucha čistou, suchou 
handričkou, aby na nich nezostali škvrny od 
vody. 

3	 Pred zapojením a používaním produktu 
nechajte jeho interiér a exteriér úplne 
uschnúť.

UPOZORNENIE
•	 Nestriekajte vodu priamo na zariadenie.
•	 Na čistenie vonkajšieho povrchu produktu 

nepoužívajte čistiace prostriedky, 
metylalkohol, riedidlá ani žiadne iné prchavé 
kvapaliny.

•	 Nikdy nepoužívajte drôtenku alebo abrazívne 
čistiace prostriedky. Môžu poškodiť povrch.

•	 Ostré predmety udržujte mimo dosahu 
vonkajšieho povrchu produktu. Môže sa stať, 
že poškodený dotykový panel nebude fungovať.

Čistenie filtra na zachytávanie 
textilného prachu
Po každom cykle sa vždy musí z filtra odstrániť 
textilný prach. Pozri Kontrola filtra na 
zachytávanie textilného prachu, strana 24.

Ak je filter na zachytávanie textilného prachu 
veľmi znečistený alebo upchatý, umyte ho 
v mydlovej vode a pred opätovnou inštaláciou ho 
nechajte dôkladne uschnúť. 

•	 Zariadenie Styler nikdy nepoužívajte bez filtra 
na zachytávanie textilného prachu.

•	 Zariadenie Styler nikdy nepoužívajte s mokrým 
filtrom na zachytávanie textilného prachu.

Čistenie filtra na arómu
Aby bol filter čo najúčinnejší, umyte ho teplou 
vodou a saponátom na riad. Po vyčistení utrite 
filter čistou handričkou a pred opätovnou 
inštaláciou he nechajte dôkladne uschnúť.

Filter na arómu sa môže čistiť aj v hornom koši 
umývačky riadu.

•	 Zariadenie Styler nikdy nepoužívajte bez filtra 
na arómu.

•	 Zariadenie Styler nikdy nepoužívajte s mokrým 
filtrom na arómu.

Čistenie nádržiek na vodu
Voda v zásobnej nádržke sa dostáva do priameho 
kontaktu s odevmi a predmetmi ošetrovanými 
v zariadení Styler. Obe nádržky sa musia vždy 
udržiavať čisté pravidelným čistením. V prípade, 
že sa nádržky nečistia pravidelne, môžu začať 
zapáchať alebo bude potrebná ich výmena.
•	 Časom môže farba odvodňovacej nádržky 

vyblednúť. Ide o normálny jav a nebude to mať 
vplyv na výkonnosť produktu.

•	 Na plnenie zásobnej nádržky používajte iba 
čistú vodu z vodovodu. Tým sa dosiahne čo 
najlepšia výkonnosť produktu a predĺži sa jeho 
životnosť. Nepoužívajte destilovanú vodu.

•	 Nepoužívajte opakovane vodu z odvodňovacej 
nádržky na naplnenie zásobnej nádržky na 
vodu.

VAROVANIE
Aby ste pri používaní produktu znížili riziko vzniku požiaru, 
zásahu elektrickým prúdom alebo zranenia osôb, 
dodržiavajte základné bezpečnostné opatrenia vrátane 
nižšie uvedených opatrení:

yy Pred čistením zariadenie Styler odpojte, aby sa 
zabránilo riziku úrazu elektrickým prúdom. Ak 
nebudete rešpektovať toto varovanie, môže dôjsť 
k vážnemu zraneniu, požiaru, úrazu elektrickým prú-
dom alebo smrti.

yy Na čistenie zariadenia Styler nikdy nepoužívajte 
agresívne chemikálie, abrazívne čistiace pros-
triedky ani rozpúšťadlá. Ich použitím sa poškodí 
povrch. 
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1	 Vonkajší povrch nádržiek očistite vlhkou 
handričkou.

2	 Na čistenie vnútra nádržiek na vodu 
použite výhradne na tento účel určenú 
čistiacu kefku alebo čistiaci prostriedok.
Možno ich nájsť online 
alebo v miestnom 
obchode s potrebami 
pre obytné prívesy 
alebo na táborenie. Keď 
z nádržiek odstránite 
čistiacim prostriedkom 
všetky zvyšky, dôkladne ich opláchnite.

3	 Skontrolujte prípadné upchatie vypúšťacej 
dýzy pripojenej k odvodňovacej nádržke 
a otvoru na prívod vody pripojený 
k zásobnej nádržke na vodu.

Otvor na prívod vodyVypúšťacia dýza

4	 Pred opätovnou inštaláciou nádržiek 
nechajte ich vonkajší povrch úplne 
uschnúť.

Likvidace starého spotřebiče
1. Veškeré elektrické nebo elektronické výrobkyje nutné likvidovat

odděleně od běžného domovního odpadu odevzdáním do
vyhrazených sběrných center zřízených státními nebo místními
úřady.

2. Správnou likvidací starého spotřebiče přispějete k zamezení jeho
potenciálního negativního dopadu na životní prostředí a lidské
zdraví.

3. Podrobnější informace o způsobu likvidace starého spotřebiče
obdržíte na městském úřadě, ve sběrném centru nebo v
obchodě, kde jste výrobek zakoupili.

• Informace o skleníkových plynech obsahujících fluor, které se v
tomto spotřebiči používají jako chladivo

Chemický název

R – 134a 100% HFC – 134a 1430

Složení plynů Celkem GWP (kg CO2 –eq)

Likvidácia starého zariadenia
1. V‰etky elektrické a elektronické v˘robky by mali byÈ likvidované

oddelene od komunálneho odpadu prostredníctvom zbern˘ch
miest na to urãen˘ch, a to vládou alebo miestnymi úradmi.

2. Správnou likvidáciou starého zariadenia pomôÏete predchádzaÈ
negatívnym vplyvom na Ïivotné prostredie a ºudské zdravie.

3. Podrobnej‰ie informácie o likvidácii starého zariadenia získate na
va‰om miestnom úrade, komunálnych sluÏbách alebo v predajni,
kde ste v˘robok zakúpili.

• Informácie o fluoraãn˘ch skleníkov˘ch plynoch pouÏit˘ch ako
chladivo v tejto su‰iãke.

Chemick˘ názov
R – 134a 100% HFC – 134a 1430

ZloÏenie plynov Celková GWP(kg CO2 –eq)

Disposal of your old appliance
1. All electrical and electronic products should be disposed of

separately from the municipal waste stream via designated
collection facilities appointed by the government or the local
authorities. 

2. The correct disposal of your old appliance will help prevent
potential negative consequences for the environment and human
health.

3. For more detailed information about disposal of your old
appliance, please contact your city office, waste disposal service
or the shop where you purchased the product.

• Information of fluorinated greenhouse gases used as refrigerant of
this dryer

Chemical name
R – 134a 100% HFC – 134a 1430

Composition of Gases Total GWP (kg CO2 –eq)
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Riešenie problémov
Často kladené otázky: Často kladené otázky

OTÁZKA: Čo sú to aromatické obrúsky a ako sa majú používať?

ODPOVEĎ: Avivážne obrúsky do sušičky svojej obľúbenej značky môžete použiť do filtra na arómu, 
aby ste dodali svojim odevom osviežujúcu vôňu. Obrúsky nezmäkčia odevy ani nebudú 
mať antistatický účinok. Avivážny obrúsok pridajte do filtra na arómu pred spustením 
cyklu. Pred ukončením cyklu avivážny obrúsok odstráňte. Na dosiahnutie čo najlepšieho 
účinku je potrebné, aby sa filter na arómu vždy po 5 – 7 použitiach vyčistil. Pozri Výmena 
aromatického obrúska na strane 24 a Čistenie filtra na arómu na strane 37.

OTÁZKA: Môžu sa dať do zariadenia Styler veci z kožušiny, kože alebo hodvábu?

ODPOVEĎ: Na používanie vecí z kožušiny, kože alebo hodvábu v zariadení Styler si prevezmite cyklus 
Čerstvý vzduch. Návod na prevzatie nových cyklov pre zariadenie Styler nájdete v časti 
Preberanie cyklov zariadenia Styler na strane 36.

OTÁZKA: Prečo je čas trvania cyklu dlhší ako predpokladaná dĺžka cyklu Sušení?

ODPOVEĎ: Zariadenie Styler používa senzor na snímanie suchosti tkanín. V prípade, že oblečenie 
alebo iné veci nie sú riadne vysušené, čas trvania cyklu sa automaticky predĺži (okrem 
cyklu Čas.sušení).
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pred zavolaním servisu
Váš spotrebič je vybavený automatickým systémom sledovania chýb, ktorý dokáže rozpoznať 
a diagnostikovať problémy hneď na začiatku. Ak váš spotrebič nefunguje správne alebo vôbec, pred 
kontaktovaním servisu skúste nájsť svoj problém v nižšie uvedenej tabuľke:

Prevádzka
Problém Možná príčina Riešenie

Pri otvorení dvierok 
vychádza dym

Počas prevádzky sa otvorili 
dvierka

Únik pary alebo horúceho vzduchu je 
bežný jav v prípade, že sa dvierka otvoria 
počas prevádzky.

Plná zásobná nádržka 
na vodu sa použila iba 
raz a už je prázdna

Spotrebič sa používa prvýkrát Pri prvom použití spotrebiča je potrebné 
väčšie množstvo vody na naplnenie 
prázdneho zásobníka.

Spotrebič vydáva 
pri spustení hlasný, 
vibračný zvuk

Pohyblivý vešiak vyvažuje 
záťaž pred prevádzkou

Na začiatku cyklu je to normálne. Ak sa 
hluk zvyšuje alebo pretrváva dlhší čas, 
zavolajte servis.

Čas sušenia trvá dlhšie 
ako sa očakávalo?

Odevy boli pri plnení veľmi 
mokré

V prípade, že sú odevy veľmi mokré 
alebo objemné, čas sušenia môže byť 
dlhší. Suché odevy pred vložením do 
zariadenia Styler navlhčite. Zariadenie 
Styler sa automaticky zastaví, keď budú 
odevy suché.

Spotrebič sa pri pre-
vádzke pohybuje zľava 
doprava

Podlaha pod spotrebičom nie 
je rovná alebo dostatočne 
pevná na to, aby uniesla 
hmotnosť spotrebiča bez toho, 
aby sa ohýbala

Nainštalujte spotrebič na také miesto, 
kde je podlaha rovná a pevná. Mierne 
nerovnosti podlahy eliminujte pomocou 
vyrovnávacích nožičiek. Pozri Vyrovnanie 
zariadenia Styler, strana 16.

Motor vydáva bzučivý 
zvuk

Pri sušení beží kompresor Ide o bežný jav.

Zvuk tečúcej, vriacej 
alebo syčiacej vody

Vytvára sa para a strieka na 
odevy

Ide o bežný jav.

Keď sú dvierka 
zatvorené, uniká para 
alebo horúci vzduch

Nejaká vec sa zachytila 
v dvierkach, čím ich udržuje 
mierne otvorené

Všetky veci vložte úplne do skrinky tak, 
aby nič nezostalo uviaznuté v dvierkach, 
čím by sa blokovalo ich úplné uzatvorenie.

Spotrebič sa neuvedie 
do činnosti

Ov ládac í  pane l  sa  vypo l 
v dôsledku nečinnosti

Ide o bežný jav. Stlačením tlačidla Power 
zapnite spotrebič.

Kábel je odpojený Kábel sa musí bezpečne zapojiť do 
fungujúcej zásuvky.

Istič je vyhodený/poistka je 
vybitá

Skontrolujte domáce ističe/poistky. 
Vymeňte poistky alebo resetujte istič. 
Spotrebič by mal byť pripojený na určenú 
vetvu okruhu. 

Spotrebič nie je zapojený do 
120 V zásuvky

Kábel sa musí zapojiť do uzemnenej 
zásuvky dimenzovanej pre tento spotrebič. 
Pozri Špecifikácie produktu, strana 12.



41
SLO

VEN
ČIN

A
41ÚDRŽBA 

Problém Možná príčina Riešenie

Ovládací panel nezare-
aguje

Ovládací panel alebo tlačidlo sú 
znečistené

Nečistoty alebo cudzie predmety na 
ovládacom paneli zabránia činnosti tlačidiel. 
Očistite ovládací panel.

Ovládací panel je uzamknutý Vypnite funkciu Dětský zámek. Pozri 
Uzamknutie ovládacích prvkov, strana 34.

Cyklus sa nespustí Po nastavení cyklu sa nestlačilo 
tlačidlo Start/Pause.

Stlačte tlačidlo Start.

Počas cyklu sa vytvára para Môže ísť o  čas nečinnosti, zatiaľ čo sa 
vytvára para.

Ovládací panel je uzamknutý Vypnite funkciu Dětský zámek a stlačte 
tlačidlo Start. Pozri Uzamknutie ovládacích 
prvkov, strana 34.

Prevádzka

Problém Možná príčina Riešenie

Odevy sú po ukončení 
cyklu mokré

Filter je zanesený alebo mriežka 
je hore nohami

Vyčistite filter na zachytávanie textilného 
prachu. Vložte mriežku tak, aby sa otvory 
nachádzali na pravej strane.

Tesnenie dvierok je poškodené V prípade, že sa poškodí gumové tesnenie 
dvierok, v utesnení dverí ostane medzera, 
ktorá má vplyv na výkon spotrebiča. Zavolajte 
servis.

Odev sa zachytil do dvierok Všetky veci sa musia vložiť úplne do skrinky 
tak, aby nezostali uviaznuté v dvierkach, 
čím by sa blokovalo ich úplné uzatvorenie. 
Opäť spusťte cyklus.

Cyklus sa skončil, ale 
zápach sa neodstránil

Odevy sa skladovali alebo boli 
uložené dlhý čas, alebo sú 
znečistené silno páchnucou 
látkou

Môže sa stať, že z odevov, ktoré sa 
skladovali alebo boli uložené dlhší čas, alebo 
sa na nich nachádzajú silno zapáchajúce, 
mastné škvrny, sa bude zápach obzvlášť 
ťažko odstraňovať.  Pred použitím zariadenia 
Styler odevy najprv vyperte.

Cyklus sa skončil, 
ale pokrčenie sa 
neodstránilo

Odevy sa skladovali alebo boli 
uložené dlhší čas

Pokrčenie sa môže veľmi ťažko odstraňovať, 
ak bol odev v takom stave uložený dlhší čas, 
a to najmä v prípade odevov z bavlnených 
a ľanových tkanín. Pokrčenie sa odstráni 
účinnejšie, ak odevy, ktoré boli dlhší čas 
uložené alebo sa dlhšie skladovali, pred 
ošetrením v zariadení Styler vyžehlíte.

Odevy po ukončení 
cyklu nepríjemne 
zapáchajú

Spotrebič sa dlhší čas nepoužíval 
alebo nádržky na vodu a filtre 
neboli vyčistené

Skontrolujte, či sa v zásobnej nádržke na 
vodu a odvodňovacej nádržke nenachádzajú 
nečistoty alebo cudzie predmety. Vyčistite 
filtre a nádržky na vodu.

Funkcie nefungujú 
správne

Do zásobnej nádržky na vodu 
sa dal prací prostriedok alebo 
aviváž

Na plnenie zásobnej nádržky na vodu 
používajte iba čistú vodu.

Výkon
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Výkon
Problém Možná príčina Riešenie

Po ukončení cyklu 
je zadná časť goliera 
pokrčená

Odev je vzhľadom na vešiak 
príliš veľký alebo tkanina je 
príliš jemná

Použite taký vešiak, ktorý veľkosťou 
zodpovedá danému druhu odevu, 
takže sa na tkanine nevytvoria záhyby 
a nedôjde k pokrčeniu. Niektoré tkaniny 
sú jemné a vytvoria sa na nich záhyby 
v oblasti okolo vešiaka bez ohľadu na 
to, čo urobíte. Použite policu na bielizeň 
a iné veci z jemných tkanín.

Po ukončení cyklu 
zmizli z nohavíc puky

Nohavice boli zavesené na 
pohyblivom vešiaku, a  nie 
v   p r i e s t o r e  n a  ž eh l en i e 
nohavíc

Zaveste nohavice do pr iestoru na 
žehlenie nohavíc a tým sa na nohaviciach 
zachovajú puky.

Na odeve sa po ukon-
čení cyklu nachádzajú 
škvrny od vody, farba 
vybledla alebo pustila

Tkanina nie je vhodná 
na pranie, alebo nie je 
stálofarebná

Pred ošetrením vecí skontrolujte štítky 
s údajmi o ošetrovaní tkanín. Pozri 
Triedenie dávok bielizne na strane 21 
a Sprievodca cyklami na strane 31.

Kódy chýb
Problém Možná príčina Riešenie

Bliká ikona Doplň 
vodu

Zásobná nádržka na vodu je 
prázdna alebo chýba

Doplňte zásobnú nádržku na vodu a znovu 
ju nainštalujte.

Bliká ikona Není voda Odvodňovacia nádržka je plná 
alebo chýba

Vyprázdnite odvodňovaciu nádržku 
a znovu ju nainštalujte.

Bliká ikona Otev.dveře Dvierka nie sú úplne zatvorené Skontrolujte, či sa veci nachádzajú úplne 
vnútri skrinky a či sú dvere úplne uzavreté.

Na displeji sa znázor-
ňujú tieto údaje – AE, 
LE, LE2, E1, E4, TE1, 
TE2, TE3, TE5.

Systémová chyba Odpojte spotrebič a zavolajte servis.
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Poznámka
yy Rozdiely kvality hovoru v jednotlivých 
regiónoch môžu mať na funkciu vplyv.

yy Komunikácia prebehne lepšie, ak 
použijete domáci telefón. Bude to mať 
vplyv aj na kvalitu služby.

yy Zlá kvalita hovoru môže mať vplyv aj na 
zlý prenos údajov z vášho telefónu do 
zariadenia, čo by mohlo mať za následok 
aj poruchu funkcie Smart DiagnosisTM. 

Pokiaľ sa spotrebič nedá zapnúť, musí sa to vykonať 
podľa pokynov uvedených v časti s  riešeniami 
problémov bez použitia funkcie Smart Diagnosis™.

Používanie funkcie Smart 
DiagnosisTM

Funkcia Smart Diagnosis™ pomo-
cou smartfónu
1	 Prevezmite si do smartfónu aplikáciu LG 

Smart Styler.
2	 Otvorte vo svojom smartfóne aplikáciu LG 

Smart Styler. Stlačením tlačidla so šípkou 
doprava prejdite na ďalšiu obrazovku.

3	 Stlačte tlačidlo Record na smartfóne a potom 
podržte mikrofón smartfónu v blízkosti loga 
Smart Diagnosis™ na spotrebiči.

4	 Držte telefón na mieste. Stlačte a tri sekundy 
podržte ikonu Speciální.

5	 Telefón držte na mieste, až kým sa nedokončí 
prenos tónu. Na displeji sa bude odpočítavať 
čas.

6	 Po skončení nahrávania si stlačením tlačidla 
Next zobrazte diagnózu.

Funkcia Smart Diagnosis™ pros-
tredníctvom kontaktného strediska
1	 Zavolajte zákaznícke informačné centrum 

spoločnosti LG na číslo:  
Slovakia 0850 111 154 
Czech 810 555 810

2	 Keď vás zástupca kontaktného strediska 
vyzve, podržte mikrofón svojho telefónu pred 
logom Smart Diagnosis™ na zariadení. Držte 
telefón najviac 2,5 cm od zariadenia (ale tak, 
aby sa ho nedotýkal).

3	 Stlačte a tri sekundy podržte ikonu Speciální.
4	 Telefón držte na mieste, až kým sa nedokončí 

prenos tónu. Na displeji sa bude odpočítavať 
čas.

5	 Po dokončení odpočítavania a prenosu tónov 
ďalej komunikujte so zástupcom kontaktného 
strediska, ktorý vám poskytne pomoc pri 
používaní informácií prenesených na analýzu.

Inteligentná diagnostika 

V prípade výskytu akýchkoľvek problémov má váš spotrebič schopnosť prenášať údaje do vášho smartfónu 
pomocou aplikácie LG Smart Styler alebo prostredníctvom vášho telefonátu do zákazníckeho informačného 
centra spoločnosti LG.  

Funkciu Smart Diagnosis™ nemožno aktivovať, kým sa váš spotrebič nezapne stlačením tlačidla Power. 

Poznámka
Nedotýkajte sa žiadnych iných tlačidiel ani 
ikon na obrazovke displeja.

Poznámka
yy Ak chcete dosiahnuť čo najlepšie výsledky, 
nehýbte telefónom, kým prebieha prenos 
tónov.

yy Ak sa kontaktnému stredisku nepodarí získať 
presný záznam údajov, budete musieť celý 
postup zopakovať.




